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INTRODUCTION 


THEODOR StoRM, the popular lyric poet and novelist, 
was born September 14, 1817, in Husum, a small seaport 
on the coast of the North Sea in the then Danish, now 
Prussian, duchy of Schleswig. After preliminary training 
in the Latin School of his native town and at the “ gym- 
nasium ” of Liibeck, he studied jurisprudence, first at the 
university of Kiel, the capital of Schleswig-Holstein, and 
subsequently at Berlin. From 1843 to 1853 he practised 
law in Husum. 

In consequence of his connection with the open revolt 
of the German element in Schleswig against Denmark, 
his license as a lawyer was cancelled by the government, 
whereupon he left the country in 1853, and entered the 
Prussian judicial service as Assessor (Associate Judge) 
in Potsdam near Berlin, from whence, three years later, 
he went as Kreisrichter (District Judge) to Heiligenstadt 
in Thuringia, remaining there until 1864. When in the 
month of February of that year, the allied Prussian and 
Austrian armies in their war against Denmark occupied 
Schleswig and Holstein, Storm hurried home and was 
immediately installed as Mayor of Husum, his native 
place. After the annexation of this province by Prussia in 
1866, he re-entered the judicial service as Amtsrichter 
(District Judge) in Husum, was raised to the position of 
Oberamtsrichter (Judge of the Court of Appeals) in 1875, 
and four years later to that of Oberamtsgerichtsrat (Chief 
Justice of the Court of Appeals). In 1880 he retired on 


111 


iv INTRODUCTION 


a pension to his country seat in the woodland village of 
Hademarschen in Southern Holstein; and it was there that 
on the 4th of July, 1888, he closed his earthly career in the 
seventy-first year of his life. He was buried at Husum. 

In personal appearance Theodor Storm was a stately 
man, broad shouldered, erect, and tall. His massive head 
was covered with an abundance of light-brown, later 
snow-white hair; and his kind face enlivened by large, 
blue eyes, made such a deep impression, that once seen it 
could not easily be forgotten. 

— 

Although of high standing as a lyric poet, Storm is 
more widely known as the writer of short stories — just 
fifty in number —the magic charm of which is due to 
sweetness of language, tenderness of sentiment, and an 
ever-present love of nature. Through most of them runs 
an undertone of sadness and melancholy, of lost hopes, 
and disappointed lives; reminiscence, frequently coupled 
with resignation and renunciation, being their keynote. 

Storm’s first great novelistic success was Jmmensee 
(1852), a universal favorite, which even to-day is the 
best-known of his works, although not his masterpiece. 
Immensee, like all his earlier stories — including Marthe 
und thre Uhr (1847) —Im Saal (1848) —Posthuma 
(1849) — Ein griines Blatt (1850) —is purely Romantic 
in tone and spirit. Life and landscape are not painted in 
sharply drawn outlines, plastic and tangible, but rather as 
if seen through a veil or in the soft splendor of moon- 
light, and in these semi-pellucid tints rustling trees, sweet- 
scented flowers, and warbling nightingales.form an en- 
semble in which it is difficult to discern persons and 
places, primaries and accompaniments. 

As Storm grew older, his style changed. In Potsdam 
and Heiligenstadt he came in closer contact with life, and 
learned how to use it effectively for the purpose of art. 
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Gradually the plaintive song of Jmmensee turned then 
into a symphony and sonata, and the passive and retro- 
spective lyric gave place to a more positive and self- 
asserting romance — Auf dem Staatshof (1858) — Spate 
Rosen (1859) —Driiben am Markt (1860) — Veronica 
(1861) — Auf der Universitat (1862) — may be named as 
fair representatives of this transitional age. 

With his return to Husum, in 1864, began the poet’s 
most fruitful period and the one in which he reached the 
zenith of his literary maturity and distinction. From 
then.on the plots of his novels developed with uncompro- 
mising logic and dramatic vividness, varying with de- 
scriptions full of color and animation, while character- 
ization and portraiture show deep insight into the nature 
of the human heart and the. master’s firmness of touch. 
The most noteworthy products of this third and classical 
epoch are In St. Jiirgen (1867) —Viola tricolor (1873) 
— Aquis submersus (1876) — Carsten Curator (1877) — 
Renata (1878) —and last and best of all, Pole Poppen- 
spaler (i. e., Paul, der Puppenspieler), by common consent 
of those who know, the masterpiece of Storm’s novelistic 
achievements, which in the present edition is, for the 
first time, offered to American and English students of 
-German life, language and literature. 


Pole Poppenspaler appeared in 1874 in the children’s 
magazine Deutsche Jugend (Lohmeyer, Leipzig), and 
was written most carefully upon the principle that only 
the best is good enough for the young, and that the author 
should not “ write down” to them.’ 

-It is customary with Theodor Storm, to introduce in 
his stories an elderly person who tells long-ago events 


1See the author’s Nachwort in Sdmtliche Werke (Braun- 
schweig; George Westermann; 5. Auflage, 1900), vol. IV, pages 
99-100. 
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which now shine with a fairy brightness from the realm 
of tender memory. In Immensee it is perfectly in keeping 
with the Romantic character of the tale, that this hark- 
ing back should assume the form of an old man’s reverie 
in the twilight hour; in Pole Poppenspdler, with its dra- 
matic realism and directness, the master-turner Paul Paul- 
sen of Husum relates in the first person to his favorite, 
a boy of the neighborhood, the story of his youth, his first 
meeting in early boyhood days with Lisei, the charming 
little daughter of an itinerant puppet-master from the 
South, the long separation of the two which follows, their 
second meeting under the most trying circumstances, his 
courtship and subsequent happy married life with its fair 
share of sorrows outlived now, but not forgotten. 

With this plot, in no wise out of the ordinary lines of 
imaginative authorship, is interwoven an abundance of 
poetic incidents, suggestive pictures, and surprising situa- 
tions. Exquisitely delicate is the author’s conception of 
the poetry of home life with its quiet and contented hap- 
piness. In particular the sprightly and wholesome pic- 
tures from child life are nature itself, sparkling with 
gems of humor and tender pathos. With masterly skill 
and an altogether surprising drollery, the quaint Southern 
speech and unique bearing of lovely little Lisei are repro- 
duced by the grave and sedate Northern poet, who never 
saw the South or lived among Southern people. And the 
description of the miraculous “ Kasperle,” the mirthful 
hero of the puppet-stage, is in itself a miniature master- 
work of the graphic art, which can never fail to arouse 
the enthusiasm of the youthful reader., Cleverly the 
historic figure of the renowned Austrian puppet-player 
Anton Geisselbrecht is introduced, and very artfully Karl 
‘Simrock’s reproduction of the puppet-drama Dr. Faust 
is made as it were part and parcel of the story proper. 
But above all, it is the heroes of the tale who are sketched 
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in a manner which lends to their persons a perennial 
beauty, of which no critic can deprive them. They are 
never described, they unfold themselves; they are made 
present to us, not by direct information, but through the 
impression they make on others. More particularly it is 
the puppet-master and his daughter, the portraiture of 
whom evidently was a work of love with the author, in 
which he wished to give expression to his lifelong fond- 
ness for wayfaring Bohemians. The old showman — 
noble minded and warm hearted, the very soul of honor, 
modesty, and integrity, the embodiment of patience and 
forbearance, enthusiastically persuaded of the historic and 
artistic value of his profession, the last survivor of a long 
line of ingenious puppet-players— literally dies for his 
art, and with him, in the strictest sense of the word, the 
genteel and serene art of puppet-histrionism is buried 
forever; he and his Lisei, this most bewitching creation 
of the author’s imagination, who by her primitive feelings, 
native simplicity, and unmerited sufferings attracts the 
heart of the sympathizing reader — these two poetic fig- 
ures rising from the prosaic background like the old Har- 
per and Mignon in Goethe’s more pretentious romance, 
suggest an outlying world of beauty, and like them have 
the effect of “a rainbow in the streets of London,” to 
quote the distinguished British biographer of Goethe in 
his criticism. of Wilhelm Meister. 

Pole Poppenspdler is written in a free and easy conver- 
sational tone with all the artlessness, spontaneity, and 
impressiveness of good talk, at times becoming so impres- 
sive, even in the dialectical passages, that the reader 
instinctively supplies the cadence of the human voice. 


* * 


The text of this American school-edition has been 
taken from Pole Poppenspdler von Theodor Storm. Eine 
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Erzahlung fiir die reifere Jugend. Mit einem Begleit- 
wort fiir Eltern und Erziecher von H. Wolgast. (Braun- 
schweig; George Westermann, 1898; Sechsundvierzigstes 
bis Zweiundftinfzigstes Tausend, 1900), with the orthog- 
raphy, however, revised by the rules and regulations of the 
Inter-German Orthography of 1902, in conformity with 
Dr. Konrad Duden: Orthographisches Worterbuch der 
deutschen Sprache, 7. Auflage (Leipzig und Wien, Biblio- 
graphisches Institut, 1902). 
WILHELM . BERNHARDT. 
WasuHIncToNn, D. C., Easter, 1904. 


*From the list of standard literature for the young, pre- 
pared by the German teachers’ “ central committee on juvenilia,” 
and published in Jugendschriften-Warte (Heinrich Wolgast, ed- 
itor; Hamburg), October, 1902; reprinted in Pedagogische 
Monatshefte (Max Griebsch, editor; Milwaukee, Wis.), Novem- 
ber, 1902. | 
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“(6 batte in meiner Jugend einige Fertigtett im Drechſeln 
und befdhaftiqte mid fogar wohl etwas mehr damit, 
alg meinen gelehrten Gtubien zutraglic) mar; wenigſtens 
geſchah e8, daß mic) eines Tages’ ber Gubrettor bei Rück— 
gabe eines nicht eben feblerlofen Grercitiums feltfamerweife 5 
fragte, ob ich vielleicht wieder eine Nabfdraube 3u meiner 
Schweſter Geburtstag gedrechfelt hatte.? Solche fleine Nach- 
tetle tourben indeffen mehr als aufgemogen durch die Be- 
fannt{daft mit einem treffliden Manne, die mir infolge 
jener Beſchäftigung 3u teil wurde. Diefer Mann war der 10 
Kunftdredhfler und Mechanifus Paul Paulfen, auch depu- 
tierter* Biirger unſerer Stadt. Auf die Bitte meines 
Vater, der fiir alle3, was er mich unternehmen fab, eine 
gewiſſe Griindlichfett forderte, verſtand er fic) dazu,“ mir die 
fiir meine fleinen Wrbeiten erforbderliden’ Hanbdariffe beizu- 
bringen. 

Paulfen beſaß mannigfache Kenntniſſe und war dabei 
nidt nur bon anerfannter Tüchtigkeit in feinem eigenen 
Handwerk, fondern er hatte auch eine Einſicht in die fiinftige 
Entwidelung der Gewerke iiberhaupt, fo daß bet mandjem,* 20 
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was jebt als neue Wahrheit verfiindigt wird, mir plötzlich 
einfallt: ba8 hat dein alter Paulfen ja* ſchon vor dierzig 
Jahren gefagt. — Es gelang mir bald, feine Zuneigung 3u* 
erwerben, und er jah e8 gern, wenn itch noch auper den 
feftgefebten Gtunbden® am Feierabend einmal gu ihm fam. 
Dann jagen wir enttweder in der Werkſtätte oder Sommers 
— denn unfer Verfehr hat jahrelang gedauert— auf der — 


— Bank unter der grofen Linde feines Gärtchens. Jn den 
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Gefprachen, die mir Dabet fiihrten, ober vielmehr, welche 
mein alterer Freund dabet mit mir fiihrte, lernte ic) Dinge 
fennen und auf Dinge meine Gedanfen ridten, bon denen, 
fo wichtig* fie im Leben find, ich ſpäter felbft in meinen 
Primaner>-Schulbiichern feine Spur gefunden habe. 

Pauljen twar® fener Whfunft nach ein Friefe’ und der 
Charakter diefes Volksſtammes aufs ſchönſte in feinem Ant— 
lig au8gepragt; unter dem fchlichten blonden Haar die den— 
fende Stirn und die blauen finnenden Augen; dabet hatte, 
bom Vater ererbt, ſeine Stimme noch etwas bon dem 
weichen Geſang feiner Heimatfprache. 

Die Frau diefes nordifden Manne war braun und 
bon zartem Gliederbau, thre Sprache bon unvertennbar ſüd— 
deutſchem Klange. Meine Mutter pflegte von ihr 3u fagen, 
ihre ſchwarzen Augen finnten® einen Gee ausbrennen, in 
ihrer Yugend aber fei fie bon feltener Anmut geweſen. — 
Tro der fifbernen Fädchen, die ſchon ihr Haar durchzogen, 
war auch jekt die Lieblichfeit diefer Biige noch nicht ver- 
ſchwunden, und bas? ber Jugend angeborene Gefiihl fiir 
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Schönheit veranlaßte mich bald, ihr, two ich immer’ fonnte, 
mit Heinen Dienften und Gefalligteiten an die Hand 3u 
geben. 

„Da ſchau mir? nur das Buberl,” fagte fie dann toohl* 
gu ihrem Pann; ,,wirft dodj* nit? eiferfiidtig werden, 
Paul 2" 

Dann lächelte Paul. Und aus ihren Schergworten 
und aus feinem Lächeln fprach das Bewußtſein inniq- 
ften Zuſammengehörens. 

Gie Hatten auper einem Sohne, der damal8 in der 
Frembe® war, feine Kinder, und vielleicht war id) den bei— 
den gum Veil deshalb® fo willfommen,zumal Frau Paulfen 
mir wiederholt verficjerte, id) habe’ gerad ein fo luſtigs 
Naferl> mie ihr Yofeph. Nicht verfchweigen will ih, dap 
letzteres auch eine® mir jehr zuſagende, in unferer Stadt aber 
fonft gänzlich unbefannte Mehlſpeiſe zu bereiten verftand 
und auch nicht unterlieB, mich Dann und mann darauf’? 3u 
Gafte zu bitten. — Go waren denn dort der Anziehungs— 
fraftet! fiir mic) genug. Bon meinem Vater aber wurde 
mein Berfehr in dem tiichtigen Viirgerhauje gern gefehen. 
„Sorge nur, dak du nicht läſtig fallft!” mar das eingige, 
woran er in Ddiefer Beziehung zuweilen mich erinnerte. 
Ich glaube inbeffen nicht, dak ich meinen Freunden je 3u oft 
gefommen bin. 

Da geſchah es eines Tages, dak in meinem elterlicjen 
Haufe einem alten Herrn aus unferer Stadt das neuefte und 
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wirtlich ziemlich gelungene Werf meiner Hanbde vorgezeigt 
wurde, 
WIZ diefer feine Bewunderung zu erfennen gab, bemerkte 
mein Vater dagegen, Daf ich jat aber auch {chon feit faft 
5 einem Sahre bet Meiſter Paulfen in ber Lehre fei.” 
„So, jo,” erwiderte der alte Herr; ,bet Pole Poppen— 
ſpäler!“ 
Ich hatte nie gehört, daß mein Freund einen ſolchen Bei— 
namen führe, und fragte, vielleicht ein wenig naſeweis, was 
10 das bedeuten ſolle. 
Aber der alte Herr lächelte nur ganz hinterhaltig und 
wollte keine weitere Auskunft geben. — 
Zum kommenden Sonntag war ich von den Paulſenſchen 
Eheleuten auf den Abend eingeladen, um ihnen ihren Hoch— 
15 zeitstag feiern zu helfen. Es war im Spätſommer, und 
da ich mich frühzeitig auf den Weg gemacht und die Haus— 
frau noch in der Küche zu wirtſchaften hatte, ſo ging Paulſen 
mit mir in den Garten, wo wir uns zuſammen unter der 
großen Linde auf die Bank ſetzten. Mir war das „Pole 
20 Poppenſpäler“ wieder eingefallen, und es ging mir ſo im 
Kopfe herum, daß ich kaum auf ſeine Reden Antwort gab; 
endlich, da er mich faſt ein wenig ernſt wegen meiner Zer— 
ſtreuung zurechtgewieſen hatte, fragte ich ihn geradezu, was 
jener Beiname zu bedeuten habe. 
25 Gr wurde ſehr zornig. „Wer hat dich das dumme Wort 
gelehrt?“ rief er, indem— er bon ſeinem Sitze aufſprang. 
Aber bevor ich noch zu antworten vermochte, ſaß er ſchon 
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wieder neben mir. „Laß, laß!“ fagte er, fich befinnend; „es 
bebdeutet ja eigentlich das Befte, was das Leben mir gegeben 
bat. — Ich will es dir erzählen; wir haben wohl? noch Beit 
dazu. — 


I 


not Ddiefem Haus und Garten bin ich aufgewachfen, 
meine braben Gltern wohnten hier, und hoffentlic) wird einſt 
mein Sohn hier wohnen! — Daf ich ein Knabe war, ift 
nun ſchon lange her; aber gewiſſe Dinge aus jener Beit jtehen 
noch, wie mit farbigem Stift gezetchnet, bor meinen Augen. 

„Neben unferer Haustiir ftand damals eine fleine weiße 
Bank mit griinen Stäben in den Rück- ‘und Seitentehnen,* 
bon ber man nach der einen Geite bie lange Straße hinab 
bi8 an die Kirche, nach der anderen aus der Stadt hinaus* 
bi8 in die Felder jehen fonnte. Wn Gommerabenden jafen 
meine Gltern hier, der Rube nach der Arbeit pflegend;® in 
den Stunden vorher aber pfleqte ich fie® in Befchlag zu 
nehmen und bier in der freien Luft und unter erquidendem 
Ausblick nach Oft und Weft meine Schularbett angzufertigen. 

„So ſaß ich auch eines Nachmittags — ich weiß noch gar 
wohl, es war im September, eben nach unferem Michaelis— 
Sahrmartte’7— und ſchrieb fiir ben Rechenmeifter meine Al— 
gebra-Grempel auf die Tafel, als id) unten bon der Strafe 
ein feltfame3 Gefahrt herauffommen fah. Es mar ein 
zweirädriger Rarren, der von einem fleinen rauhen Pferde 
gezogen wurde. Zwiſchen zwei ziemlich hohen Riften, mit 
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denen er beladen war, fap eine große blonde rau mit 
fteifen Holgernen Geficht3ziigen und etn etma neunjahrige3 
Madden, das fein ſchwarzhaariges Köpfchen lebhaft von 
einer Geite nach der anderen drehte; nebenher ging, den 
5 Zügel in ber Hand, ein fletner, luſtig blicender Mann, dem 
unter ſeiner grünen Schirmmütze die furgen ſchwarzen Haare 
wie Spieße bom Kopfe abftanden. 
„So, unter Dem Gebimmel eines Glöckchens, das unter 
dem Halfe de Pferdes hing, famen fie heran. Als fie die 
10 Straße bor unferem Hauje erreicht hatten, machte ber Kar— 
ren Halt, „Du, Bub,‘ rief die Frau gu mix heriiber; ‚wo ift 
Denn die Schnetderherberg?® 
„Mein Griffel hatte fchon lange gerubt; nun fprang 
ich eilfertig auf und trat an den Wagen. ,Yhr* feid grad 
15 davor,“ fagte ich und wies auf das alte Haus mit der vier— 
eckig“ geſchorenen Linde, das, wie Du weißt, noch jekt hier 
geqeniiber liegt. 
„Das feine Dirnden war zwiſchen den RKiften aufge— 
ftanden, ſtreckte das Köpfchen aus der Kapuze ihres ver— 
20 ſchoſſenen Mäntelchens und ſah mit ihren großen Augen 
auf mic) herab; der Mann aber, mit einem „Sitz ruhig, 
Diendel!" und ‚Schönen Dank, Bub!‘ peitſchte auf den klei— 
nen Gaul und fur vor die Tür des bezeichneten Haufes, 
aus dem auch ſchon ber dice Herberg3vater in feiner grünen 
25 Schürze ihm entgegentrat. 
Dap die Ankömmlinge nicht gu den gunftberechtigten 
a Madden, 
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Gajten des Haufes gehorten, mute mir freilich far fein; 
aber e8* pflegten dort — was mir jegt, wenn ich es bedente, 
mit der Reputation? des wohlehrſamen Handwerks fich 
keineswegs reimen will — auch andere, mir viel angene}- 
mere Leute einzukehren. Droben im zweiten Stock, wo noch 
heute ſtatt der Fenſter nur einfache Holzluken auf die 
Straße gehen, war das hergebrachte Quartier aller fahren— 
den Muſikanten, Seiltänzer oder Tierbändiger, welche in 
unſerer Stadt ihre Kunſt zum beſten gaben. 

„Und richtig, als ic) am anbderen*® Morgen oben in meiner 
Kammer vor dem Fenfter ftand und meinen Schulſack“ 
ſchnürte, wurde drüben eine der Lufen aufgeftofen; der 
fleine Mann mit den ſchwarzen Haarfpiefen ftedte feinen 
Kopf ins Freie und dehnte fitch mit beiden Armen in die 
frifce Luft hinaus; dann wandte er den Kopf hinter fich 
nad dem dunflen Raum zuriic, und ich horte ihn ,Lifei! 
Lifet!’ rufen.— Da drangte fich unter feinem Arm ein 
rofiges Gefichtlein bor, um Dag wie etne Mähne das ſchwarze 
Haar herabfiel. Der Vater wies mit dem Finger nach mir 
heriiber, lachte und zupfte fte etn paarmal an® ihren ſeidenen 
Strahnen. Yas er gu ihr fprach, habe ich nicht verftehen 
fonnen;® aber e3 mag wohl ungefahr gelautet haben: ,Schau 
dir? ihn an, Lifet! Kennſt thn nod, den Bub’n bon geftern? 
— Der arme Narr, da muf er nun gleich mit Dem Ranzen 
in die Schule traben! — Was du fiir ein glücklichs Diendel 
bift, die Du allweg nur mit unferem Braunen landab land— 
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auf 3u fahren brauchft!’ — Wenigſtens fah die Kleine ganz 
mitleidig 3u mir heriiber, und als ic) es wagte, ihr freund— 
lich zuzunicken, nickte fie fehr ernjthaft wieder. 
„Bald aber 30g der Vater feinen Kopf zurück und ver— 
5 ſchwand im Hintergrund feine3s Bodenraumes. Statt 
fetner* trat jebt bie grofe blonde Frau zu dem Kinde; fie 
bemadhtigte fic) ihres Kopfes und begann ihr das Haar zu 
ſtrählen. Das Gefchaft ſchien ſchweigend vollzogen gu wer— 
Den, und das Lifet burfte offenbar nicht muckſen, obgleid) 
10 e8 mehrmal3, wenn ihr der Ramm fo? in den Maden hinab- 
fubr, die eckigſten Figuren mit ihrem roten Mäulchen bilbdete. 
Nur einmal® hob fie den Arm und ließ ein lange Haar 
liber die Linde draußen in die Morgenluft hinausfliegen. 
Ich fonnte bon meinem Fenfter aust es glänzen fehen; denn 
15 bie Sonne war eben durch den Herbftnebel gedrungen und 
[chien drüben auf ben oberen Teil des Herberqhaufes. 
„Auch in den borhin undurchdringlich dunklen Boden— 
raum konnte ich jetzt hineinſehen. Ganz deutlich erblickte ich 
in einem dämmerigen Winkel den Mann an einem Tiſche 
20 ſitzen; in ſeiner Hand blinkte etwas wie Gold oder Silber; 
dann wieder war's wie ein Geſicht mit einer ungeheuren 
Naſe; aber, fo fehr® id) meine Augen anftrengte, ich ver— 
mochte nicht klug daraus zu werden. Plötzlich hörte ich, als 
wenn etwas Hölzernes in einen Kaſten geworfen würde, und 
25 nun ſtand ber Mann auf und lehnte aus einer zweiten? 
Lute fich wieder auf die Strafe hinaus. 
„Die Frau hatte indeffen der Heinen ſchwarzen Dirne ein 
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verſchoſſenes rotes Kleidchen angezogen und ihr die Haar— 
flechten wie einen Kranz um das runde Köpfchen gelegt. 

„Ich ſah nod immer hinüber. Einmal,“ dachte id, 
könnte fie doch wieder nicken!“ 

— — „Paul, Paul!’ hörte ich plötzlich unten aus 
unſerem Hauſe die Stimme meiner Mutter rufen. 

masa, [a, Dtutter! 

„Es? war mir ordentlich wie ein Schrecken in die Glieder 
geſchlagen. 

„Nun,“ rief fie wieder, ,der Rechenmeiſter wird dir 
ſchönẽ? die Beit verdeutfden!* Weißt bu denn nicht, daß 
e3 lang ſchon fteben® geſchlagen hat? 

„Wie raſch polterte ich die Treppe Hinunter! 

„Aber ich hatte Glitc!® Der Rechenmeifter war gerade 
dabei, fetne Bergamotten abzunehmen, und die halbe 
Sule befand fich in feinem Garten, um mit Handen und 
Maulern ihm dabet gu helfen. Erſt' um neun Uhr fafen 
wir alle mit heißen Baclen und luſtigen Gefichtern an 
Tafel und Rechenbuch auf unferen Bänken. 

„Als ich um elf, die Tafchen noch bon Birnen ftarrend, 
aus bem Gchulhofe trat, fam eben der dide Stadtaus— 
rufer die Straße herauf. Gr ſchlug mit dem Schlüſſel an 
fein blanfe3 Meſſingbecken und rief mit feiner Bierftimme: 

„Der Mechanifus und Puppenfpieler Herr Joſeph 
Tendler aus der Refidengftadt Miinchen ijt geſtern hier 
angefommen und wird heute abend tm Schiibenhoffaale® 
. fetne erfte Vorſtellung geben. Vorgeſtellt mird P fal 3- 
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graft Giegfried und bie heilige Genoz 
vefa, Puppenfpiel mit Gefang in vier Aufzügen.“ 
Dann raufperte er fic) und jchritt wiirdedo in der 
meinem Heimwege entgegengefebten Richtung weiter. Yh 
5 folgte ihm bon Straße zu Straße, um wieder und wieder 
die entgiidende Yerfiindiqung zu hören; denn niemals 
hatte ic) eine Komödie, geſchweige denn ein Puppenfpiel 
gefehen. — Als ich endlich umfehrte, jah ich etn rote3 
Kleidchen mir entgegenfommen; und wirklich, e8 war die ~ 
1o fleine Puppenfpielerin; trog ihres verſchoſſenen Anzuges 
{chien jie mir bon einem Märchenglanz umgeben. 
„Ich fapte mir ein Herz und redete fie an: ,Willft du 
ſpazieren gehen, Lifer? 
„Sie fah mich miptrauifa aus ihren ſchwarzen Wugen 
isan. ,Gpagteren?’ twiederholte fie gedehnt. ‚Ach du! — 
bu bijt g'ſcheit!“ 
„Wohin willſt? bu denn 2 
—, Zum Ellenkramer will i! 
„Willſt Du dir ein neues Kleid taufene fragte id töl— 
20 pelhaft genug. 
„Sie lachte faut auf. ,Geh! laß mi> aus! — Mein; 
nur fo Febeln! ‘ 
moebeln, Lifer?’ 
moreilile. Halt nur fo Refteln zu G'wandel fiir die 
25 Pupp’n; 78 foft’t immer nit? piel! 


a Ellenkrämer will td), b mid), ¢ Freilich. 4 immer nit = nim— 
mer; nie, 
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„Ein glücklicher Gedante fuhr mir durch ben Kopf. Cin 
alter Onkel bon mir hatte damals am Markte hier eine 
Ellenwarenhandlung, und fein alter Qadendicner mar mein 
guter Freund. Komm' mit mir!‘ fagte id) kühn; ,e8 foll 
dir gar nicht8 koſten, Lifei!‘ 

„Meinſt?“ fragte fie nod; dann liefen wir beibe nach 
dem Markt und in das Haus des Onkels. Der alte Ga— 
brief ftand wie immer in feinem pfeffer- und fal3farbenen 
Rod hinter bem Ladentiſch, und als ich ihm unſer Unliegen 
deutlich gemacht hatte, framte er gutmütig einen Haufen 
„Reſter‘ auf den Tiſch zuſammen. 

„Schau, das hiibfch? Brinnrot!’ fagte Liſei und nickte 
begehrlich nach einem Stückchen franzöſiſchen Kattuns hin— 
über. 

„Kannſt es brauchen?’ fragte Gabriel.— Ob fie es 
brauchen konnte! Der Ritter Siegfried folltet ja auf den 
Abend? noch eine neue Weſte gefchneidert befommen. 

„Aber Da gehdren auch die Dreffen noch dazu,‘ fagte 
der Alte und brachte allerfet Endchen Gold- und Silber— 
flittern. Bald famen noch griine und gelbe Geidenlappden 
und Bander, endlich ein ziemlich großes Stück braunen 
Plüſches. Nimm's nur,⸗ Rind!’ ſagte Gabriels ‚das gibt 
ein Dierfell fiir* eure Genovefa, wenn” das alte vtelleicht 
verfcoffen mare!’ Dann pacte er die ganze Herrlichkeit 
zuſammen und legte fie der Kleinen in. den Arm. 

mund es foft’t nir?> fragte fie beflommen. 


a hübſche. b nichts, 
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„Nein, es foftete nichts. Ihre Augen lLeudhteten. 
‚„Schön Dank, guter Mann! Ach, mird' der Vater 
ſchauen.“ 

„Hand in Hand, Liſei mit ihrem Päckchen unter dem 

5 Arm, verließen wir den Laden; als wir aber in die Mahe 
unjerer Wohnung famen, liek fie mich los und rannte iiber 
die Strape nach der Schneiderherberge, dah ihr die ſchwar— 
zen Flechten in den Jaden flogen. 

— — ,„Nach dem Mittageffen ftand ich vor unferer 

10 Haustiir und erwog unter Herztlopfen das Wagnis, fdon 
heute gur erjten Vorftellung meinen Vater um das Cin- 
trittsgeld anzugehen; ic) war ja mit der Galerie 3ufrieden, 
und die follte? fiir un8 Sungens* nur einen Doppelt{chilling* 
foften. Da, bevor ich’S noch bet mir in8 reine gebracht 

15 hatte, fam das® Lifet itber die Straße gu mir hergeflogen.® 
Der Vater fchict’s!* fagte fie, und eh ich mich's' verſah, 
war fie wieder fort; aber in meiner Hand hielt ich eine rote 
Karte, darauf ftand mit großen Budhftaben: Er jter 
Kia b. 

20 „Als ich aufbhlicte, wintte auch bon driiben der kleine 
ſchwarze Mann mit beiden Armen aus der Bodenluke 
gu mir heriiber. Sch nicte ihm gu. Wes mupten das 
fiir® nette Leute fein, diefe Puppenfpieler! ‚„Alſo Heute 
abend,’ fagte ich gu mir felber; heute abend und — erfter 


25 Blak.‘ 
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II 


——,Du fennft unferen Schiigenhof in ber Süder— 
ſtraße; auf der Haustür fah man damals nod) einen ſchön— 
gemalten Schützen in Lebensgröße, mit Federhut und 
Büchſe; tm übrigen war aber der alte Kaſten damal3 noch 
baufalliger, al8 er heute ift. Die Geſellſchaft war bis 
auf drei Mitglieder herabgefunten; die bor Yahrhunderten 
bon den alten Landesherzögen gefchentten filbernen Pofale, 
Pulverhörner und Chrenfettent waren nad) und nad) ver— 
ſchleudert; den grofen Garten, der, wie du weißt, auf den 

Biirgerjteiq? Hinauslauft, hatte man zur Schaf- und Bie- 
gengrafung berpachtet. Das alte zweiſtöckige Haus wurde 
bon niemanbdem weder bewohnt noch gebraucht; mindriffig 
und berfallen ſtand es ba zwiſchen den munteren® Nachbar- 
haufern; nur in dem öden weißgekalkten Gaale, der faft 
das ganze obere Stockwerk einnahm, probugierten mitunter 
jtarfe Manner oder durchreiſende Tafchenfpieler ihre Künſte. 
Dann wurde unten die große Haustiir mit Dem gemalten 
Schützenbruder fnarrend aufgeſchloſſen. 

— — „Langſam war es Abend geworden; und — das 
Ende trug die Laſt, denn mein Vater wollte mich erft* fünf 
Minuten bor dem angefebten Glockenſchlage Yaufen laffen; 
er meinte, eine übung in ber Geduld fet fehr vonnöten, 
damit ich im Theater jtille fige. 

„Endlich tar id an Ort und Stelle. Die qrofe Tür 
ſtand offen, und allerlei Leute manderten hinein, denn der— 
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zeit ging man noch gern gu folden Vergniigungen; nach 
Hamburg war eine weite Reife, und nur wenige Hatten fich 
die fleinen Dinge zu Hauſe durch die dort zu fchauenden* 
Herrlidfeiten eid machen können. — Als ich die eichene 
5 Wendeltreppe hinaufgeftieqen war, fand ich Liſeis Mutter 
am Gingange des Saales an der Kaſſe fiken. Sch näherte 
mich) ihr gang vertraulic) und dachte, fie würde mich fo 
recht al einen alten Bekannten begriigen; aber fie fap 
ftumm und ftarr und nahm mir? meine Rarte ab, als 
10 wenn ich nicht die geringſte Beziehung 3u ihrer Familte 
hatte. — Etwas gedemütigt trat id in Den Gaal; der® kom— 
menden Dinge harrend plauderte alle3* mit halber Stimme 
burcheinander; dazu fiedelte unfer Stadtmuſikus mit drei 
feiner Gefellen. Das erfte, worauf meine Augen fielen, 
15 war in der Diefe des Saales ein roter Vorhang oberhalb 
ber Mufifantenplabe. Die Malerei in der Mitte deSfelben 
ftellte 3mei lange Trompeten vor, die kreuzweiſe iiber einer 
qolbenen Leiter lagen; und, tras mir damals fehr fonderbar 
erfchien, an dem Mundſtück einer jeden hing, wie mit den 
20 Teeren Augen daraufgefdhoben, hier eine finfter,> bort eine 
lachend ausgepragte Maske. — Die drei borderften Plätze 
waren fchon befebt; ic) Drangte mich in die vierte Bank, wo 
ih einen Gchulfameraden bemerft hatte, der dort neben 
fetnen Eltern ſaß. Hinter uns bauten fich die Plätze ſchräg 
25 anfteigend in bie Hohe, fo dak der lekte, die ſogenannte 
Galerie, melche nur zum Stehen war, fich faft mannshod 
iiber Dem Fupboden bLefinden modte, Auch dort ſchien es 
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wohlgefüllt zu fein; genau vermochte id) e3 nicht 3u ſehen, 
denn die menigen Talglicter, welche in Blechlampetten an 
den beiden Seitenwänden brannten, verbreiteten nur eine 
{mache Helligteit; auch dunkelte die ſchwere Balkendecke 
de Saales. Mein Nachbar wollte mir cine Schulgefchidte 
erzablen; ic) beqriff nicht, wie er an fo etwas denken 
fonnte, ich fchaute nur auf den Vorhang, ber bon den 
Lampen des Podiums und der Mufifantenpulte feierlich 
beleuchtet mar. Und jebt ging ein Wehen iiber feinet 
Blache, Die geheimnisvolle Welt hinter ihm begann fics 
{con 3u regen; nod einen Augenblick, da erfcholl das 
Lauten eines Glöckchens, und mahrend unter den Buz 
ſchauern das fummende Geplauder wie mit einem 
Schlage vberftummte, flog der Vorhang in die Hohe.— Cin 
Blick auf die Bühne verſetzte mid) um tauſend Jahre 
rückwärts. Ich ſah in einen mittelalterlichen Burghof mit 
Turm und Zugbrücke; zwei kleine ellenlange Leute ſtanden 
in der Mitte und redeten lebhaft miteinander. Der eine 
mit dem ſchwarzen Barte, dem ſilbernen Federhelm und 
dem goldgeſtickten Mantel über dem roten Unterkleide war 
der Pfalzgraf Siegfried; er wollte? gegen bie heidniſchen 
Mohren® in den Krieg reiten und befahl fetnem jungen 
Hausmeifter Golo, der in blauem filbergeftidtem Wamſe 
neben ihm ftand, zum Gchuge der Pfalggrafin Genovefa 
in der Burg zuriidzubleiben. Der treulofe Golo aber tat 
gewaltig wild, daß er feinen guten Herrn fo allein in dad 
grimme Schwerterſpiel follte retten laffen. Sie drehten bet 
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diefen Wechfelreden die Kopfe hin und her und fodten 
heftig und ruciwetje mit den Wrmen. — Da tonten fleine 
langgezogene Srompetentine bon draugen hinter der Zug— 
briice, und zugleich fam auch die ſchöne Genovefa in 
himmelblauem Schleppkleide hinter bem Turm hervorge— 
jtiirgt? und fchlug beide Wrme iiber des Gemahls Schultern: 
„O mein herzallerliebjter Giegfried, wenn? dich die qrau- 
famen Heiden nur nicht maffafrieren!® Wher e8 half ihr 
nichts; noch einmal ertinten die Trompeten, und der Graf 
ſchritt ſteif und würdevoll über die Qugbriice aus dem 
Hof; man hörte deutlich draußen den Abzug des gewapp— 
neten Trupps. Der böſe Golo war jetzt Herr der 
Burg. — 

„Und nun fpielte Das Stück fich weiter, wie es in deinem 
Leſebuche gedruckt ſteht. — Ich war auf meiner Bank ganz 
wie verzaubert; dieſe ſeltſamen Bewegungen, dieſe feinen 
oder ſchnarrenden Puppenſtimmchen, die Denn doch? wirklich 
aus ihrem Munde kamen, — es war ein unheimliches 
Leben in dieſen kleinen Figuren, das gleichwohl meine 
Augen wie magnetiſch auf ſich zog. 

„Im zweiten Aufzuge aber follte* es noch beſſer kommen. 
— Da war unter den Dienern auf der Burg einer im 
gelben Nankinganzug, der hieß Kaſperl.“ Wenn dieſer 
Burſche nicht lebendig war, ſo war noch niemals etwas 
lebendig geweſen, er machte die ungeheuerſten Witze, fo daß 
der ganze Saal vor Lachen bebte; in ſeiner Naſe, die ſo 
groß wie eine Wurſt war, mußte er jedenfalls ein Gelenk 
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haben; denn tenn er fot fein bummz-pfiffiges Lachen 
Herausfdhiittelte, fo fcjlenferte der Naſenzipfel hin und 
Her, al8 wenn auch er fic) bor Luftigteit nicht zu laſſen 
wüßte; dabei rip der Kerl feinen grofen Mund auf und 
fnadte, wie eine alte Cule, mit den Kinnbacksknochen. 
Pardauz!‘ ſchrie e8;° fo fam er immer auf die Biihne 
gefprungen; dann ftellte er fic) Hin und fprach erft bloß 
mit feinem großen Daumen; den fonnte er Jo ausdrucks— 
boll hin und wieder drehen, daß e8 ordentlich ging wie 
„Hier nir und ba nix; friegft* du nix, fo haft du nir! 
Und dann fein Gchielen; — das twar fo verführeriſch, 
dap im Augenblick dem ganzen Publifum die Augen ver— 
quer im Kopfe ftanden. Ich war gang vernarrt in den 
Tieben Kerf! 

„Endlich tar das Spiel gu Ende, und ich ſaß wieder 
zu Hauje in unferer Wohnftube und verzehrte ſchweigend 
bas Wufgebratene, das meine gute Mutter mir warm 
geftellt hatte. Mein Vater fak im Lehnftuhl und rauchte 
feine Whendpfeife. Mun, Yunge’ rief er, ,twaren fie 
‘Tebendig 2 

„Ich weiß nicht, Vater,“ fagte ich und arbeitete weiter 
in meiner Gcbiiffel; mir® tar noch gang verwirrt zu Ginne. 

„Er fah mir eine Weile mit feinem flugen Ladheln 3u. 
Hore, Paul,’ fagte er dann, ‚du darfft® nicht gu oft in 
diefen Puppentaften; die Dinger könnten“ dir am Ende in 
die Schule nachlaufen.® 
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III 


„Mein Vater hatte nicht unrecht. Die Algebraaufgaben 


gerieten mir in den beiden nächſten Tagen ſo mäßig, daß 
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der Rechenmeifter mich bon meinem erſten Platz herabzu- 
fegen drohte. — Wenn ich in meinem Ropfe rechnen wollte: 
+b gleich x—c,* fo hörte ich ftatt defjen bor meinen 
Obhren die feine Vogelftimme der ſchönen Genovefa: Ach, 
mein hergzallerliebjter Giegfried, menn dich die böſen Heiden 
nur nicht maſſakrieren!! Einmal — aber es hat's niemand 
gefehen — ſchrieb ich fogar x + Genobefa‘ auf die Tafel. 
— Des Nachts in meiner Schlaffammer rief es etnmal 
ganz laut Pardauz‘, und mit einem Gab fam der Liebe 
Kaſperl in feinem Nankinganzug 3u mir ins Bett gefprun- 
gen, ftemmte fetne Arme 3u beiden Seiten meines Ropfes 
in das RKiffen und rief grinfend auf mich herabnicend: 
Ach, du liebs Brüderl, ad du herztauſig liebs Brüderl!“ 
Dabei hackte er mir mit ſeiner langen roten Naſe in die 
meine, daß ich davon erwachte. Da ſah ich denn freilich, 
daß es nur ein Traum geweſen war. 

„Ich verſchloß das alles in meinem Herzen und wagte 
gu Hauſe kaum den Mund aufzutun bons der Puppen— 
komödie. Als aber am nächſten Sonntag der Ausrufer 
wieder Durch bie Straßen ging, an fein Becen ſchlug und 
laut verkündigte: „Heute abend auf? bem Schützenhof: 
Doftor Faufts® Hollenfahrt, Puppenfpiel in 
bier Aufzügen!, — da wart es doch nicht Langer auszu- 
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Halten. Wie die Katze! um hen heißen Bret, fo ſchlich ich 
um meinen Vater herum, und endlich hatte er metnen ftum- 
men Blick berftanden. — Pole,’ fagte er, ,e3? könnte dir 
ein Zropfen Blut bom Herzen gehen; vielleicht iſt's die 
bejte Kur, dich einmal gründlich fatt 3u machen. Da- 


mit? langte er in die Weftentafce und gab mir einen 


Doppeltf chilling. 

„Ich rannte fofort aus bem Hauje; erftt auf der Strape 
wurde eS mir flar, daß ja noch acht lange Stunden bis 
gum Anfang der Komödie abzuleben waren. Go lief ich 
denn Hinter den Garten auf den Bürgerſteig. Als ich an 
den offenen Grasgarten des Schiigenhofes gefommen war, 
30g es mich untwillfiirlich hinein; vielletcht, daß gar etnige 
Puppen dort oben aus den Fenftern gueften; denn die 
Viihne lag ja an der Riicffeite des Haujes. Wher ich mute 
Dann erft Durch ben oberen Teil des Gartens, der mit 
Linden- und Kaftanienbaumen dicht beftanden mar. Mir? 
wurde etwas zag 3u Mute; ich wagte doch nicht meiter 
vorzudringen. Plötzlich erhielt ic) bon einem großen Hier 
angepflodten Ziegenbod einen Stoß in den Rücken, daß ic) 
um zwanzig Schritte weiter flog. Das half; al ich mid) 
umſah, ſtand ich ſchon unter den Bäumen. 

„Es war ein trüber Herbſttag; einzelne gelbe Blätter 
ſanken ſchon zur Erde; über mir in der Luft ſchrieen ein 
paar Strandvögel, die ans Haff’ hinausflogen; kein Menſch 
war zu ſehen noch zu hören. Langſam ſchritt ich durch 
das Unkraut, das auf den Steigen wucherte, bis id) einen 
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ſchmalen Steinhof erreicht hatte, der den Garten von dem 
Hauſe trennte. — Richtig! dort oben ſchauten zwei große 
Fenſter in den Hof herab; aber hinter den kleinen in Blei 
gefaßten Scheiben war es ſchwarz und leer, keine Puppe 

5 wat gu ſehen. Ich ſtand eine Weile, mir wurde ganz un— 
heimlich in der mich ring3 umgebenden Stille. 

„Da ſah ich, wie unten die fchwere Hoftiir bon innen 
eine Hand breit geöffnet wurde, und zugleich lugte auch ein 
ſchwarzes Köpfchen daraus herbor. ,Lifet! rief ich. 

10 „Sie ſah mich grok mit ihren dunklen Augen an. B'hüt 
Gott!“ ſagte fie; hab i doch nit gewußt, as da außas 
rum frarin tat!? Wo kommſt denn du daäher?b 

„Ich? — Ich geh ſpazieren, Lifet!— Wher faq mit, 
fpielt ihr denn ſchon jekt Romddie 

15 „Sie ſchüttelte lachend den Kopf. 

„Aber, was machſt du denn hier? fragte ich weiter, 
indem ich über den Steinhof zu ihr trat. 

„J wart auf den Vater,“ ſagte ſie; ‚er iſt inss Quartier, 

um Band und Magel® zu holen; er macht's halt firtid fiir 

20 heunt abend.‘ . 

„Biſt Du denn ganz allein hier, Lifer? 

—,„O nei;e du bift ja aaf no da!“ 

„Ich meine,’ fagte id), ob nicht deine Mutter oben auf 

bem Gaal ijt? —* 

25 „Nein, die Mutter ſaß in der Herberge und beſſerte die 

Puppentleider aus; das Lifet war hier ganz allein. 


ada draußen herumlief. b hierher, e Nägel. dfertig fiir heut. 
enein, f auch noch hier. 
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„Hör,“ begann ich wieder, ,du könnteſt mir einen Gefal- 
fen tun; es ijt unter euren Puppen einer, der heißt Kaſperl; 
den möcht ic) gar zu gern einmal in der Nahe ſehen.“ 

„Den Wurftl* meinft? fagte Liſei und ſchien fic) eine 
Weile gu bedenken. Nu, es ging? ſcho; aber g'ſchwind 
muft? fein, eh denn ber Vater wieder das ijt! 

„Mit diefen Worten waren wir ſchon in’ Haus getreten 
und liefen etlig die ftetle Wendeltreppe hinauf. — G8 war 
faft dunkel in bem grofen Gaale; denn die Fenſter, twelde 
famtlich nach bem Hofe hinaus lagen, waren bon der Biihne 10 
berdedt; nur eingelne Lichtitretfen fielen durch die Spalten 
bes Vorhangs. 

„Komm! ſagte Lifet und hob ſeitwärts an der Wand 
Die dort aus einem Deppich beftehende* Verkleidung in die 
Hobe; wir ſchlüpften hindurch, und da ftand ich in Dem 15 
Wundertempel. — Wher bon der Rückſeite betrachtet und 
hier in ber Tageshelle fah er ziemlich kläglich aus; ein 
Geriift aus Latten und Brettern, worüber einige bunt be- 
kleckſte Leinwandſtücke hingen: das mar der Schauplab, auf 
welchem das Leben der heiligen Genovefa fo taufcend an 
mir boritbergegangen war. 

„Doch ich hatte mich zu friih beflagt; dort, an etnem 
Gifendraht, der pon einer Couliffe nach der Wand hinüber— 
gefpannt war, fah ich zwei der munderbaren Puppen ſchwe— 
ben; aber fie hingen mit bem Rücken gegen mich, fo daß tch 25 
fie nicht erfennen fonnie. 

a Nun, es ginge ſchon (= würde fdjon gehen), b muft du. 
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„Wo ſind die anderen, Lifet?’ fragte ich; denn ich hatte 
gern die ganze Gefellf{chaft auf einmal* mir beſehen. 

moter tm Kaſt'l,“ fagte Lifet und flopfte mit threr klei— 
nen Fauſt auf eine im Wintel ftehende Kiſte; ,die zwei da 
find ſchob guq’richt; aber geh nur her dazus und ſchau's dit 
at; er ise ſcho dabei, deif Freund, der Kaſperl!“ 

„Und wirflich, er war es ſelber. ,Spielt denn der? heute 
abend auch wieder mit?’ fragte ic. 

„Freili, Der i8 allimals dabei!* 

10 „Mit untergeſchlagenen Wrmen ftand ich und betrachtete 
meinen lieben, luſtigen Allerweltskerl. Da baumelte er, an 
fieben® Schnüren aufgehentt; fein Kopf war vorn überge— 
funfen, daß feine qropen Augen auf den Fußboden ftierten 
und ihm* die rote Naſe wie ein breiter Schnabel auf der 
Brujt lag. ,RKafperle, Kaſperle,‘ fagte ich bet mir felber, 
‚wie hängſt du da elendiglich!“ Da antwortete es ebenfo: 
Wart nur, liebs Briiderl, wart nur bis heut abend!* — 
War das auch nur fo in meinen Gedanfen oder hatte 
Kaſperl felbjt 3u mir gefprocen? — 

„Ich fah mich um, Das Lifet war fort; fie war woh! 
bor die” Haustür, um die Riidfehr ihres Vaters zu über— 
wachen. Da hirte ich fie eben noch bon dem Wusgang des 
Gaales rufen: Dak dv” mir aber nit an® die Puppen 
rührſt! — — Ja, — nun fonnte ich es aber dod) nicht 
25 laſſen. Leife ftieq id) auf eine neben mir ftehende Bank und 
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begann erft an der einen, Dann an ber anderen Gchnur 3u 
ziehen; die Kinnladen fingen an zu flappen, die Arme hoben 
fich, und jebt fing auch der tounderbare Daumen an ruck— 
weiſe Hine und herzuſchießen. Die Gache machte gar feine 
Schwierigkeit; ich hatte mir die Puppenfpieleret doch faum 
fo leicht gedacht.— Wher die Arme betwegten fid) nur nach 
born und hintenaus; und es war dod gewiß, daß Kaſperle 
fie in dem neulichen Stück auch ſeitwärts ausgeftredt, jat 
Daf er fie fogar iiber bem Kopfe zuſammengeſchlagen hatte! 
Ich 30g an allen Drahten, ich verfuchte mit der Hand die 
Arme abzubiegen; aber es twollte? nicht gelingen. Auf ein- 
maf tat e8 einen leifen Krach im Innern der Figur. ,Halt!* 
dachte ih, ,Hand bom Brett!®? Da hatteft* du fonnen Un- 
heil anrichten!* 

„Leiſe ſtieg ich wieder bon meiner Bank herab, und 3u- 
gleich hörte ich auch Liſei bon aufen in den Gaal treten. 

„G'ſchwind, g’fdhwind!* rief fie und 30g mich durch, das 
Duntel an die Wenbdeltreppe hinaus; ,’87 18 eigentli nit 
recht,’ fubr fie fort, ‚daß i> di eilaſſ'n hab; aber, gele, du 
Saft doch det Gaudt g’habt!* 

„Ich dDachte an den leiſen Krach bon vorhin. Ach, e8 
wird® ja nichts gewefen fein!’ Mit diefer Selbſttröſtung lief 
ich die Treppe hinab und durch die Hintertiir ins Freie. 

„So diel ftand feft, ber Rafper war doch nur eine rich— 
tige Holgpuppe; aber das Lifet— was das fiir eine aller- 


a e8 iſt eigentlich. bid) dich hereingelaffen habe. ¢ gelt (= nicht wahr), 
du Haft dod) deine Freude gehabt. 
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liebſte Sprache fiihrte! und wie freundlich fie mid) gleich zu 
den Puppen mit? hinaufgenommen hatte! — Freilich, und 
fie hatte es ja auch felbjt gefagt, daß fie es fo heimlich 
bor ihrem Vater getan, das war nicht vollig in der Ord— 
nung. Unlieb — zu meiner Gchande muß ich's gejtehen 
— war dieſe Heimlichkeit mir gerade nicht; im Gegenteil, 
die Sache bekam für mich dadurch noch einen würzigen Bei— 
geſchmack, und es muß ein recht ſelbſtgefälliges Lächeln auf 
meinem Geſicht geſtanden haben, als ich durch die Linden— 
10 und Kaſtanienbäume des Gartens wieder nach dem Bürger— 
ſteig hinabſchlenderte. 

„Allein zwiſchen ſolchen ſchmeichelnden Gedanken hörte 
ich von Zeit zu Zeit vor meinem inneren Ohre immer 
jenen leiſen Krach im Körper der Puppe; tas ich auch? 

15 vornahm, den ganzen Tag über? konnte ich dieſen, jetzt 
aus meiner eigenen Seele herauftinenden* unbequemen 
Laut nicht zum Schweigen bringen. 


oO 


IV 


„Es hatte fieben Whr geſchlagen; im Schützenhofe mar 
heute, am Gonntagabend, alles® beſetzt; ich ftand diesmal 
inten, fiinf Schuhe hoc) iiber dem Fupboden, auf dem 
Doppelt/chillingplake. Die Talglichter brannten in den 
Blechlampetten, ber Stadtmufitus und ſeine Gefellen 
fiedelten; Der Vorhang rollte in die Hohe. 

„Ein hochgewölbtes gotiſches Zimmer? zeigte fich. Bor 
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einem aufgefdlagenen Folianten fag im langen ſchwarzen 
Talare der Dottor Fauft und flagte bitter, bak ihm all 
feine Gelehrjamfeit jo wenig einbringe; feinen heilen Roc 
habe er mehr am Leibe, und bor? Schulden wiffe er fich 
nicht 3u laſſen; fo wolle er denn jetzo mit ber Holle fich 
berbinden. — ,Wer ruft nach mir?’ ertonte gu feiner Vinten 
eine furchtbare Stimme bon der Wolbung des Gemaches 
herab. — ,Faujt, Fauft, folge nicht!’ fam? eine andere feine 
Stimme bon der Rechten. — Aber Faujt verſchwor fich den 
hölliſchen Gewalten. — ,Weh, weh deiner armen Geele!* 
Wie ein feufzender Windeshauch flang e8 don ber Stimme 
des Engels; bon der Linfen fchallte eine gellende Lache 
durchs Gemach. — — Da flopfte es an dite Tür. Ver— 
zeihung, Eure Magnificeng! Fauſts Famulus Wagner® war 
eingetreten. Er bat, ihm für die grobe Hausarbeit die 
Annahme eines Gehülfen zu geſtatten, damit er ſich beſſer 
aufs Studieren legen könne. ,€8* hat ſich, fagte er, ‚ein 
junger Mann bei mir gemeldet, welcher Kaſperl heißt und 
gar fürtreffliche Qualitäten gu beſitzen ſcheint. — Fauſt 
nidte gnädig mit® bem Kopfe und ſagte: ,Sehr wohl, lieber 
Wagner, dieſe Bitte fet Euchs gewährt.“ Dann gingen 
betbe mitetnander fort. —— 

„Pardauz!“ rief es; und da tar er, Mit einem Gabe 
fam er auf die Biihne gefprungen, dap thm’ das Felleifen 
auf bem Buctel hüpfte. 

——,,,Gott fet gelobt!’ dachte ich; ,er iſt noc) gang 
gefund; ev fpringt noc) ebenfo wie vorigen Gonntag® in 
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ber Burg der ſchönen Genovefa!’ Und feltfam, fo fehr* 
ih ihn am Vormittage in meinen Gedantfen nur fiir eine 
ſchmähliche Holgpuppe ertlart hatte, mit feinem erften 
Worte mar der ganze Bauber wieder da. 

„Emſig fpagierte er im Simmer auf und ab. Wenn 
mid) jegt mein Vater-Papa ſehen tät,“ rief er, ,der würd 
ſich was Rechts freuen! Immer pfleqt er gu fagen: 
Kaſperl, mach, dak du dein Gach* in Schwung bringſt! 
—O jebund hab ich's in Schwung; denn ich fann mein 
Sach haushoch werfen! — Damit* machte er Miene, fein 
pelleijen in die Hohe gu fchleudern; und es flog auch 
wirklich, da es am Draht gezogen wurde, bis an die 
Deckenwölbung hinauf; aber — Kafperles Wrme waren an 
feinem Leibe fleben geblieben; e8 rudte und ructe, aber 
15 fie famen um feine Hand breit in die Höhe. 

„Kaſperl fprad und tat nichtS weiter. — Hinter der 
Viihne entſtand eine Unruhe, man® hörte leiſe aber heftig 
{prechen, ber gortgang de Stückes war augenſcheinlich 
unterbrodjen. 

„Miré ftand das Herz ftil; da Hatten wir die Be— 
fderung!” Ich wäre gern fortgelaufen, aber ic) ſchämte 
mich. Und wenn gar dem Liſei meinetwegen etwas? 
geſchähe! 

„Da begann Kaſperl auf der Bühne plötzlich ein kläg— 
25 liches Geheule, wobei thm Kopf und Arme ſchlaff herunter— 

hingen, und der Famulus Wagner erſchien wieder und 

fragte ihn, warum er denn ſo lamentiere. 
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„Ach, mei Zahnerl, met Zahnerl!' ſchrie Kaſperl. 

„Guter Freund, ſagte Wagner, fo laß Ext ſich einmal 
in das Maul ſehen!‘ — Als er ihn hierauf bei der großen 
Naſe padte und ihm zwiſchen die Kinnladen hineinſchaute, 
trat aud) ber Doftor Faujt wieder in das Zimmer. — 
Verzeihen? Cure Magnificenz,“ fagte Wagner, ,ich werde 
diefen jungen Mann in meinem Dien{t nicht gebrauchen 
fonnen; er muß fofort in das Lazarett gefdafft werden! 

„Is das a Wirtshaus?’ fragte Rafperle. 

„Nein, guter Freund, eriwiderte Wagner, ,das ijt ein 
Schlachthaus. Man wird Yhm dort einen Weisheitszahn 
aus der Haut jchneiden, und dann wird Er jeiner Gchmer- 
zen ledig fein.‘ 

„Ach, du liebs Herrgottl,< jammerte Rafperl, ,muf 
mi arm Biecherl jo ein Ungliic treffen! Cin Weisheits— 
zahnerl, fagt Shr, Herr Famulus? Das hat noch feiner 
in ber Famili gehabt! Da geht’s wohl auch mit meiner 
Kaſperlſchaft zu End? 

„Allerdings, mein Freund,“ fagte Wagner; ,eines Dte- 
ner8 mit Weisheitszähnen bin ich bap*t entraten; die 
Dinger find nur fiir uns gelehrte Leute. Wber Er hat ja 
noch einen Brudersſohn, der fic) auch bet mir zum Dienſt 
gemeldet hat. Vielleicht,. und er wandte fic) gegen den 
Dottor Fauft, ,erlauben Cure Magnificeng! 

„Der Doktor Fauft machte eine wiirdige Drehung mit 
bem Ropfe. 

out, as Euch beliebt, mein Lieber Wagner,’ fagte 
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er; ,aber ſtört mich) nicht weiter mit Euren Lappalien in 
meinem Studium der Magie!“ 

— — „Heere,“ mei Gutefter,’ fagte ein Schneidergejell, 
der bor mir auf der Briiftung lehnte, 3u ſeinem Nachbar, 

5 ,da8 geheert? ja nicht zum Stück; itch kenn's, ich hab es 
bor äb Weilchen erjt in Seifersdorf geſehn.“ — Der andere 
aber ſagte nur: „Halt's Maul, Leipziger! und gab ihm 
einen Rippenſtoß. — — 

„Auf der Bühne war indeffen Kaſperle, der zweite, 

10 aufgetreten. Cr hatte eine unverfennbare Whnlidfeit mit 
feinem franfen Onfel, auch jprach er ganz genau tie die— 
fer; nur fehlte ihm der betvegliche Daumen, und in feiner 
großen Naſe fchien er fein Gelenf 3u haben. 

„Mir war ein Stein bom Herzen gefallen, al8 das Stück 

15 nun rubig weiter {pielte, und bald hatte ich alles um mich her® 
bergefjen. Der teufliſche Mephijtopheles* erfchien in feinem 
feuerfarbenen Mantel, das Hörnchen bor der Stirn, und 
Fauſt unterzeichnete mit feinem Blute den hölliſchen Vertrag: 

„Vierundzwanzigẽ Sahre follft bu mir dienen; dann 

20 will ich dein fein mit Leib und Seele.“ 

„Hierauf fubren beide in des Teufels Saubermantel 
burch) dte Luft davon. Für Kaſperle fam eine ungeheure 
Krote mit Fledermausfliigeln aus der Luft herab. Auf 
dem® hölliſchen Sperling foll id) nach Parma? reiten?® rief 

25 er, und al8 bas Ding toadelnd mit bem Ropfe nicte, ftieg 
er auf und flog den beiden nad. 


agebort, beeinem. 
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—— ,„Ich hatte mich gang binten an die Wand geftellt, 
too ich beffer über alle die Köpfe vor mir hinwegſehen 
konnte. Und jetzt rollte der Vorhang zum letzten Aufzug in 
die Höhe. 

„Endlich iſt die Friftt verſtrichen. Fauſt und Kaſper ſind 
beide wieder in ihrer Vaterſtadt. Kaſper iſt Nachtwächter 
geworden; er geht durch die dunklen Straßen und ruft die 
Stunden ab: 

Hört,“ ihr Herr'n, und laßt euch ſagen, 
Meine Frau hat mich geſchlagen; 

Hüt't euch vor dem Weiberrock! 

Zwölf iſt der Klock!s Zwölf ijt der Rock! 

„Von fern hort man eine Glode Mitternadt ſchlagen. 
Da wankt Fauſt auf die Bühne; er verſucht gu beten, aber 
nur Heulen und Zähneklappern“ tönt aug ſeinem Halſe. 
Von oben ruft eine Donnerſtimme: 

Fauste, Fauste, in æternum damnatus es!‘5 

„Eben fuhren in Feuerregen drei f chwarzhaarige Teufel 
herab, um ſich des Armen zu bemächtigen, da fühlte ich eins 
der Bretter zu meinen Füßen ſich verſchieben. Als ich mich 
bückte, um es zurechtzubringen, glaubte ich aus dem dunk— 
len Raume unter mir ein Geräuſch zu hören; ich horchte 
näher hin; es klang wie das Schluchzen einer Kinderſtimme. 
— Liſei! dachte ich;, wenn es Liſei ware!’ Wie ein Stein fiel 
meine ganze Untat mir wieder aufs Gewiffen; was küm— 
merte mich jetzt der Doktor Fauſt und feine Höllenfahrt! 

Unter heftigem Hergtlopfen drängte ic) mich durch Die 
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Zuſchauer und ließ mich ſeitwärts an dem Brettergeriift 
herabgleiten. Raſch ſchlüpfte ich in den darunter befindliden 
Raum, in weldem ich an der Wand entlang ganz aufrecht 
gehen fonnte; aber e3 war fajt dunkel, fo dak ich mich an 
5 den iiberall untergeftellten Qatten und Balken ſtieß. ,Lifei! 
rief ih. Das Schluchzen, das id) eben nod) gehirt hatte, 
wurde ploplich ftill; aber dort in bem tiefften Winkel fah 
ich etwas fich betwegen. Ich taftete mich meiter bis an dads 
Ende des Raumes, und — da faf fie, 3ufammengefauert, 
10 Das Köpfchen in den Schoß gebdriictt. 

„Ich gupfte fie am* Kleide. ,Lifei!’ fagte id) leife, ,bift 
bu e822 Was madft du hier 

Ste antwortete nicht, fondern begann wieder bor® ſich 
hin zu ſchluchzen. 

15 „Fiſei!“ fragte id) wieder; ‚was fehlt bir? So ſprich 
doch nur ein einziges Wort! 

„Sie hob den Kopf ein menig. Was ſoll i da red’n!* 
fagte fie; ,dDu weißt's ja von felber, Dak Du den Wurſtl haft* 
verdreht. 

20 „Ja, Liſei! antwortete ich kleinlaut; id) glaub es ſelber, 
daß ich das getan habe.“ 

— » ka, Du! — Und i hab dir’s> doch’ g'ſagt! 

„Liſei, was foll ich tune’ 

— ,, tu, halt nix! 

25 „Aber tas foll denn daraus werden? 
— Mu? halt aa nix!“ Gite begann wieder aut zu 


a Nun eben auch nichts. 
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weinen. Aber i, — wenn i z'Haus komm — da frieg i 
die Peitſch'n! 

„Du die Peitſche, Lifet!’— Ich fühlte mich gang ver— 
nichtet. Aber ijt dein Vater denn fo ftrenge? 

„Ach, met guts Vaterl! ſchluchzte Lifer. 

„Alſo die Mutter! O, wie ich, auger mir felber, diefe 
rau haßte, die immer mit ihrem Holzgefichte an der 
Kaffe fap. 

„Von der Bühne hörte id) Kaſperl, den zweiten, rufen: 
Das Stic tft aus! Komm, Gret'l, lah uns Kehraus tan— 
gen!’ Und in demſelben Augenblicke begann auch über un— 
ſeren Köpfen das Scharren und Trappeln mit den Füßen, 
und bald polterte alles? von den Bänken herunter und 
drängte ſich dem Ausgange zu; zuletzt fam der Stadtmufi- 
kus mit ſeinen Geſellen, wie ich aus den Tönen des Brumm— 
baſſes hörte, mit dem ſie beim Fortgehen an den Wänden 
anſtießen. Dann allmählich wurde es ſtill, nur hinten auf 
der Bühne hörte man noch die Tendlerſchen Eheleute mit— 
einander reden und wirtſchaften. Nach einer Weile kamen 
auch ſie in den Zuſchauerraum; ſie ſchienen erſt an den 
Muſikantenpulten, dann an den Wänden die Lichter aus— 
zuputzen; denn es wurde allmählich immer® finſterer. 

„Wenn i nur wüßt, wo die* Liſei abbliebene tft!’ hörte 
ich Herrn Tendler zu ſeiner an der gegenüberliegenden Wand 
beſchäftigten Frau hinüberrufen. 


a wenn id) zu (nach) Haus komme — frieg ic) die Peitſche. b mein 
guter Gater. e geblieben. 
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„Wo ſollts fie fein!’ rief diefe wieder; ,’3 ift ’n> ftdrrig 
Ding; ins Quartier wird' fie qelaufen fein!’ 

„Frau,“ antwortete ber Mann, ‚du biſt auch zu wüſt 
mit bem Rind geweſen; fie hat doch halt jo ac weichs 
Gemiit!* 

„Ei twas,’ rief Die Frau; ihr Straf muß fie hab’n; fie 
weiß recht gut, Dak bie ſchöne Mtarionett noch bon mei’m? 
Vater felig? ijt! Du wirſt fie? nit wieder furieren, und der 
zweit Rafper ijt doch halt nur ein Notknecht.“ 

„Die lauten Wedhfelreden hallten in dem leeren Saale 
wieder. Sch hatte mich neben Liſei hingefauert; wir hatten 
uns* bet den Handen gefakt und faken mäuschenſtille. 

„G'ſchiehte mir aber fchon recht,” beqann wieder die 
Frau, die eben gerade iiber unſeren Köpfen ftand, ,~warum 
hab ich’8 gelitten, bak du das qotteslafterlich Stück heute 
wieder aufgefiihrt Haft! Mein Vater ſelig hat’S nimmer 
wollen® in feinen febten Jahren!“ 

„Nu, nu, Reſel!‘ rief Herr Tendler bon der anderen 
Wand; dein Vater war ein b’fondrer Mann. Das Stück 
qibt doch allfort! eine qute Raffa; und ich mein,s e8 ijt doch 
aud) a Lehr und Beifpiel fiir die vielen Gottlojen in der 
Welt! 5 

„Iſt aber bet uns zum letztenmal heut qeb’n.® Und nu 
red mir® nit mehr davon!“ ermwiderte die Frau. 

„Herr Tendler ſchwieg. — GEs ſchien jet nur noch ein 


a follte (ſoll). b e& ift ein. © cin weiches. 4 meinem, e¢ E8 gefdieht. 
timnter, 8 meine (dere)... eine Lehre und eit Beiſpiel. h gegeben, 
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Licht zu brennen, und die beiden Cheleute nabherten fid) bem 
Ausgange. 

„Liſei!“ flüſterte ich, wir werden eingeſchloſſen.“ 

„Laß!' ſagte fie, kann nit; i geh ni furt!“ 

„Dann bleib ich auch!“ 

— „Aber det Vater und Mutter!“ 

„Ich bleib doch? bet dir! 

„Jetzt wurde die Tiir des Saales zugeſchlagen; — dann 
ging's bie Treppe hinab, und dann hörten wir, wie drau- 
fen auf der Straße die große Haustür abgeſchloſſen 
wurde. 

„Da ſaßen wir denn. Wohl eine Viertelſtunde ſaßen 
wir fo, ohne? auch nur ein Wort miteinander zu reden. 
Zum Glück fiel mir ein, Daf fich noch zwei Heipeweden in 
meiner Tajche befanben, die ich fiir einen meiner Mutter ab- 
gebettelten Schilling auf bem Herwege gefauft und itber all 
bem Gchauen ganz vergeffen hatte. Ich ftedte Liſei den 
einen in ihre fleinen Hande; fie nahm ihn ſchweigend, als 
berftehe® es fich bon ſelbſt, daß ic) Dad Abendbrot beforge, 
und wir fdmauften eine Weile. Dann war auch das zu 
“Ende. — Ich ſtand auf und ſagte: ‚Laß uns hinter die 
Bühne gehen, da wird’s* heller fein; ich glaub, der Mond 
ſcheint draußen!“ Und Lifet ließ fich geduldig durch die 
kreuz und quer ftehenden atten von mir in den Gaal hin— 
ausleiten. 

„Als wir hinter der Verkleidung in den Bühnenraum 
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geſchlüpft waren, {chien dort bom Garten Hert das helle 
Mondlicht in die Fenſter. 

„An dem Drabhtfeil, an bem am Vormittag nur die 

beiden Puppen gehangen Hatten, fah ich jebt alle, die vor— 
5 hin im Gtiice aufgetreten waren. Da hing der Doftor 

Fauſt mit feinem ſcharfen blaſſen Geficht, der gehdrnte Me— 
phiftophele3, die dret kleinen ſchwarzhaarigen Teufelchen, 
und dort neben der gefliigelten Kröte waren auch die bei- 
den Kaſperls.“ Ganz ftille hingen fie Da in der bletchen 

10 Mond] cheinbeleuchtung; faft mie Verftorbene famen fie mir 
bor. Der Haupttafper! hatte zum Glück wieder feinen 
breiten Naſenſchnabel auf der Bruſt liegen, ſonſt hatte* id 
geglaubt, daß feine Blicke mich verfolgen miiften. 

Nachdem Liſei und ich eine Weile, nicht wiffend, was 

15 wir beginnen follten, an bem Theatergeriifte umbergeftan- 
ben und geflettert* toaren, lehnten wir uns nebeneinander 
auf dite Fenſterbank. — Es war Untwetter geworden; am 
Himmel, gegen den Mond, ſtieg eine Wolkenbank empor; 
drunten im Garten konnte man die Blätter zu Haufen von 

20 den Bäumen wehen ſehen. 

„Guck,“ ſagte Liſei nachdenklich, ‚wie's da aufia 
g'ſchwomma kimmt! Da kann met alte gute Baſ' nit mehr 
bom Himm'l abi> ſchaun.“ 

„Was für eine alte Bal’, Lifei?’ fragte ich. 

25 —, Nu, wo i g'weſt bin, bis fie halt g'ſtorb'n tt. 


ada oben geſchwommen kommt. beherab. e Mun, wo ich geweſen 
bin, bis ſie (eben) geſtorben iſt. 
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„Dann blidten wir wieder in die Nacht hinaus. — Als 
ber Wind gegen das Haus und auf die Heinen undichten 
Fenſterſcheiben ftieh, fing hinter mir an dem Drahtſeil die 
ſtille Gefellfdhaft mit? ihren hölzernen Gliedern an zu klap— 
pern. Ich drehte mich untwillfiirlid um und ſah nun, wie 
fie, bom Zugwind bewegt, mit den Köpfen wadelten und 
die fteifen Arme und Veine durcheinander regten. Als aber 
ploblich der kranke Kaſperl feinen Kopf zurückſchlug und 
mic) mit feinen weißen Wugen anftierte, ba dachte ich, es 
fet doch beffer, ein wenig an die Seite zu geben. 

„Unweit bom Fenſter, aber fo, Dap? die Couliffen dort 
bor dem Anblick diefer ſchwebenden Tanger ſchützen muften, 
ftand bie grofe Rifte; fie mar offen; ein paar wollene 
Deden, vermutlich zum Verpacken der Puppen beftimmt, 
Tagen nachläſſig darüber hingetworfen. 

„Als ich mich eben dorthin begeben hatte, hirte ich Lifet 
bom Fenſter her fo recht aus HerzenSqrunde gähnen. 

„Biſt Du miide, Lifet?’ fragte ich. 

„O Nei, erwiderte fie, indem fie ihre Ärmchen feft 3u- 
ſammenſchränkte; ,aber i frier® halt!’ 

„Und wirklich, e8 mar falt geworden in dem gropen 
leeren Raume, auch mich fror. Komm hHierher!’ fagte ich, 
sir wollen uns in die Decten wickeln.“ 

„Gleich darauf ftand Lifet bei mir und lief fich geduldig 
bon mir in Die eine Decfe wicfeln; fie fah aus wie“ eine 
Schmetterlingspuppe, nur daß oben noch das allerliebjte 
Gefichtden herausqudte. Weißt,“ fagte fte und fah mic 
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mit zwei großen miiden Augen an, i fteig ind? Kiſt'l, da 
halt’s warm!“ | 
„Das leuchtete auch mir ein; im Verhältnis zu der 
wüſten Umgebung winfte hier fogar ein traulicher Raum, 
5 fajt wie ein dichtes Stübchen. Und bald ſaßen mir armen 
törichten Kinder wohlberpact und dict anetnander ge- 
ſchmiegt in der hohen Kijte. Mit Rücken und Füßen Hatten 
wir un8 gegen die Seitenwände geftemmt; in der Ferne 
hörten wir die ſchwere Gaaltiir in den Falzen Flappen; 
10 wir aber ſaßen gang ficher und behaglich. 
„Friert did) noch, Lifei?’ fragte ic. 
nwa biffert!® 
„Sie hatte ihr Köpfchen auf meine Schulter finten laſſen; 
ihre Augen waren ſchon geſchloſſen. ‚Was wird mei gutse 
15 Vater! — — — lallte jie noch; dann hörte ich an ihren 
gleichmäßigen Atemzügen, dak fie etngefdhlafen war. — 
nod) fonnte bon meinem Plake aus durch die oberen 
Scheiben des einen Fenjters fehen. Der Mond war aus 
feiner Wolfenhiille wieder hervorgeſchwommen, in der et 
20 eine Zeitlang berborgen geweſen tar; die alte Baſ' fonnte 
jegt twteder bom Himmel herunterſchauen, und ich dente 
wohl, fie hat's recht gern getan. Gin Streifen Mondlidt 
fiel auf das Gefichtchen, Das nahe an dem meinen rubte; die 
ſchwarzen Wugentwimpern Tagen wie feidene Franſen auf 
25 ben Wangen, der fleine rote Mund atmete leiſe, nur mit— 
unter 3udte nod) ein furze8 Schluchzen aus der Bruft her- 


ain die Mifte, da ift es. b Mein bißchen. c¢ mein guter Vater, 
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auf; aber auch das verſchwand; die alte Baſ' ſchaute gar 
ſo mild vom Himmel. — Ich wagte mich nicht zu rühren. 
Wie ſchön müßte es fein,’ dachte ich, ,wenn das Liſei deine 
Schweſter wäre, wenn ſie dann immer bei dir bleiben 
könnte! Denn ich hatte keine Geſchwiſter, und wenn ich 
aucht nach Brüdern kein Verlangen trug, ſo hatte ich mir 
doch oft das Leben mit einer Schweſter in meinen Gedan— 
ken ausgemalt und konnte es nie begreifen, wenn meine Ka— 
meraden mit denen,“ die fie wirklich beſaßen, in Zank und 
Schlägerei gerieten. 

„Ich muß über ſolchen Gedanken doch? wohl einge— 
ſchlafen ſein; denn ich weiß noch, wie mir* allerlei wildes 
Zeug geträumt hat. Mir?ẽ mar, als ſäße ich mitten in dem 
Zuſchauerraum; die Lichter an den Wänden brannten, aber 
niemand auger mir ſaß auf den leeren Bänken. ber mei— 
nem Kopfe, unter der Balkendecke des Saales, ritt Kaſperl 
auf dem hölliſchen Sperling in der Luft herum und rief ein— 
mal iiber8* andre: ,Schlimms Brüderl! Schlimms Brü— 
perl!‘ ober auch mit kläglicher Stimme: ,Mein Arm! Mein 
Arm! 

„Da tourde ich von einem Laden aufgewedt, das über 
meinem Ropfe erfdallte; vielleidht” aud) bon dem Licht- 
ſchein, ber mir ploblid) in die Wugen fiel. Nun jeh® mir 
einer dieſes Bogelneft!’ hirte id) Die Sttmme meines Vaters 
fagen, und dann etwas barfder: ,Steig heraus, Junge!“ 

„Das war der Ton, der: mich ſtets mechaniſch in die 
Hobe trie. Ich rip die Wugen auf und ſah meinen Vater 
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und bag Tendlerſche Chepaar an unferer Rijte ftehen; 
Herr Tendler trug eine brennende Laterne in der Hand. 
Meine WAnftrengung, mich 3u erheben, wurde indefjen 
durch Lifer vereitelt, die, noc) tmmer fortſchlafend, mit 

| 5 threr gangen fleinen aft mir auf die Bruft gefunten tar. 
Als fich aber jetzt zwei knochige Wrme ausftredten, um fie 
aus der Kiſte herauszuheben, und ich das Holzgeſicht der 
Frau Tendler fich auf un8-niederbeugen fah, da ſchlug id 
Die Arme fo ungeftiim um meine fleine Freundin, daß id 

10 Dabet der quten Frau faft ihren alten italtenifden? Stroh— 
hut bom Kopfe geriffen hatte. 

„Nu, nu, Bub!’ rief fie und trat einen Gehritt guriic; 
ich aber, aus unferer Rifte heraus,? erzählte mit gefliigel- 
ten Worten, und ohne mich dabei zu fchonen, was am Vor— 

15 mittag gefchehen tar. 

„Alſo, Madame Tendler,‘ fagte mein Vater, als ich mit 
meinem Bericht 3u Ende war, und machte gugleich eine 
febr berftandliche Handbewequng,® ,da fonnten* Sie es mir 
ja wohl iiberlaffen, dieſes Geſchäft allein mit meinem Jun— 

20 gen abzumachen.“ 

„Ach fa, ach jal rief ich eifrig, al8 menn mir foeben 
Der angenehinfte Seitvertreih verheißen wäre. 

„Liſei war indeffen auch erwacht und bon ihrem Vater 
auf den Arm genommen tworden. Yoh fah, wie fie die 

25 Urme um feinen Hals ſchlang und thm bald eifrig in’ Ohr 
fliifterte, bal ihm gartlid) in die Augen fah ober wie be- 
teuernd mit bem Köpfchen nidte. Gleich darauf ergriff 
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quch der Puppenfpieler die Hand meines Baters. Lieber 
Serr,“ fagte er, ,die Kinder bitten fiir einander. Mutter, 
bu biſt ja auch nit gar jo ſchlimm! Laffen mirt es dies— 
mal halt dabei!‘ 

„Madame Tendler fah indes noch immer unbeweglich 


aug ihrem gropen Gtrohhute. Du magft felb ſchauen, 


wie Du ohne den Kaſperl fertig wirſt!“ fagte fie mit einem 
firengen Blic auf ihren Mann. 

Sn dem Antlitz meines Baters jah ich ein gewiſſes luſti— 
ges Uugengzwintern, das mir Hoffnung made, e3 werde 
das Unwetter dieSmal fn? an mir vorüberziehen; und als 
er jebt fogar verſprach, am anberen Dage feine Runft zur 
Herjtellung des Invaliden aufzubieten, und dabei Ptadame 
Tendlers italieniſcher Strohhut in die holdſeligſte Bewe— 
gungẽ geriet, da war id) ſicher, dak mir beiderſeits im 
Trocknen waren. 

„Bald marfchierten wir unten durch die Dunflen Gaffen, 
Herr Tendler mit der Laterne voran, mir Kinder Hand in 
Hand den Alten nach.*— Dann: ,Gut Nacht, Paul! Ach, 
mill iẽ ſchlaf'n!“‘ Unb weg mar das Lifet; ich hatte gar 
nicht gemertt, daß wir ſchon bet unferen Wohnungen an- 
gefommen waren. 


Vv 


„Am anderen Vormittage, als ich aus der Schule getom- 
men war, traf id) Herrn Dendler mit fetnem Töchterchen 
ſchon in unſerer Werfftatt. Nun, Herr? Kollege,“ fagte 
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mein Bater, der eben das Ynnere der Puppe unterfudhte, 
jda8 follte benn doch ſchlimm zugehen,“ menn wir zwei 
Mechanict? ben Burfchen hier nicht wieder auf die Beine 
brachten!* 

nGel,? Vater,’ ne Das Liſei, ,da werd aa die Mutter 

nit mehr brumm’n.* 

„Herr Tendler ftrich zartlich iiber das ſchwarze che 
des Kindes; Dann twendete® er fich 3u meinem Vater, der 
ihm dite Art der beabjichtigten Reparatur auseinander— 
10 fegte. Ach, lieber Herr,‘ jagte er, ,ich bin fein Mechani— 
Tus, den Vitel habe id) nur fo mit den Puppen iibettom- — 
men; ich bin eigentlich meines Reichen8* etn Holzſchnitzer 
aus Berdhtesqaden.® Aber mein Schwiegervater felig® — 
Sie haben gewiß bon ihm gehdrt— das war halt einer,” 
und mein Refer! hat noch allwegb ihr fleins Gaudi, dap 
fie bie Dochter bom beriihmten Puppenfpieler Geifelbredts 
ift, Der® hat auch die Mechanik in dem Kaſperl da 
q’macht; ic) hab ihm derzeit nurse G'ſichtl ausgeſchnitten.“ 

„Ei nun, Herr Tendler,’ eriwiderte mein Vater, das 
ift ja’? auch ſchon eine Kunſt. Und dann — fagt mir nur, 
foie war's denn möglich, daß Ihr Cuch gleich 3u helfen 
wußtet, als die Schandtat meines Jungen da fo mitten 
in bem Stück zum Borfdhein fam? 

„Das Geſpräch begann mir etwas unbehaglich gu wer— 
25 den; in Herrn Dendlers qutmiitiqem Angeſichte aber Leuch- 
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a Belt... dann wird and)... nidjt... brummen. » immer ihre 
fleine (ſtille) Freude. © mur das. . 
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tere ploglic) die ganze Gchelmeret des Puppenfpielers. 
Ja, Lieber Herr,“ fagte er, ,da hat man halt fiir ſolche Fall 
fein Gſpaßerls in der Tafdhen!* Auch ft da nod fo ein 
Brudersfohnerl, ein Wurftl Nummer zwei, der grad ’ne 
ſolche Gtimm? hat wie diefer dalé 

„Ich hatte indeffen die Liſei am Kleid gezupft und war 
gliidlid) mit ihr nad) unferem Garten entfommen. Hier 
unter der Linde fafen wir, die auch über uns beide jebt ihr 
grünes Dach ausbreitet; nur bliihten damals nicht mehr 
bie roten Nelken auf den Beeten dort; aber ich weiß noc 
wohl, e8 war ein fonniger Septembernachmittag. Meine 
Mutter fam aus ihrer Küche und begann ein Gefprach mit 
dem Puppenfpielerfinde; fie hatte denn doch? auch fo ihre 
fleine Neugierde. . 

„Wie es denn heiße, fragte fie, und ob es denn {chon 
immer fo bon Stadt 3u Stadt gefahren fet? —— Sa, 
Lifet heiße es —ich hatte bas meiner Mutter auch ſchon 
oft genug gejagt— aber dies fet feine erſte Reif’; drum 
fonne es aud) das Hochdeutſch noch nit fo völlig firti> frieq’n. 


On 


—— Ob e8 denn auch gur* Schule gegangen fet? —— 20 


Freili; es fet ſcho zur Schul ganag’n;° aber das Nähen und 
Sttiden habe eS bon feiner alten Baf’ gelernt; dte habe 
auch fo a Gartl4 g’habt, da drin Hatten fie zuſammen auf 
bem Bänkerle geſeſſen; nun lerne e3 bet der Mutter, aber 
die fet gar jtreng! 


a Spaß; Scherz. » fertig friegen, cgegangen. 4 etn Gartden gee 
habt. e der Bank. 
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„Meine Mutter nidte beifallig. — Wie lange ihre Eltern 
benn wohl hier verweilen würden? fragte fie das Lifet wie— 
Der. — — Ya, das wüßt e8 nit, das fame auf die Mutter 
an; doc) pflegten fie fot ein bier Wochen am? Orte zu 
bleiben, — — Ya, ob's denn auch ein warmes Mäntelchen 
fiir bie Weiterreife habe? denn ſos tm Oftober miirde e8 
ſchon falt auf dem offenen Wagelchen. — — Nun, meinte 
Lifet, ein Mäntelchen habe fie fchon, aber ein diinnes fet e8 
nur; es hab fie auch ſchon darin gefroren* auf der Herreif’. 

„Und jet befand fich meine gute Mutter auf bem Flec, 
wonach ic) fie ſchon ange hatte zuſteuern fehen. Hor, 
fleine Liſei, fagte fie, ich habe einen braven Mantel in 
meinem Gehrante hangen, noch bon’ den Zeiten her, da ich 
ein jchlantes Madden war; ich bin aber jet herausge- 
wachſen und habe fetne Tochter, fiir die ich ihn noch zurecht— 
ſchneidern könnte. Komm nur morgen wieder, Lijei, da 
ftectt ein warmes Mtantelchen fiir dich darin.§ 

„Liſei murbe rot bor Freude und hatte im Umfehen 
meiner Mutter die Hand geküßt, woriiber dieſe ganz verle- 
gen wurde; denn du weißt, hiergulande berftehen wir uns 
fchlecht auf folche Narreteten! — Sum Glück famen jest 
bie beidben Manner aus der Wertftatt. Für diesmal ge- 
rettet,“ rief mein Vater; ,aber — —!‘ Der warnend gegen 
mich gefchiittelte Finger war das Ende meiner Bufe. 

, Fröhlich Lief ich ins Haus und holte auf Geheiß mei- 
net Mutter deren großes Umſchlagetuch; denn um? den 
faum Genefenen bor bem zwar wohlgemeinten, aber immer=. 
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Hin unbequemen Zujauchzen ber Gaffenjugend 3u bewahren, 

das* ihn auf ſeinem Herwege begleitet hatte, murde der Kafz 

perl jegt forgfam eingebiillt; bann nam Lifet ihn auf den - 

Arm, Herr Tendler das Lifet an der Hand, und fo, unter 

Dankesverſicherungen, zogen fie vergniigt bie Straße nad 
bem Schiigenhof hinab. 


a 


VI 


rund nun begann eine Zeit des ſchönſten Rinderaliices. 
— Nicht nur am anderen Vormittage, fondern aud an den 
folgenden Tagen fam das Liſei; denn fie hatte nicht abge- 
laffen, bis ihr? geftattet orden, auch felbft an ihrem neuen 10 
Mantelchen 3u nahen. Zwar war's wohl mehr nur eine 
Scheinarbeit, die meine Mutter in thre fleinen Hande leqte; 
aber fie meinte doch, das Rind miifte recht ordentlich 
angebalten fein.* Cin paarmal febte ich mich Daneben und 
las aus einem Bande bon Weikes* Kinderfreunde bor, Den 15 
mein Vater einmal auf einer Auktion fiir mich gefauft 
hatte, zum Entzücken Lifet3, der folde Unterhaltung3- 
biicher noch unbefannt waren. Das is g'ſchickt!‘“ oder 
,Gi du, was geit’s? fiir> Sachan auf der Welt!’ Der- 
gleichen Worte rief fie oft dazwiſchen und leqte die Hände 20 
mit ihrer Naharbeit in den Schoß. Mitunter ſah fie mich 
aud) bon unten mit ganz flugen Augen an und fagte: 
Sa, wenn's Geſchichtl nur® nit derlog’n> is!’ — Mir iſt's,“ 
alg hirte ich es noch heute.” 

a was gibt’s, » erlogen. 
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——Der Erzähler ſchwieg, und in feinem ſchönen 
männlichen Antlitz ſah ich einen Ausdruck jtillen Glückes, 
als ſei das alles, was er mir erzählte, zwar vergangen, 
aber keineswegs verloren. Nach einer Weile begann er 

5 wieder. 

„Meine Schularbeiten machte ich niemals beſſer als ith 
jener Zeit, denn ich fühlte wohl, daß das Auge meines 
Vaters mic ſtrenger als je überwachte, und daß ich mir 
den Verkehr mit den Puppenſpielerleuten nur um den 

10 Preis eines ſtrengen Fleißes erhalten könne. ,€8 find 
reputierliche Leute, bie Tendlers,“ hörte -ich einmal meinen 
Vater fagen; ,der Schneiderwirt drüben hat ifnen auch 
heute ein ordentliches Stiibchen eingeraumt; fie zahlen jeden 
Morgen ihre Beche; nur, meinte der Wlte,* fet e8 leider 

~15 blitzwenig, was fie draufgehen ließen. — Und da8,‘ febte 
mein Vater hingu, ,qefallt mir beffer al8 dem Herbergs— 
bater; fie mdgen® an den Notpfennig denfen, was ſonſt nicht 
die Art folcher Leute iſt. — — Wie gern hörte id) meine 
Freunde loben! Denn bas twaren fie jegt alle; fogar 

20 Mabame Tendler nicfte ganz vertraulich aus ihrem Stroh- 
hute, wenn id) —feiner Cinlaftarte mehr bediirftiq — 
abends an ihrer Kaffe borbet in den Gaal ſchlüpfte. — Und 
wie rannte id) jekt vormittags aus der Schule! Ich 
mupte wohl, 3u Haufe traf ic das Liſei entweder bei 

28 meiner Mutter in der Küche, two fie allerlet kleine Dienfte 

fiir fie gu verrichten wufte, oder e8 fak auf der Bank im 

Garten, mit einem Buche oder mit einer Naharbeit in der 
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Hand. Und bald wufte ich fie auch in meinem Dienfte 
gu befchaftigen; denn nachdem id) mich geniigend in den 
inneren Zuſammenhang der Sache eingetweiht qlaubte, beab- 
fichtigte id) nicht Geringeres, als nun auch meinerfeits 
ein iarionettentheater einguricten. Vorläufig begann ich 
mit dem Ausſchnitzen der Puppen, wobei Herr Tenbdler, 
nicht ohne eine gutmiitige Gcjelmeret in feinen Heinen 
Augen, mir in der Wahl des Holzes und der Schnitzmeſſer 
mit Rat und Hiilfe zur Hand ging; und bald ragte auch 
in ber Tat eine mächtige Kaſperlenaſe aus dem Holzblöck— 
chen in die Welt. Da aber andererſeits der Nankinganzug 
des Wurſtl‘ mir zu wenig intereffant erfchien, fo mufte 
inbdeffen das Liſei aus Fetzeln,“ die twiederum der alte 
Gabriel hatte hergeben miiffen, gold- und filberbefebte 
Mantel und Wamfer fiir Gott weiß melche andere fiinftige 
Puppen anfertigen. Mitunter trat auch der alte Heinrich 
mit feiner furgen Pfeife aus der Wertftatt zu un3, ein 
Gefelle meines Vaters, der, folang’ ich denken fonnte, zur 
Familie gehirte; er nahm mir dann wohl? das Meffer 
aus ber Hand und gab durch ein paar Schnitte bem Dinge 
hie und ba den rechten Schick. Wher ſchon wollte® meiner 
Phantafie ſelbſt der Dendlerfche Haupt- und Pringipal- 
fafperl! nicht mehr geniigen; ich wollte noch etwas ganz 
anbete3* {eiften; fiir ben meinigen erfann ich) noch drei 
weitere, nie Dagetwefene und höchſt wirkungsvolle Gelente, 
er follte® ſeitwärts mit dem Rinne wackeln, die Ofren 
Hine und herbetwegen und die Unterltppe auf- und abflappen 
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fonnen; und er wäre auch jedenfalls ein ganz unerhorter 
Prachtter! geworden, wenn er nur nicht fchltepltch itber* 
all fetnen Gelenfen ſchon in der Geburt gu Grunde 
gegangen ware. Auch ſollte leider weder der Pfalzgraf 
Siegfried noch irgend ein anderer Held des Puppenſpiels 
durch meine Hand zu einer fröhlichen Auferſtehung gelan— 
gen. — Beſſer glückte es? mir mit dem Bau einer unter— 
irdiſchen Höhle, in der ich an kalten Tagen mit Liſei auf 
einem Bänkchen zuſammenſaß und ihr bei dem ſpärlichen 
Lichte, das durch eine oben angebrachte Fenſterſcheibe fiel, 
die Geſchichten aus dem Weißeſchen Kinderfreunde vorlas, 
die ſie immer von neuem hören konnte. Meine Kame— 
raden neckten mich wohl und ſchalten mich einen Mädchen— 
knecht, weil ich, ſtatt wie ſonſt mit ihnen, jetzt mit der 
Puppenſpielertochter meine Zeit zubrachte. Mich kümmerte 
das wenig; wußte ich doch,* es redete nur der Neid aus 
ihnen, und wo es mir zu arg wurde, da brauchte ich denn 
auch einmal ganz wacker meine Fäuſte. 

— — ,„Aber alles im Leben iſt nur fiir eine Spanne 
Beit. Die Tendler8 hatten ihre Stiice* durdhgefpielt; die 
Puppenbiihne auf bem Schützenhofe tourde abgebrochen; fie 
riifteten fich zum Weiterziehen. 

„Und fo ftand ic) denn an einem ſtürmiſchen Dttober- 
nacjmittage braufen vor unferer Stadt auf dem hohen 
Heideriicen, fah bald trauriq auf den breiten Sandweg, 
der nach Often in dte fahle Gegend hinauslauft, bald 
fehnfiichtig nach der Stadt zurück, die in Dunft und Nebel 
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in der Niederung lag. Und da kam es herangetrabt, das 
kleine Wägelchen mit den zwei hohen Kiſten darauf und 
dem munteren braunen Pferde in der Gabeldeichſel. Herr 
Tendler ſaß jetzt vorn auf einem Brettchen, hinter ihm 
Liſei in dem neuen warmen Mäntelchen neben ihrer Mutter. 
— Ich hatte ſchon vor der Herberge von ihnen Abſchied 
genommen; dann aber war ich vorausgelaufen, um ſie alle 
noch einmal zu ſehen und um Liſei, wozu ich von meinem 
Vater die Erlaubnis erhalten hatte, den Band bon Weißes 
RKinderfreunde als Angedenken mitzugeben; auch eine Tiite 
mit Ruchen hatte ich um einige erfparte Sonntagsſechslinge! 
fiir fte eingehanbdelt. — ,Halt! Halt!’ rief ich jegt und ftiirgte 
bon meinem Heidebiigel auf das Fuhrwerk 3u.— Herr 
Tendler 30g die Zügel an, der Braune ftand,? und id 
reichte Lifet meine fleinen Gefchenfe in den Wagen, die 
fie neben fich auf den Stubl legte. Als mir uns* aber, 
ohne ein Wort zu fagen, an beiden Handen griffen, da 
braden wir armen Kinder in ein lautes Weinen aus. Doh 
in bemfelben WUWugenblicte peitſchte auch ſchon Herr Tendler 
auf fein Pferdchen. Whe, mein Bub! Bleib brad und 
dant aa® no ſchön dei’m Vater! und dei’m Mutterl!* 

mode! Adel’ rief das Lifei; das Pferdden zog an, das 
Glöckchen an feinem Halfe bimmelte; ich fiihlte die fleinen 
Hinde aus den meinen gleiten, und fort* fuhren fie, in 
die weite Welt hinaus. 

„Ich war wieder am Rande de Weges emporgeftiegen 


a aud) noch. 


bo 


0 


25 


48 Role Poppenfpaler 


und blicfte unbertwandt dem Wägelchen nach, wie eS durch 
ben ftéubenden Gand dahinzog. Immer ſchwächer hirte 
ich das Gebimmel des Glöckchens; einmal noch fah ich ein 
weipes Tüchelchen um die Kiften flattern; dann allmählich 
berlor e8 ſich mehr in ben grauen Herbftnebeln. — Da fiel 
es ploglich mie eine TodeSang{t mir auf das Herz: du 
fieh{t* fie nimmer, nimmer wieder! — — ‚iſei! ſchrie tc, 
‚Liſei! — Als aber deffenungeadhtet, vielleicht wegen einer 
Biequng der Landjtrage, der nur noch im Nebel ſchwim— 
10 mende Punkt jekt vollig meinen Augen? entſchwand, da 
rannte id) wie unfinniq auf dem Wege hinterdrein. Der 
Sturm rif mir die Miike bom Kopfe, meine Stiefel füllten 
ſich mit Gand; aber fo* weit ic) laufen mochte, ich fah 
nichts anderes al8 die dde baumloſe Gegend und den falten 
15 grauen Himmel, der darüber ftand. — Als ich endlich bei 
einbrechender Dunfelheit gu Hauje wieder angelanagt war, 
hatte ich ein Gefühl, al8 fet die ganze Stadt indeffen aus- 
qeftorben. Es war eben Der erfte Whfchied meines Lebens. 
„Wenn in den nun folgenden Sahren der Herbſt wieder- 
20 fehrte, tenn die Krammetsvögel“ durch die Garten unferer 
Stadt flogen und driiben bor der Sehneiderherberge die 
erften gefben Blatter bon den Lindenbaumen twehten, dann 
fag ic) wohl manches Mal auf unferer Bank und dadhte, 
ob nicht endlich einmal da8 Wagelchen mit dem braunen 
25 Pferde wie Damals wieder Die Strake heraufqebimmelt 
fommen würde. 
„Aber ich wartete umſonſt, das Liſei fam nicht wieder, 


ee 


Pole Poppenfpaler 49 


VII 


„Es war um zwölf Jahre ſpäter. — Sch hatte nach der 
Rechenmeifterfdule, mie es damals mande Handwerker— 
ohne 3u tun pflegten, auch noch die Quarta unferer Gelehr- 
tenſchule durchgemacht und mar dann bet meinem Vater 
in die Lehre getreten. Auch diefe Beit, in der ich mich, 
aufer meinem Handwerk, vielfach mit bem Lefen guter 
Bücher befchaftigte, mar voriibergeqangen. Jetzt, nach 
dreijähriger Wanderſchaft,“ befand ich mich in einer mittel- 
deutſchen Stadt.2 Es war ftreng fatholifch dort, und in 
bem® Punfte verjtanden fie fetnen Spaß; wenn man bor 
ihren Prozeffionen, die mit Gefang und Heiliqenbildern 
durch) die Strafen zogen, nicht felb{t den Hut abnahm, fo 
wurde er einem auch* wohl heruntergefchlagen; aber es 
waren recht qute Leute. — Die Frau’ Meiſterin, bet der ich 
in Arbeit ftand, war eine Witwe, deren Gohn gleich mir 
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in ber Fremde arbeitete, um dite nach den Bunftgefeben ° 


porgefdriebenen Wanbderjahre bei der fpateren Bewerbung 
um das Metiterrecht® nachweifen zu fonnen. Ich hatte 
e8 gut in diefem Haufe; die Frau tat mir,’ movon fie 
wünſchen mochte, daß es in ber Ferme andere Leute an 
ihrem Kinde tun möchten, und bald mar unter uns das 
Pertrauen fo gewachſen, dak das Geſchäft fo qut® mite gang 
in meinen Handen lag. — Sebt fteht unfer Yofeph dort 
bet ihrem Sohn in Arbeit, und die Alte, fo Hat er oft ge- 
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fchrieben,? hatfdelt mit ihm, al8 ware fie die leibhaftige 
Gropmutter 3u* bem Yungen. 

„Nun, damals fap ic) eines Sonntagnachmittags mit 
meiner Grau Metfterin in Der Wohnftube, deren Fenſter der 
Tür des großen Gefangenhaufes gegeniiber lagen. Es tar 
im® Sanuar; Das Thermometer ftand zwanzig Grade* unter 
Null; draußen auf der Gaffe war fein Menſch gu fehen; 
mitunter fam der Wind pfeifend von den nahen Bergen 
herunter und jagte fleine Gisftiide flingend iiber dad 
Strapenpflafter. 

„Da behagt 'na warmes Stiibchen und ’n heißes Schäl— 
chenꝰ Kaffee,“ ſagte die Meiſterin, indem fie mir bie Taſſe 
zum drittenmal vollſchenkte. 

„Ich war ans Fenſter getreten. Meine Gedanken gingen 
15 in die Heimat; nicht zu lieben Menſchen, die hatte ich 
dort nicht mehr, das Abſchiednehmen hatte ich jebt gründlich 
gelernt. Meiner Mutter war? mir nod) vergönnt geweſen 
ſelbſt die Augen zuzudrücken; vor einigen Wochen hatte ich 
“nun auch den Vater verloren, und bet dem damals noch fo 
langwierigen Reifen hatte ich thn nicht einmal' gu feiner 
Ruheſtatt begleiten können. Wher die väterliche Werkſtatt 
wartete auf den Sohn ihres heimgegangenen Meiſters. 
Indes, der alte Heinrich war noch da und konnte mit Ge— 
nehmigung der Zunftmeiſter die Sache ſchon eine kurze Zeit 


25 lang® aufrecht halten; und fo hatte ic) denn auch meiner 


guten Meiſterin verfprocen, nod ein paar Wodhen bis zum 
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Cintreffen ihres Sohnes bet ihr auszuhalten. Aber Rube 
hatte ich nicht mehr, das frifche Grab meines Vaters dul- 
dete mich nicht langer in der Fremde. 

„In Diefen Gedanken unterbrad) mid) eine fcharfe ſchel— 
tende Gtimme drüben bon der Strape her. Als ich auf- 
blictte, fah ich das ſchwindſüchtige Gefidht des Gefangnis- 
inſpektors fich au8 der halb gedffneten Tür des Gefangen- 
hauſes herborrecten; feine erhobene Fauſt drohte einem jun- 
gen Weibe, das, wie es fchien, faft mit Gewalt in diefe 
fonft gefürchteten Raume eingudringen ftrebte. 

„Wird? wohl was? Liebes drinnen haben,‘ fagte die Mei— 
_ fterin, die bon ihrem Lehnſtuhle aus* ebenfalls bem Bor- 
gange 3zugefehen hatte; ,aber ber alte Sünder drüben hat 
fein Herz fiir die Menſchheit.“ 

met Pann tut wohl nur feine Pflicht, Frau Mei— 
fterin,’ fagte ich, noch immer in meinen eigenen Gedanten. 

„Ich mocht® nicht folche Pflicht gu tun haben,“ erwiderte 
fie und lehnte fich fajt zornig in ihren Stuhl zurück. 

„Drüben toar indeS dite Tiir des Gefangenhaufes zuge— 
ſchlagen, und das junge Weib, nur mit einem kurzen mehen- 
den Mantelchen um die Schultern und einem ſchwarzen 
Tüchelchen um den Kopf gefnotet, ging langſam die iiber- 
etfte Straße hinab. — Die Meiſterin und ich waren ſchwei— 
gend auf unferem Plab geblieben; id) glaube — denn auch 
meine Seilnahme war jebt ertoedt —, es mar® uns beiden, 
als ob wir helfen müßten und nur nicht wüßten, wie. 

„Als ich eben bom Fenfier guriidtreten wollte, fam das 
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Weib wieder die Straße herauf. Bor der Tür des Ge- 
fangenhaufes blieb fie ftehen und ſetzte zögernd einen Fuh 
auf ben zur Schwelle fithrenden Treppenftein; dann aber 
wandte ſie den Kopf zurück, und ich ſah ein junges Antlitz, 
deſſen dunkle Augen mit dem Ausdruck ratloſeſter Ver— 
laſſenheit über die leere Gaſſe ſtreiften; ſie ſchien doch nicht 
den Mut zu haben, noch einmal der drohenden Beamten— 
fauſt entgegenzutreten. Langſam und immer wieder nach 
der geſchloſſenen Tür zurückblickend, ſetzte ſie ihren Weg 
fort; man ſah es deutlich, ſie wußte ſelbſt nicht, wohin.“ 
Als ſie jetzt aber an der Ecke der Gefangenanſtalt in das 
nach der Kirche hinaufführende Gäßchen einbog, riß ich un— 
willkürlich meine Mütze vom Türhaken, um ihr nachzu— 
gehen. 

mda, fa, Paulſen, das iſt das Rechte! ſagte die gute 
Meifterin; ,qeht nur,? ic) werde derweil ben Kaffee wieder 
heiß ſetzen!“ 

„Es war grimmig kalt, als ich aus dem Hauſe trat; 
alles ſchien wie ausgeſtorben; von dem Berge, der am 
Ende der Straße die Stadt überragt, ſay faſt drohend der 
ſchwarze Tannenwald herab; vor den Fenſterſcheiben der 
meiſten Häuſer ſaßen die weißen Eisgardinen; denn nicht 
jeder hatte, wie meine Meiſterin, die Gerechtigkeit“ von fünf 
RKiaftern Holz auf feinem Hauſe. — Ich ging durch das 
Gäßchen nach dem Kirchenplak; und dort bor dem großen 
hölzernen Kruzifix auf der gefrorenen Erde fag da8 junge 
Weib, den Kopf qefentt, die Hande in den Schoß gefaltet. 
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Ich trat ſchweigend näher; al3 fie aber jebt 3u dem blu— 
tigen Antlitz des Gefreugigten aufblicte, fagte ich: Verzeiht 
mit, wenn ich Eure Andacht unterbreche; aber Shr fetd 
wohl fremd in diejer Stadt? 

„Sie nicte nur, ohne ihre Stellung 3u berdnbdern. 

„Ich möchte Euch helfen,“ beqann ich wieder, ,fagt mir 
nur, wohin Shr wollt!* 

mas weiß nit mehr, wohin,’ fagte fie tonlo3 und lief 
bas Haupt wieder auf ihre Bruft finfen. 

„Aber in einer Stunde ijt e3 Nacht; in diefem Totentvet- 
ter fonnt Ihr nicht langer auf der offenen Strafe bleiben!‘ 

„Der liebit Gott wird elfen,’ hörte ich jie leiſe fagen. 

nbd, fa, tief teh, ,und ich glaube faft, er hat mid 
felbft zu Euch gefchict! 

„Es war,“ als habe der ftarfere Klang meiner Stimme 
fie erweckt; denn fie erhob fic) und traf zögernd auf mich 
3u;® mit borgeftrecttem Halſe näherte fie ihr Geficht mehr 
und mehr dem meinen, und ihre Blice dDrangen auf mich 
ein, als ob fie mich damit erfaffen wollte. Paul!’ rief fie 
ploglich, und wie éin Subelruf flog das Wort aus ihrer 
Bruft — Paul! ja di fchict mir der liebi Gott! 

„Wo hatte id) meine Augen gehabt! Da hatte ich es 
ja wieder, mein Kindsgeſpiel, das kleine Puppenfpteler- 
Liſei! Freilich, eine ſchöne ſchlanke Sungfrau war es ge- 
worden, und auf dem fonft fo lachenden Kindergeſicht lag 
jetzt, nachdem der erſte Freudenſtrahl darüber hingeflogen, 
der Ausdruck eines tiefen Kummers. 
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„Wie fommft du fo allein hierher, Liſei?“ fragte ich. 
Was ift gefchehen? too ift denn dein Vater? 

„Im Gefangnis, Paul. 

„Dein Vater, der gute Mann! — Wher fomm mit mir; 

5 ich ftehe Hier bet einer bravben Frau in Arbeit; jie fennt 
dich, ich habe ihr oft bon dir erzählt.“ 

„Und Hand in Hand, wie einft als Kinder, gingen wir 
nach dem Hauſe meiner guten Meiſterin, die uns fdon bom 
Fenſter aus entgegen{ah. 

10 „„Das Liſei iſt's! rief ich, als wir in die Stube traten, 
,‚denkt Cuch, Frau Meifterin, das Lifet!* 

„Die gute Frau ſchlug die Hande iiber ihre Bruft zu— 
fammen. „Heilige! Mutter Gottes, bitt fiir uns! das Lifei! 
— alſo fo? hat’8 ausgeſchaut! — Wher,‘ fubr fie fort, ,twie 

15 kommſt denn du* mit dem alten Giinder da gufammen?* — 
und fie wies mit dem ausgeftrectten Finger nach dem Ge— 
fangenhaufe drüben — ,dDer Paulfen hat mir doch gefaat, 
bap du ehrlicher* Leute Rind bit! 

„Gleich darauf aber zog fie das Madchen weiter in die 

20 Stube hinein und drückte fie in thren Lehnſtuhl nieder, und 
als jetzt Lifet ihre Frage gu beantworten anftirg, Hielt fie 
ifr {chon eine dampfende Tafje Kaffee an die Lippen. 

„Nun trink einmal,® fagte fie, und fomm erft twieder 
gu dir; die Handdhen find ja ganz verklommen.“ 

}25 „Und das Liſei mufte trinfen, wobei ihr zwei belle 
Tranen in die Taſſe rollten, und dann erft durfte fie 
erzählen. 
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„Sie ſprach jebt nicht, tie einft und wie vorhin in der 
Einſamkeit thres Kummers, in bem Dialekt ihrer Heimat, 
nur ein leichter Unflug war ihr davon geblieben; denn 
waren! ihre Eltern auch nicht mehr bis an unfere Küſte hier 
Hinabgefommen, fo batten fie fic) dod) meiften3 in dem 
mittleren Deutſchland aufgehalten. Schon vor einigen 
Jahren mar die Mutter geftorben. Verlaß den Vater 
nidt! das hatte fie der Tochter im legten Wugenblide noch 
ins Obr gefliijtert, fein Kindesherz ijt gu gut fiir dieſe 
Welt.’ 

„Liſei brach bet diefer Erinnerung in heftiges Weinen 
aug; fte wollte nicht einmal? bon der auf3 neue vollgeſchenk— 
ten Dafje trinfen, mit der die Meiſterin ihre Tranen zu 
ſtillen gedachte, und erjt nach einer ziemlichen Weile fonnte 
fie weiter berichten. 

„Gleich nach bem Tode der Mutter mar e8 ihre erfte 
Arbeit geweſen, an deren Stelle fich die Frauenroflen in 
ben Puppenjpielen bon ihrem Vater einlernen 3u lafjen. 
Dazwiſchen waren die Veftattungsfeierlichfeiten beforgt 
und die erften Geelenmefjen fiir die Dote gelefen; dann, 
dag frifde Grab hinter jich faffend, waren Vater und Toch— 
ter wiederum ins Land hineingefahren und hatten, wie vor— 
hin, ihre Stiice adge[pielt, ben Verlorenen Sohn,“ 
bie Heilige Genovef at und wie’ fie fonft noch heißen 
mochten. 

„So waren fie geftern auf der Reife in ein großes Kirch— 
dorf gefommen, too fie ihre Mittagsraft gehalten Hatten. 
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Auf der harten Bank bor dem Tiſche, an welchem fie ihr 
befchetdenes Wah! verzehrten, war Vater Tendler ein halbes 
Stiindchen in einen feften Schlaf gefunfen, mahrend Lifet 
braufen die Fütterung ihres Pferdes beforgt hatte. Kurz 

5 barauf, in wollene Decfen wohlverpact, waren fie aufs neue 
in die qrimmige Winterfalte hinausgefahren. 

„Aber wir famen nit weit,“ erzählte Liſei; „gleich hin- 
term Dorf iſtt ein Landreiter auf uns zugeritten und hat 
gezetert und gemordiot.“ Aus dem Tijchfajten follt® dem 

10 Wirt* ein Beutel mit Geld geftohlen fein, und mein un— 

ſchuldigs Baterl war dod) allein in ber Gtube dort gewe— 
fen! ch, wir haben fet Heimat, fei Freund, fet Chr; es 
fennt uns niemand nit!“ 

„Kind, Kind,’ ſagte die Mteifterin, indem fie 3u mir 

15 hiniiberwintte, ,verfiindige dich auch? nicht! 

„Ich aber ſchwieg, denn Liſei hatte ja nicht unrecht mit 
ihrer Klage. — Sie hatten in da8 Dorf zurückgemußt; das 
Fuhrwerk mit allem, was darauf geladen,“ tar bom Schul— 
gen dort zurückgehalten worden; der alte Tendler aber hatte 

20 bie Weifung erhalten, ben Weg zur Stadt neben dem Pferde 
des Landreiters hergutraben, Lifet, pon dem letzteren mehr— 
fach zurückgewieſen, mar in einiger Entfernung hinterher 
gegangen, in der Suberficht, dah fie wenigſtens, bis der 
liebe Gott die Sache aufflire, das Gefängnis ihres 

25 Vaters merde teilen fonnen. Aber — auf ihr rubhte 
fein Verdacht; mit Recht hatte der Inſpektor fie 
alg eine Subringlidje bon der Tür gejagt, die auf 
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ein Unterfommen in feinem Haufe nicht den geringſten 
Anfpruch habe. 

„Liſei wollte das zwar noch immer nicht begreifen; fie 
meinte, das fet ja Harter als alle Strafe, die {pater doc 
gewiß Den wirklichen Gpibbuben noch ereilen wiirde; aber, 
fiigte fie gleich hingu, fie wolle thm auch fo harte Straf nit 
wünſchen, wenn nur die Unſchuld bon threm guten Vaterl 
an ben Dag fomme; ach, Der werd’st gewiß nit iiberleben! 

„Ich befann mich ploglich, dap ich ſowohl dem alten 
RKorporal? da driiben als auch dem Herrn Kriminalfommij- 
farius eigentlich ein unentbehrlicher Mann fet; denn dem 
einen hielt ich feine Spinnmaſchinen? in Ordnung, dem an— 
deren ſchärfte ich jeine fojtbaren Federmeſſer; durch den 
einen fonnte ich wenigſtens Sutritt zu dem Gefangenen er- 
halten, bet bem anderen fonnte ich ein Leumundszeugnis fitr 
Herrn Tendler ablegen und ihn vielleicht zur Beſchleunigung 
der Gache beranlafjen. ch bat Lifet, fich gu gedulden, und 
ging fofort in bas Gefangenhaus hiniiber. 

„Der ſchwindſüchtige Snfpeftor fchalt auf die unberfcham- 
ten Weiber, die immer zu ihren ſpitzbübiſchen Männern oder 
Vätern in die Bellen wollten. Ich aber verbat mir’ in be- 
treff meine3 alten Freundes folche Titel, folange fte thm 
nicht durch das Gericht von Rechts wegen’ betgelegt feien, 
was, tote ich ficher wiſſe, nie geſchehen werde; und endlich 
nach einigem Hin- und Widerreden, fliegen mir zuſammen 
bie brette Treppe nach dem Oberbau hinauf. 
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fangen, und ein widerwärtiger Dunſt ſchlug uns entgegen, 
als wir oben durch den langen Korridor ſchritten, bon wel— 
chem aus gu beiden Seiten Tür an Tiir in die eingelnen 
Gefangenzellen fiihrte. An einer derjelben, faft zu Ende 

5 des Ganges, blieben wir ftehen; ber Inſpektor ſchüttelte fein 
großes Schliiffelbund, um den rechten? herausgufinden; Dann 
fnarrte die Tür und wir traten ein. 

„In Der Mitte der Belle, mit dem Rücken gegen uns, 
ftand die Geftalt eines fleinen mageren Mannes, der nach 

10 bem Gtiidchen Himmel hinaufzublicen jchien, das grau 
und triibfeliq durch ein oben in der Mauer angebrachtes 
penfter auf ihn herabdämmerte. Wn feinem Haupte be- 
merfte ich ſogleich die fleinen abjtehenden Haarſpieße; nur 
Hatten fie, wie jet draußen die Natur, fich in die Farbe 

15 des Winters gefleidet. Bet unferem Cintritt mandte der 
fleine Mann fich um. 

„Sie fennen mich wohl nicht mehr, Herr Tendler?“ 
fragte ich. 

„Er ſah fliichtiq nah mir hin. Nein, Lieber Herr,‘ er— 

20 widerte er, hab nicht die Ehre.“ 

„Ich nannte ifm den Namen meiner Vaterftadt und 
fagte: Ich bin ber unniike Junge, der Yhnen damals Yhren 
funftretchen Kaſperl verdrehte!“ 

„O, ſchad't nichts, gar nichts!’ erwiderte er verlegen 

25 und machte mir einen Diener; ,ift lange ſchon vergeſ— 
fen.‘ 

„Er hatte offenbar nur halb auf mic gehirt; denn 
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feine Lippen betwegten fich, als ſpräche er zu fich felber bon 
ganz anderen Dingen. 

„Da erzählte ich ihm, wie id) vorhin fein Lifer aufge- 
funden habe, und jebt erft fah er mich mit offenen Augen 
an. ,@ott Danf!* Gott Dank!’ fagte er und faltete die 
Hande. Sa, ja, das fleine Liſei und der fleine Paul, die 
{pielten derzeit miteinander! — Der fleine Paul! Seid 
Shr der fleine Paul? O, i glaub's Euch fchon; das her- 
zige G'ſichtl bon? bem friſchen Bub’n, das ſchaut da no? 
heraus!“ Gr nidte mir fo innig zu, daß die weißen Haar- 
{pieBchen auf feinem Ropfe bebten. Sa, ja, da drunten 
an der Gee bet euch; wir find nit wieder hinfommen;? das 
war no gute Beit dermal; da war aa® noch mein Weib, die 
Tochter bom großen Geifelbrecht, abet! — ,Yofeph!* pflegte 
fie gu fagen, ‚wenn nur die Menfden aa jot Dräht an 
thre Köpfe Hatten, da könnt'ſt du aa mit ihnef firtt werd'n!“ 
Hatt fie? nur heute nod) gelebt, fie hatten mich nicht ein- 
gefperrt. Du lieber Gott; ich bin fein Dieb, Herr Paulfen.‘ 

„Der Snfpettor, der draußen vor der angelehnten Tür 
im Gange auf- und abging, hatte ſchon ein paarmal mit 
feinem Schlüſſelbunde geraffelt. Ich fuchte den alten 
Mann 3u beruhigen und bat ihn, fich bet feinem erſten Ver- 
hor auf mid) gu berufen, der ich hier befannt und wohlge— 
achtet fet. 

„Als ich wieder 3u meiner Meifterin in die Stube trat, 
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rief diefe mir entgegen: ‚Das ift ein trobiges Mädel, Paul- 

fen; ba helft mir nur gleich ein wenig; ich) hab ihr die 

Kammer zum Machtquartier geboten; aber fie mill fort,? 

in bie Bettelherberq oder Gott weiß wohin!“ 

„Ich fragte Lijei, ob fie ihre Paffe bet fich habe. 

„Mein Gott? die hat der Schulz im Dorf uns abge- 
nommen!* 

„So wird fein Wirt dir feine Tür aufmachen,’ fagte 
ich, ‚das weißt du felber wohl.“ 

10 „Sie wußte es freilich, und die Metfterin ſchüttelte ihr 
bergniigt Die Hande. ,Ych dent wohl,’ ſagte fie, dah du 
bein eigenes* Köpfchen Haft; der® da hat mir's haarklein 
erzahlt, mie ihr zuſammen in der Kiſte habt® gefeffen; aber 
fo leicht wärſt du doch nicht bon mir fortqefommen!* 

15 „Das Liſei fah etwas verlegen vor fich nieder; dann 

aber fragte fie mich haftiq aus" nach ihrem Vater. Nach— 

bem ich thr Beſcheid qeqeben hatte, erbat ich mir ein paar 

Bettſtücke bon der Meifterin, nahm bon den meinigen noch 

etwas Hingu und trug e8 felbjt hiniiber in die Selle des 

Gefangenen, wozu ich vorhin bon dem Inſpektor die Er— 

Yaubni8 erhalten hatte. — Go fonnten wir, al8 nun die 

Nacht heranfam, Hoffen, dak im twarmen Bett und auf 

dem bejten Rubetiffen,® bas es in der Welt gibt, aud un— 

Jeren alten Freund in feiner öden Rammer ein fanfter 

25 Schlaf erquicen werde. 
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VIII 


„Am anderen Vormittage, als ich eben, um zum Herrn 
Kriminalkommiſſarius zu gehen, auf die Straße trat, kam 
von drüben der Inſpektor in ſeinen Morgenpantoffeln auf 
mich zugeſchritten. Ihr habt recht gehabt, Paulſen,“ ſagte 
er mit ſeiner gläſernen Stimme, fiir diesmal ift’3' kein 
Spitzbube geweſen; den richtigen haben ſie ſoeben einge— 
bracht; Euer Alter wird noch heute entlaſſen werden.‘ 

„Und richtig, nach einigen Stunden öffnete ſich die Tür 
des Gefangenhauſes, und der alte Tendler wurde von der 
kommandierenden Stimme des Inſpektors zu uns hin— 
übergewieſen. Da das Mittagseſſen eben aufgetragen war, 
ſo ruhte die Meiſterin nicht, bis auch er ſeinen Platz am 
Tiſche eingenommen hatte; aber er berührte die Speiſen 
kaum, und tie? fie fic) auch um ihn bemühen mochte, er 
blieb wortfarg und in fich gefehrt neben ſeiner Todhter 
fiben; nur mitunter bemerfte ich, tie er deren Hand nahm 
und fie zartlich ftreidjelte. Da hörte ich draufen bom 
Sore her® ein Glodchen bimmeln; ich fannte es ganz genau, 
aber es läutete mir weit her aus meiner Rindergzeit. 

„Liſei!“ fagte id leiſe. 

„Ja, Paul, ich hor es wohl.“ 

„Und bald ftanden mir beide draupen bor der Haustür. 
Giehe, ba fam es die Straße herab, das Wagelchen mit 
ben beiden hohen Kiſten, wie id) daheim es mir fo oft ge- 
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wünſcht hatte. Cin Bauerburfde ging nebenher mit Zügel 
und Peitſche in der Hand; aber das Glodchen bimmelte 
jebt am Halfe eines fleinen Schimmels. 

„Wo iſt da8 Vraunchen geblieben?* fragte ich Lifet. 

„Das Braunchen,“ erwiderte fie, das ijt uns eines Tags 
porm Wagen hingefallen; der Vater hat ſogleich den Tier— 
ar3t aus bem Dorf geholt; aber e3 hat nimmer? leben 
fonnen.© ei diefen Worten ſtürzten ihr die Tranen aus 
den Augen. 

„Was fehlt dir, Lifei?’ fragte ich, ‚es ijt ja nun dod 
alles wieder gut!‘ 

„Sie ſchüttelte den Kopf. ‚Mein Vaterl gefällt? mir 
nit; er iſt fo ſtill; die Schand, er verwind't es nit. 

— — „Und Liſei hatte mit ihren treuen Tochteraugen 
recht geſehen. Als kaum die beiden in einem kleinen Gaſt— 
hauſe untergebracht waren und der Alte ſchon ſeine Pläne 
zur Weiterfahrt entwarf — denn hier wollte er jetzt nicht 
vor die Leute treten —, da zwang ihn ein Fieber, im Bekt 
zu bleiben. Bald mußten wir einen Arzt holen, und es 
entwickelte ſich ein längeres? Krankenlager. Yn Beſorgnis, 
daß ſie dadurch in Not geraten könnten, bot ich Liſei meine 
Geldmittel zur Hülfe an; aber fie fagte: ‚J nimm’s> ja gern 
bon dir; doch forg nur nit, wir find nit gar 7 o farg.“¢ Da 
blieb mir denn nicht3 anderes gu tun, al8 in der Nachtwache 
25 mit ihr gu wechſeln oder, al8 e8 bem Kranken beffer ging, 

am Feierabend ein Stiinddjen an feinem Bett 3u plaudern. 
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„So war die Bett meiner Wbreife herangenaht, und mir 
wurde das Herz immer ſchwerer. Es tat mir faft meh, 
das Lifet anzujehen; denn bald fuhr? es ja aud) mit fetnem 
Vater don Hier wieder in die weite Welt hinaus. Wenn 
fie nur eine Heimat gehabt Hatten! Aber wo waren fie zu 
finden, wenn ich Gruß und Nachricht 3u ihnen fenden wollte! 
Ich dachte an die zwölf Jahre feit unferem erften Whi chied; 
follte wieder fo lange Beit bergehen oder am Ende gar 
bas ganze Leben? 

„Und grüß mir? aa dein Vaterhaus, wenn du heim— 
fommft!* fagte Lijei, da fie am letzten Whend mich an die 
Haustiir begleitet hatte. „IIch feh’S mit mein? Augen, das 
Banter! vor der Tiir, die Lind im Gart’l; ach, i vergif> e3 
nimmer; fo lieb hab ich's nit wieder g'funden in der 
Welt! 

„Als fie das fagte, war e3 mir, als leuchte“ aus duntler 
Tiefe meine Heimat 3u mir auf; ich fah die zärtlichen Augen 
meiner Wtutter, das fefte ehrliche Antlitz meines Vaters. 
„Ach, Liſei,“ fagte id, ,wo ijt denn jebt mein Vaterhaus! 
es ift ja alles öd und leer.* 

„Liſei anttwortete nicht; fie gab mir nur die Hand und 
blictte mich mit ihren guten Augen an. 

„Da war mir, als hirte ich die Stimme meiner Mutter 
fagen: ,Halte diefe Hand feft und fehre mit ihr guriid, fo 
haft du deine Heimat wieder!“ — und ich Hielt die Hand 
feft und fagte: Rehr dus mit mir guriid, Lifet, und laß uns 
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zuſammen berfuchen, ein neues Leben in das leere Haus zu 
bringen, ein fo gute8, tie e8 Ddie* gefiihrt haben, die ja 
auch dir einft lieb geweſen find!‘ 
„Paul,“ rief ſie, was meinft bu? J verfteh dit nit. 
5 ©, Aber ihre Hand zitterte heftiq in der meinen, und ich 
bat nur: Ach, Lifet, verjteh mich doch!" 
„Sie ſchwieg einen Augenblick. Paul,’ fagte jie dann, 
xt fann nit bon mei'm Baterl geben. 
„Der muß? ja mit uns, Lifet! Sm Hinterhaufe die 
10 beiden Stübchen, die jekt leer ftehen, da fann er wohnen 
und wirtſchaften; der alte Heinrich hat fein Rammerchen 
dicht daneben.“ 
„Liſei nickte. Aber Paul, wir find landfahrende* Leut. 
Was werden fie jagen bei® dir daheim?* 
15 „Sie werden machtig® reden, Lifei!* 
„Und du hajt nit Furcht dabor 
„Ich lachte nur dazu. 
„Nun,“ fagte Lifet, und wie? ein Glockenlaut ſchlug e3 
aus ihrer Gtimme, ,wenn dus fie haft—i hab ſchon die 
20 Kuraſchi!“ 
„Aber tuft du's denn auch gern??? 
moa, Paul, wenn 73> nit gern tät,“ — und fie ſchüt— 
telte thr braunes Köpfchen gegen mid — ,gel,° da tat 18 
nimmermehr!* 
25 „Und, mein Junge,” unterbrad ficht® hier der Ergahler, 
„wie einen bet folchen Worten ein Paar ſchwarze Mädchen— 
a did. bid) es o gelt, dann tit ich's. 
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augen anfehen, das follft bu nunt noch lernen, wenn du 
erft etn Stieq Sahre weiter? bift!” 

„Ja, ja,“ dachte id, ,3umal fo ein Paar Augen, die 
einen Gee ausbrennen können!“ 

„Und nicht wahr,“ begann Paulſen wieder, „nun weißt 
du auch nachgerade, wer das Liſei iſt?“ 

„Das iſt die Frau Paulſen!“ erwiderte ich. „Als ob 
ich das nicht längſt gemerkt hätte! Sie ſagt ja noch immer 
‚„nit‘ und hat aud) nod) die ſchwarzen Augen unter den 
feingepinfelten MWugenbrauen.” 

Mein Freund lachte, wahrend ich mir im ftiflen vor— 
nahm, die Frau Pauljen, wenn wir ins Haus zurückkämen, 
doch einmal* recht darauf angufehen, ob noch das Puppen- 
jpieler-Lijet in ihr zu erfennen fet. — „Aber,“ fragte tch, 
„wos ift denn der alte Herr Dendler hingefommen?” 

„Mein liebes Rind,” ermiderte mein Freund, „wohin 
wir fdjlieblich alle fommen. Drüben auf dem griinen 
Kirchhof rubt er neben unferem alten Heinrich; aber e8 ift 
noch einer mehr in fein Grab mit hineingefommen; der 
andere fleine Freund aus meiner Kinderzeit. Ich will 
dir's wohl erzahlen; nur laß un3 ein wenig hinausgehen; 
meine rau finnte® nachgerade einmal nach und fehen 
wollen, und fie foll bie Gefdhichte doch nicht wieder Hiren.” 

Paulfen ftand auf, und wir gingen auf den Spazierineg 
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hinaus, der auch hier hinter den Garten der Stadt entlang 25 


fiihrt. Mur menige Leute famen uns entgegen; denn es 
war ſchon um die Veſperzeit. 
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IX 


„Siehſt du” — begann Paulſen feine Erzählung wieder 
— „der alte Tendler war derzeit mit unſerem Verſpruch 
gar wohl zufrieden; er gedachte meiner Eltern, die er einſt 
gekannt hatte, und er faßte auch zu mir Vertrauen. über— 
5 dies war er des Wanderns miide; ja, ſeit es ihn in die 
Gefahr gebracht hatte, mit den verworfenſten Vagabunden 
verwechſelt zu werden, war in ihm die Sehnſucht nach einer 
feſten Heimat immer mehr heraufgewachſen. Meine gute 
Meiſterin zwar zeigte ſich nicht ſo einverſtanden; ſie fürch— 
10 tete, bei? allem guten Willen möge doch das Rind des um— 
hergiehenden Puppenfpielers nicht die rechte Frau fiir einen 
febhaften Handwerksmann abgeben.— Nun, fie ijt feit 
lange ſchon befehrt worden! 
——,Und fo war ich denn nach faum acht Tagen 
15 wieder Hier, bon ben VBergen® an die Nordfeetiijte, in unfe- 
rer alten Vaterftadt. Ich nahm mit Heinrich dte Geſchäfte 
rüſtig in Die Hand und ridhtete zugleich die beiden leer 
ftehenden Bimmer im Hinterhaufe fiir den Vater Joſeph 
ein. — Biergehn Tage weiter — e8* ftrichen eben die Diifte 
20 der erſten Frühlingsblumen über die Garten — da fam es 
die Strake herauf gebimmelt. Meiſter, Meifter,’ rief der 
alte Heinrich, fie fommen, fie fommen!’ Und da hielt 
chon das Wägelchen mit ben zwei hohen Kiſten vor unferer 
Tür. Das Lifet war da, der Vater Yofeph mar da, beide 
25 mit munteren Augen und roten Wangen; und auch dag 
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ganze Puppenfpiel zog mit ifnen ein; denn ausdriidliche 
Vedingung war es, daß dies den Vater Yofeph auf fein 
Altenteil begletten folle. Das fleine Fuhrwerk wurde int 
den nächſten Tagen ſchon verfauft, 

„Dann hielten mir die Hochzeit; gang in der Stille; 
denn Blutsfreunde Hatten mir wetter nicht am Ort; nur 
der Hafenmeifter, mein alter Gchulfamerad, war als Trau- 
zeuge mit zugegen. Lifet war, wie ihre Eltern, fatholifd; 
daß aber das? ein Hindernis fiir unjere Che fein fonne, 
ijt uns niemals eingefallen. Wie es ihre Rirche vor— 
ſchreibt, reiſte jie alle Sahre zur öſterlichen? Beichte nach 
unferer Nachbarſtadt, wo, wie du weißt, eine fatholtjche 
Gemeinde ift, um ihre Kümmerniſſe einem Priefter ihrer 
eigenen Kirche 3u beichten. 

„Am Hochzeitsmorgen legte Vater Joſeph zwei Beutel 
por mir auf den Tiſch, einen größeren mit alten Harz— 
pritteln,+ einen fleinen boll Kremniger® Dufaten. ,Du 
haft nit danach fragt,? Paul!’ fagte er. Aber fo völlig 
arm i8 bod) mein Liſei dir nit gubracht.b Nimm's! i 
Srauch’3 allfurte nit mehr.‘ — 

„Das war der Sparpfennig, von dem mein Vater einft 
geſprochen,“ und er fam jebt feinem Sohne betm Neubeginn 
feines Gefchaftes zu gang gelegener Zeit. Freilich hatte 
Lifeis Vater damit fein ganzes Vermögen hingegeben und 
fich felbft der Fürſorge feiner Kinder anbertraut; aber er 


war dabet nicht müßig; er fuchte feine Schnigmeffer wieder. 
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Herbor und wußte fic) bet den Arbeiten in der Werkftatt 
niiblich zu machen. 

„Die Puppen nebjt dem Bheater-Wpparat waren in einem 
Verfchlage auf dem Boden des Nebenhauſes untergebracht. 
Nur an Sonntagnachmittagen holte er bald die eine, bald 
bie andere in fein Stiibchen herunter, revidierte die Drahte 


und Gelenfe und pugte oder befferte bie und jenes an 


denfelben. Der alte Heinrich ftand dann mit feiner 
furzen Pfeife neben ihm und ließ! fich die Schickſale der 
Puppen erzahlen, bon denen faſt jede thre eigene Gejchichte 
hatte; ja,? wie e8 jet herauskam, der fo wirkungsvoll 
geſchnitzte Kaſper hatte einft fiir jeinen jungen Berfertiger — 
fogar den Brautwerber um Lijeis Mutter abgegeben. 
Mitunter wurden zur? befferen Veranſchaulichung der 
einen oder anderen Gcene auch wohl die Drahte in 
Bewegung gefebt; Lifet und ich haben oftmals draufen 
an ben Fenſtern geftanden, die ſchon aus grünem Wein— 
faub gar traulich auf den Hof hinausſchauten; aber die 
alten Kinder drin waren meift fo in ihr Spiel vertieft, 
daß thnen erjt durch unfer Beifallklatſchen die Gegen— 
wart der Zuſchauer bemerklich wurde. — — Als das Jahr 
weiter rückte, fand Vater Joſeph eine andere Beſchäfti— 
gung; er nahm ben Garten unter ſeine Obhut, er pflanzte 
und erntete, und am Sonntage wandelte er, ſauber 
angetan, zwiſchen den Rabatten auf und ab, pubte an“ 
den Roſenbüſchen oder band Nelken und Ledfojen® an 
feine ſelbſtgeſchnitzte Stäbchen. 
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„So lebten wir einig und zufrieden; mein Geſchäft hob 
fi mehr und mehr. iiber meine Heirat hatte unfere gute 
Stadt fich ein paar Woden lebhaft ausgefprochen; da aber 
faſt alle iiber bie Unbernunft meiner Handlungsweiſe einig 
waren und bem Gejprache fo die gedeiblicje Nahrung des 
Widerſpruches vorenthalten blieb, fo hatte e381 ſich bald 
jelber auSgehungert. 

„Als e8 dann abermals YWinter wurde, holte Vater 
Joſeph an den Gonntagen auch wieder die Puppen aus 
ihrem Verſchlage herunter, und ich dachte nicht anders, als 
bag in folchem jtillen Wechſel der Vefchaftigung ihm auch 
fiinftig die Sahre hingehen wiirden. Da trat er eines 
Morgens mit gar ernjthaftem Gefichte 3u mir in die Wohn- 
ftube, wo ich eben allein an meinem Frühſtück fa. 
,Schwiegerfohn,* ſagte er, nachbem er fich wie berlegen ein 
paarmal mit? ber Hand durch feine meifen Haarſpießchen 
gefahren war, ,ich fann’s doch nit moh! anger anfehen, daf 
ich alleweil fo das Gnabdenbrot an eurem Tiſch ſoll⸗ eſſen.“ 

„Ich wußte nicht, too das Hinaus follte, aber ich fragte 
ihn, wie er auf ſolche Gedanken fomme; er {caffe ja mit 
in der Werfftatt, und wenn mein Gefchaft jetzt etnen größe— 
ren Gewinn abwerfe, fo fei dies mejentlich ber Bins ſeines 
eigenen Vermögens, das er an unferem Hochzeitsmorgen 
in meine Hand gelegt habe. 

„Er fcbiittelte ben Kopf. Das reiche alles nicht; 
aber eben jeneS kleine Vermigen habe er gum Veil einſt 
in unferer Stadt gewonnen; das Theater fet ja nod 
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borhanbden, und die Stücke habe er auch alle noch im 
Kopfe. 

„Da merkte ich's denn wohl, der alte Puppenſpieler 
ließ ihm keine Ruhe; ſein Freund, der gute Heinrich, ge— 
nügte ihm nicht mehr als Publikum, er mußte einmal 
wieder öffentlich vor verſammeltem Volke ſeine Stücke 
aufführen. 

„Ich ſuchte es ihm auszureden; aber er kam immer 
wieder darauf zurück. Ich ſprach mit Liſei, und am Ende 
konnten wir nicht umhin, ihm nachzugeben. Am liebſten 
hatte’ nun freilich der alte Mann geſehen, wenn Liſei wie 
vor unſerer Verheiratung die Frauenrollen in ſeinen 
Stücken geſprochen hatte; aber wir? waren übereingekom-— 
men, ſeine dahin zielenden Anſpielungen nicht zu ver— 
ſtehen; für die Frau eines Bürgers und Handwerksmeiſters 
wollte ſich das denn doch nicht ziemen. 

rum Glück — oder, wie man will, zum Ungliié — war 
dergeit ein ganz reputierliches Hrauenzimmer in der Stadt, 
die einft bet einer Gchaufpielertruppe al8 Gouffleufe* 
gedient hatte und daher in derlet Dingen nicht unbetwan- 
bert war. Diefe — Kröpel-Wieſchen nannten fie die Leute 
bon wegen ihrer Kreuzlahmheit — ging fofort auf unfer 
Unerbieten ein, und bald enttwicelte fidy am Feierabend 
und an den Gonntagnadmittagen die lebhafteſte Tätigkeit 
in Vater Yofephs Stiibden. Während por dem einen 
Fenſter der alte Heinrich an den Geriiftftiiden bes Theaters 
zimmerte, ftand bor bem anderen zwiſchen frifch angemalten 
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Couliffen, die bon der Zimmerdecke herunterhingen, der alte 
Puppenfpieler und erergierte mit Kröpel-Lieſchen eine 
Scene nach der anderen. Gie fet ein dretmal gewürztes! 
Frauengimmer, verficherte er ſtets nach folcher Probe; nicht 
einmal? die Liſei hab e8 fo ſchnell fapiert; nur mit dem 
Gingen ginge e8 nit gar fo fain; fie grunge mit ihrer 
Stimme immer in ber Viefe, was fiir die {chine Suſanne,“ 
bie dad Lied gu fingen habe, nicht eben harmonierlic* 


fei. , 
x 


„Endlich war der Tag der Uuffiihrung feſtgeſetzt. Es 
follte alles möglichſt reputierlich bor fic) gehen; nicht auf 
bem Schützenhofe, fondern auf dem Rathausfaale, wo aud) 
bie Primaner® um Michaelis ihre Redeiibungen hielten, 
follte jegt der Schauplay fein; und al am Gonnabend- 
nachmittage unſere guten Biirger ihr friſches Wochen— 
blättchen auseinanderfalteten, ſprang ihnen in breiten 
Lettern die Anzeige in die Augen: Morgen Sonntagabend 
fieben Uhr auf dem Rathausfaale Marionetten- 
Theater des Mechanikus Joſeph Tendler hie— 
ſelbſt. Die ſchöne Suſanna, Schauſpiel mit 
Geſang in vier Aufzügen.“ 

„Es war aber damals in unſerer Stadt nicht mehr die 
harmloſe ſchauluſtige Jugend aus meinen Kinderjahren; 
bie Zeiten des Koſakenwinters“ lagen dazwiſchen, und 
namentlich war unter den Handwerkslehrlingen eine arge 
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Zügelloſigkeit eingeriffen; die friiheren Liebhaber unter den 
Honoratioren aber hatten ihre Gedanken jet auf andere 
Dinge.t Dennoch mare? vielleicht alles qut geqangen, wenn 
nur der ſchwarze Schmidt und ſeine Sungen nicht gemefen 
5 waren.“* 
Ich fragte Pauljen, wer das fei, denn ich hatte niemals 
bon einem folden Menſchen in unferer Stadt gehört. 
„Das glaub ic) wohl,” ertwiderte er, „der ſchwarze 
Schmidt ift ſchon vor Sahren im Armenhaus verjtorben; 
10 damals aber war er Meifter qleich mir; nicht ungefdictt, 
aber liederlich in feiner WUWrbeit wie im Leben; der fparfame 
Verdienft bes Tages wurde abends im Trunk und Karten— 
fpiel bertan. Schon gegen meinen Vater hatte er einen 
Hak gehabt, nicht allein, meil deſſen Rundfchaft die feinige 
15 bet weitem iiberftieg, jondern {chon aus der Sugend her,* 
wo er deffen Nebenlehrling geweſen und megen eines 
ſchlechten GtreicheS gegen thn bom Meifter fortgejagt 
worden war. Geit bem Gommer hatte er Gelegenheit 
gefunden, diefe Abneigung in erhöhtem Maße auch auf mich 
20 ausgubdehnen; denn bet der damals hier neu erricteten 
RKattunfabrif war, trok feiner eifrigen Bemühung um die- 
felbe,® bie Wrbeit an den Mafchtnen allein mir iibertragen 
worden, infolgedeffen er und feine beiderr Söhne, die bet 
dem Vater in Arbeit ftanden und diefen an tiiftem Treiben 
25 womöglich itberboten, ſchon nicht verfehlt Hatten, mir ihren 
Verdrup durch allerlet Neckereien kundzugeben. Ich hatte 
inbeffen jebt fetne Gedanfen an diefe Menſchen. 
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- »So war der Abend der Wuffiihrung herangefommen. 
Ich atte noc) an meinen Büchern zu ordnen und habe, 
was geſchah, erjt fpater durch meine Frau und Heinrid 
erfabren, welche zugleich mit unferem Vater nach dem Ratz 
Hausfaale gingen. 

„Der erfte Blak dort war faft gar nidt, der zweite nur 
mapig befebt geweſen; auf der Galerie aber hatte e8t Kopf 
an Ropf geftanden. — Als man bor diefem Publitum das 
Spiel begonnen, war anfanglich alles in der Ordnung 
borgegangen; Die? alte Lieſchen hatte ihren Part feft und 
ohne Anſtoß Hingeredet.— Dann aber fam das ungliic- 
jelige Lied! Sie bemiihte fic) vergebens, ihrer Stimme 
einen zarteren Klang 3u geben; wie Vater Yofeph vorhin 
gefagt hatte, fie qrungte wirklich in ber Tiefe. Plötzlich 
tief eine Stimme bon der Galerie: ,Hdger? up, Kröpel— 
Liefchen! Höger up!’ Und alB fie, diefem Rufe gehorſam, 
die unerreichbaren Disfanttone zu erflettern ftrebte, da 
fcholl ein rafende3 Gelachter durch den Saal. 

„Das Spiel auf der Biihne jtocte, und zwiſchen den 
Couliffen heraus® rief die bebende Stimme bes alten 
Puppenfpielers: ,Meine Herrſchaft'n, i bitt g'wogentlichb 
um Rubel’ Rafperl, den er eben an jeinen Drahten in 
der Hand hielt und der mit der ſchönen Suſanna etne 
Gcene hatte, ſchlenkerte frampfhaft mit* feiner kunſtvollen 
Naſe. 

„Neues Gelächter war die Antwort. ,Rafperl foll ſin— 

a höher hinauf. » ich bitte ergebenſt. 
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gen!‘ — Ruſſiſch! Schöne Minfa,* id) muß ſcheiden! — 
Hurra fiir Kaſperl!‘ — Nichts doch; Kaſperl ſein? Tochter 
ſoll ſingen! — ,Jawohl, wiſcht euch's Maul! Die iſt 
Frau Meiſterin geworden, die tut's halt nimmermehr!“ 

5 „So ging's noch eine Weile durcheinander. Auf einmal 

flog, in wohlgezieltem Wurfe, ein großer Pflaſterſtein auf 

die Bühne. Cr hatte die Drähte des Kaſperl getroffen; 
die Figur entglitt der? Hand ihres Meiſters und fiel zu 
Boden. 

10 „Vater Joſeph lieBt ſich nicht mehr halten. Trotz Liſeis 
Bitten hat er gleich darauf die Puppenbühne betreten. — 
Donnerndes Händeklatſchen, Gelächter, Fußtrampeln 
empfing ihn, und es mag ſich freilich ſeltſam genug prä— 
ſentiert haben, wie der alte Mann, mit dem Kopf oben 

15 in den Suffiten,“ unter lebhaftem Händearbeiten ſeinem 
gerechten Zorne Luft zu machen ſuchte. — Plötzlich unter 
allem Tumult fiel der Vorhang; der alte Heinrich hatte 
ihn herabgelaſſen. 

— — ,Mich hatte indes gu Hauſe bet meinen Büchern 

20 eine gewiſſe Unruhe befallen; ich will nicht ſagen, daß mir 
Unheil ahnte, aber es trieb mich dennoch fort, den Meinigen 
nach.® — Als id) die Treppe zum Rathausſaal hinauf— 
ſteigen wollte, drängte eben die ganze Menge von oben mir 
entgegen. Alles' ſchrie und lachte durcheinander. ,Hurra! 

25 Kaſper is dod;? Lotts* is dod. Die Kamedieb iff zu End!“ 
— Als ich aufſah, erblickte ich die ſchwarzen Geſichter der 
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Schmidt-Jungen iiber mir. Gie waren augenblicltch ſtill 
und rannten an mir borbei zur Tür hinaus; id aber hatte 
fiir micht jegt die Gewißheit, wo die Quelle diefes Unfugs 
gu fuchen tar. 

nS ben angefommen, fand ic) ben Gaal faft leer. Hin— 
ter Der Biihne ſaß mein alter Schwiegerbater wie gebrodjen 
auf einem Stuhl und hielt mit beiden Handen fein Gefidt 
bedeckt. Liſei, die auf den Knieen bor thm lag, richtete 
fich, da fie mich) gewahrte, langfam auf. Mun, Paul,‘ 
fragte fie, mich traurig anjehend, ,haft du noch bie 
Kuraſchi?“ 

„Aber ſie mußte wohl in meinen Augen geleſen haben, 
daß ich fte® noch hatte; denn bevor ich noch antworten 
fonnte, lag fie {con an meinem Halſe. Laß und nur 
feft zuſammenhalten, Paul! fagte fie feife. 

— — „Und, ſiehſt du! damit* und mit ehrlicher Arbeit 
find tir durchgekommen. 

— — , Ul wir am anderen Morgen aufgeftanden waren, 
Da fanben wir jenes Schimpfwort ,Pole Poppenfpaler® — 
denn ein Schimpfwort follte’ es ja fein — mit Rreide auf 
unfere Haustiir geſchrieben. Ich aber habe es ruhig aus- 
gewifdt, und als e8 dann ſpäter noch ein paarmal an 
Dffentlicen Orten wieder lebendig wurde, da habe ich einen 
Trumpf* darauf gefegt; und weil man wufte, dak ich nicht 
{pafe, fo ift e3 danach ſtill geworden. — — Wer" dir es 
jebt gefagt hat, der wird nichts Böſes damit gemeint haben; 
ich will feinen Namen auch nicht® wiſſen. 
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„Unſer Vater Yofeph aber mar feit jenem Whend nicht 
mehr der alte.’ Vergebens zeigte ic) thm die unlautere 
Quelle jenes Unfug3, und dah derjelbe? ja mehr gegen mid 
al8 gegen thn gerichtet getwejen fet. Ohne unfer Wiſſen 

5 hatte er bald darauf alle ſeine Marionetien auf eine öffent— 
liche Auktion gegeben, too jie zum Jubel der antwefenden 
Sungen und Trodelweiber um wenige Schillinge verſteigert 
waren; er wollte jie niemal8 miederjehen. — Wher das Mit— 
tel bagu® war fchlecht gewählt; denn al8 die Frühlings— 

10 ſonne erſt wieder in die Gaſſen ſchien, kam von den ver— 

kauften Puppen eine nach der anderen aus den dunklen 
Häuſern an das Tageslicht. Hier ſaß ein Mädchen mit 
der heiligen Genovefa auf der Haustürſchwelle, dort ließ 
ein Sunge den Doftor Fauſt auf ſeinem ſchwarzen Rater 
15 reiten; in einem Garten in der Mahe des Schützenhofes 
hing eines Tages der Pfalgqraf Siegfried neben dem hölli— 
ſchen Sperling* als Vogelfcheuche in einem Kirſchbaume. 
Unjerem Vater tat die Entweihung feiner Lieblinge fo web, 
dak er zuletzt kaum nod) Haus und Garten bet uns ver— 
20 laſſen mochte. Sch fah e8 deutlich, dak diefer iibereilte Ver— 
fauf an feinem Herzen nagte, und e8 gelang mir, die eine 
und die andere Puppe guriidgufaufen; aber al8 ich fie hm 
brachte, hatte er feine Freude daran; bas Gange war ja 
überdies zerſtört. Und, feltfam, tro aller aufgewendeten 

25 Mühe konnte ich nicht erfahren, in welchem Wintel ſich die 

wertvollſte Figure bon allen, ber funftreiche Kaſperl, verbor- 
gen hatte, Und was war ohne ihn die ganze Puppenwelt! 
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„Aber bor einem anberen, ernfteren Gpiele folltet bald 
der Vorhang fallen. Cin altes Bruftleiden war bet unferem 
Vater wieder aufgewacht, fein Leben neigte fic) augenfdein- 
lich gu Ende. Geduldig und voll Dankbarkeit fiir jeden 
fleinen iebesdienft lag er auf feinem Bette. Ja, ja,‘ fagte 
er lachelnd und hob fo better feine Wugen gegen die Bretter- 
decke des Zimmers, als ſähe er durch diefelbe ſchon in die 
ewigen Fernen des Jenſeits, 8 is ſchos richtig g'weſ'n: mit 
den Menſchen hab ich nit immer könneb firti werd'n; da 
droben mit den Engeln wird's halt beſſer gehen; und — 
auf alle Fall, Liſei, i find ja doch? die Mutter dort.“ 

——,,Der gute findlidhe Mann ftarb; Liſei und id, 
wir haben ihn bitterlich bermipt; auch der alte Heinrich, der 
ihm nach wenigen Jahren folgte, ging an fetnen noch iibri- 
gen Gonntagnadhmittagen umber, als wiffe er mit fich felber 
nicht toohin,® als wolle* er gu einem, ben er doch nicht fin- 
den fonne. 

„Den Garg unferes Vaters bededten wir mit allen 
Blumen des bon ihm felbft gepfleqten Gartens; ſchwer von 
Kränzen wurde er auf den Kirchhof hinausgetragen, wo un— 
weit von der Umfaſſungsmauer das Grab bereitet war. Als 
man den Sarg hinabgelaſſen hatte, trat unſer alter Propſtꝰ 
an den Rand der Gruft und fprad ein Wort bes Troftes 
und der Verheißung; er war meinen feligen Eltern ftet8 ein 
treuer Freund und Rater gewefen; ich war von ihm fon- 
firmiert, Liſei und id) bon ihm getraut worden. Ringsum 


a ift ſchon ... geweſen. » fonnen fertig werden. 


10 


H 


5 


20 


78 Kole Poppenjpaler 


auf dem Kirchhofe war e8 ſchwarz von Menſchen; man 
{chien bon dem Begrabniffe des alten Puppenjfpielers noch 
ein ganz befonderes Schauſpiel zu erwarten. — Und etwas 
Beſonderes gefchah auch wirklich; aber e8 rourde nur bon 
uns bemerft, die mir der Gruft zunächſt ftanden. Liſei, die 
an meinem Arme mit hinauSgeqangen war, hatte eben 
frampfhaft meine Hand gefapt, al8 jebt der alte Geiftliche 
dem Brauche gemäß! den bereit geſtellten Spaten ergriff und 
bie erfte Erde auf den Garg hinabwarf. Dumpf flang es 
10 aus der Gruft guriic&. ‚Von der Erden? biſt du genom- 

men,‘ erſcholl jetzt das Wort des Priefter3; aber faum war 

es gefproden, al8 ich bon der UmfaffungSmauer her® iiber 

Die Kopfe der Menfchen etwas auf uns 3uflieqen fah. Ich 

meinte ert, e8 fei ein groper Vogel; aber es fentte fid) und 
16 fiel gerade in die Gruft hinab. Bet einem fliichtigen Um— 
bli — denn ich ftand etwas erhöht auf der aufgeworfenen 
Erbe — hatte ich einen ber Schmidt-Jungen fich hinter die 
Kirchhofmauer ducen und dann davonlaufen fehen, und ic) 
wußte ploglich, was gefdehen war. Lifet hatte einen Schrei 
an meiner Geite ausgeſtoßen, unfer alter Propſt hielt wie 
unſchlüſſig ben Spaten zum zweiten Wurfe in den Handen. 
Cin Blic in bas Grab beſtätigte meine Ahnung: oben auf 
bem Garge, zwiſchen den Blumen und der Erde, die zum 
Teil fiet ſchon bedeckte, da hatte er fic) hingeſetzt, der alte 
25 Freund aus meiner Kindergett, Kaſperl, der kleine luſtige 

Allerweltskerl. — Wher er fah jetzt gar nicht luſtig aus; 

feinen großen Nafenfdnabel hatte er traurig auf die Bruft 
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gefenft; der eine Arm mit dem kunſtreichen Daumen war 
gegen ben Himmel ausgeſtreckt, als folle* er vertiinden, dak, 
nachdem alle Puppenjpiele ausgefpielt,? da droben nun ein 
anderes Stück beginnen werde. 

„Ich ſah das alles nur auf einen Augenblick, denn ſchon 
warf der Propſt die zweite Scholle in die Gruft: ‚Und zur 
Erde wieder ſollſt du werden! — Und wie es von dem 
Sarg hinabrollte, ſo fiel auch Kaſperl aus ſeinen Blumen 
in die Tiefe und wurde von der Erde überdeckt. 

„Dann mit dem letzten Schaufelwurfe erklang die tröſt— 
liche Verheißung: Und bon der Erden ſollſt du auferſtehen!“ 

„Als das Vaterunſer geſprochen war und die Menſchen 
ſich verlaufen hatten, trat der alte Propſt zu uns, die wir 
noc) immer in die Grube ſtarrten. ‚Es hat eine Ruchloſig— 
feit fein ſollen,“ fagte er, indem er liebreid) unfere Hände 
faßte. Laßt un 8* es anders nehmen! Yn feiner Yugend- 
zeit, twie ihrs es mir erzahltet, hat der felige Mann die 
fleine Runftfigur geſchnitzt, und fie hat einft fein Chealiic 
begriinbdet; ſpäter, fein ganzes Leben lang,” hat er Durch fie, 
am Feierabend nach der Urbeit, gar manches Menſchenherz 
erheitert, aud) manche3 Gott® und den Menſchen wohlge— 
fallige Wort der Wahrheit dem einen Narren in den Mund 
gelegt; — ich habe ſelbſt ber Sache einmal zugeſchaut, da ihr 
nod beibe Kinder waret. — Laßt nun das fleine Werk feinem 
Meiſter folgen;® das ftimmt gar woh! 3u den Worten unferer 
Heiligen Schrift: Und fetid getroft; denn die 
Guten merden ruben von ihrer Wrbeit 
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„Und fo gefdah es. Still und friedlic) gingen wir nach 
Hauje; den kunſtreichen Kaſperl aber und unferen guten 
Vater Sofeph haben wir niemals miedergefehen. 

— — ,„Alles das," febte nach einer Weile mein Freund 
hinzu, ,hat uns manches Weh berettet; aber geftorben* find 
wir beiden jungen Leute nicht daran. Nicht lange nachher 
wurde unfer Sofeph uns geboren, und wir hatten nun alles, 
was zu einem vollen Menfdengliid gehirt. Wn jene Vor— 
gänge aber werde ich noch jebt Sahr um* Jahr durch den 
älteſten Gohn des ſchwarzen Schmidt erinnert. Cr ijt einer 
jener etvoig wandernden Handwerksgeſellen geworbden, die, 
berlumpt und berfommen, ihr elende3 Leben bon den Ge— 
ſchenken frijten, die nach Zunftgebrauch auf ihre Wnfprache 
die Handwerksmeiſter ihnen gu verabreichen haben. Auch 
15 meitnem® Haufe geht er nie vorbet.” 

Mein Freund ſchwieg und blickte vor fic) in dad Abend- 
rot, das dort Hinter den Bäumen des Kirchhofs ftand; ich 
aber hatte ſchon eine Seitlang über ber Gartenpforte, der 
wir uns jebt wieder naherten, das freundliche Geſicht der 
Frau Pauljen nah uns ausblicen ſehen. „Hab ich's nit 
denkt!“ rief fie, al8 mir nun gu ihr traten. „Was habt 
ihr wieder fiirt ein Langes abzuhandeln? Wher nun fommt 
in8 Haus! Die Gottesqab fteht auf dem Tiſch; der Hafen- 
meifter 18 auch ſchon da; und ein Brief bom Yofeph und der 
25 alt? Meifterin! — Wher twas fdaujt mi denn fo an, 

Bub?" 
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Der Meifter lächelte. „Ich hab ihm was“! verraten, 
Mutter. Cr will nun fehen, ob du auch richtig noch dads 
kleine Puppenjpieler-Lifet bift!” 

„Ja freili!“ ertwiderte fie, und ein Blick vol Liebe flog 
3u ihrem Mann hiniiber. „Schau nur rictit zu, Bub! Und © 
wenn du e8 nit fannft find’n — ber? da, der weiß e8 gar 
genau!” 

Und der Meifter legte fchweigend feinen Arm um fie. 
Dann gingen wir ins Haus gur Feier ihres Hochzetts- 
tages. — 10 

Es? waren pradtige Leute, der* Paulfen und fein Pups 
penſpieler⸗Liſei. 

a richtig. 





NOTES 





Page 1.—1. Pole Poppenfpiler, Low German of Schieswig- 
Holstein = Paul (der) Puppenfpieler, Paul (the) Puppet-Player. — 
Puppet-plays are exhibitions in which the parts of the different 
characters are taken by miniature figures of wood (“puppets” or 
marionettes”) moved by means of wires or cords by a concealed 
agent who varies his voice so that a sort of dramatic performance 
is accomplished. In the XVII. and XVIII. centuries they were 
carried to a considerable degree of artistic perfection. In England 
they were called “ motions,” and frequent allusions to them ‘occur 
in the plays of Shakespeare, Ben Jonson, and the older dramatists, 
and in Germany even Lessing and Goethe thought the subject worth 
their serious consideration. In the first half of the XIX. century 
these exhibitions degenerated into a wretched display of wooden 
figures barbarously formed and decorated as in the case of the 
Punch-and-Judy show, the only puppet-play which has survived to 
the present day. 

2. eines Tages, genitive of indefinite time “when”; as to definite 
time cf. page 25, note 8. g 

3. 0b . . . hatte, subjunctive in a dependent question. 

4. deputierter Birger, “deputed citizen,” obsolete for ſtädtiſcher 
Abgeordneter, cows deputy ; town delegate (“to the provincial assembly” 
understood). 

5. unferer Stadt; the reference is to Husum, the native place 
of Theodor Storm, the author of this story, a small but compara- 
tively important seaport on the coast of the North Sea in the former 
duchy (now Prussian province) of Schleswig. 

6. dazu, unaccented, anticipates the contents of the following 
sentence and remains untranslated. 
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7. Construe: mir beizubringen die Handgriffe, die fiir meine Eleinen 
Arbeiten erforderlich waren. 

8. bet manchent (neuter), “at many a thing”; trans. when hearing 
of many a thing. 


Page 2.—1. ja, unaccented expletive, used to enliven the 
speech, especially when referring to something well known; trans. 
why! don’t you know? or don’t you remember? Cf. page 41, note 3. 

2. es gelang mir (impersonal construction) , . . zu erwerben, 
L succeeded in gaining ... 

3. feftgefeste Stunden, Zours appointed (“for manual training” 
implied). 

4. fo withtig, zportant as. 

5. Brim’ ner, student of “prima,” i.e. the first form or graduating 
class (the eighth and ninth years’ course) of a German “gymna- 
sium”; trans. seztor. — The “gymnasium” is a secondary school 
for the higher branches of literature and science, preparing for the 
professional university studies. 

6. war (serves as auxiliary for this and the next following 
sentence) feiner Abkunft nad, dy descent; the preposition nad 
frequently follows the word it governs. 

7. Frieſe, Hrieslander; Frisian, a native of (West or East or 
North) Friesland; here = Nordfrieſe, a native of North Friesland, a 
district comprising the islands along the western coast of Schleswig. 

8. könnten, past subjunctive instead of present subjunctive 
können, which would be indentical with the corresponding form of 
the indicative, and fei (next line) are subjunctives of indirect dis- 
course (Oratio obligua). 

9. Construe: und das Gefithl fiir Schönheit, das der Jugend an- 
geboven tft, veranlaßte mic . 


Page 5.—1. wo... immer, “where .. . ever”; whenever. 
2. mir, ethical dative, idiomatically expressing the idea “do me 


che favor,” “please,” “kindly,” may just as well remain untrans- 
lated. — nur, unaccented expletive, with an imperative just. . .! 
A A cae 


3. wohl, unaccented expletive, added to a past tense (here: fagte ; 
line 7: lächelte) expressive of repeated action; trans. would say; 
would smile. 
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4. doch, unaccented expletive, in a question J hope ; J trust, 

5. it der Fremde, abroad; on his travels; in the era of trade 
guilds, the right of exercising a trade depended on being a member 
of a craft guild, and guild membership could be obtained solely by 
having served the requisite three years’ apprenticeship, “by a sub- 
sequent three years’ travelling and working abroad as a journey- 
man,” and finally by furnishing ein Meiſterſtück, as specimen of 
one’s skill. 

6. des halb, with emphasis, for this very reason, refers back to 
weil der Gohn damal3 in der Frembde war. 

7. habe, present subjunctive, in place of which, as it cannot be 
distinguished from the corresponding form of the indicative, the 
past subjunctive (hatte) might better have been used. 

8. letztere (in English with article), he latter; she; refers to 
Frau Paulſen. 

g. Construe: verftand 3u bereiten eine Mebhlipeije, die mir ſehr zu— 
fagte, die aber in unjerer Stadt fonft gänzlich unbefannt war. 

10. darauf, i. e. auf die Mehlſpeiſe zu Gafte zu bitten, instead of 
dazu, as the construction would require, to avoid “cacophony,” (i.e, 
disagreeable sound resulting from the meeting of the same word) 
in: dazu zu Gafte zu bitten. 

Il. der Anziehungskräfte, partitive genitive, attractions. 


Page 4.—1. ja aber andj, unaccented expletives, adding in the 
way of parenthesis the idea “he must know” or “he must not 
forget”; cf. page 41, note 3. 

2. fei, cf. page 2, note 8; corresponding to English perfect tense 
the German present expresses what has been and still is. 

3. indemer... auffprang, sP72~ging up; note this common idiom. 


Page 5.—1. Laß, laß! emphatic repetition = Laß e8 gut fein ! 
“Let us have done with it!” trans. Mever mind! 

2. wohl, unaccented expletive, expressing both “hope” and 
“doubt”; here Z hope, [ think, probably. 

3. Rück- und Seitenlehnen, a compound expression with the 
subordinate member (Lehnen) omitted in the first instance, = Rücken⸗ 
lehnen und Seitenlehnen; other examples from this story are: 
pfeffer- und falzfarben ; Gold- und Silberflittern ; Schaf- und Ziegen⸗ 
graſung; Linden- und Kaſtanienbäume ... 
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4. hinaus goes with aus; aus der Stadt hinans, “out of town”; 
trans. o the end of the town and beyond, 

5. Note the difference between pflegen, pflog, gepflogen, “to 
enjoy”; and (next line) pflegen, pflegte, gepflegt, “to be ac- 
customed.” 

6. fie, i. e. die Sank. 

7. Misa lis Jahrmarkt, St. MWichaelmas-Day (i.e. September 29) 
Fair; fixed markets and fairs have originated in church-festivals, 
when the great concourse of people afforded convenient opportunities 
for commercial transactions; cf. the etymological relation between 
German bie Meſſe, “fair,” “market,” and its English cognate mass, 
“holy day,” “church-festival.” 


Page 6.—1. Dem, relative pronoun; dem bom KRopfe—von deffen Kopfe. 

2. Sdneiderherberge, Zowse of call for travelling (journeymen-) 
tailors, recalls the old craft guilds. 

3. Shr, you, once the pronoun of polite address, is obsolete; in 
stories it is neither formal (Sie), nor familiar (Du). 

4. viereckig geſchorene Linde, guadrangularly clipped linden(-tree), 
arelic of the XVIII. century rococo-style of arboriculture, which 
by cutting and clipping gave all kinds of fanciful forms to trees, 
arbors, and thickets. 


Page 7.—1. es pflegten dort . . . einzukehren, theve used to stop 
there. 

2. mit der Reputation... reimen will, does not agree with the 
reputation of that most honorable trade (of tailors); because in those 
days wayfaring show-people were universally treated with sovereign 
contempt. 

3. ant andern Morgen, o the next (following) morning. 

4. Schulſack, satchel for schoolbooks, carried by German boys 
like a knapsack, 

5. zupfte fie... an, construe: zupfte ihre ſeidenen Strafnen. 

6. habe... fonnen, old form of the perfect participle gefonnt, 
idiomatical with modal verbs; trans. was not ableYo understand. 


7. Dit; cf. page 3, note 2. 


Page 8.— 1. feiner, genitive of personal pronoun „er“ after the 
preposition ftatt = anftatt, zzstead of, in the place of. 
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2. fo, an adverb like ſcharf implied; trans. so sharply or so 
roughly. 

3. ein’mal, emphatic, once ; one time. 

4. aug goes with pon; pom... aus, from (out). 

5. ſo (unaccented) ſehr, owever much. 


Page 9.—1. Ginmal . . , finnte fie... , she might.... cf. 
page 8, note 3. 

2. Es (indefinite), “something”; “a feeling.” 

3. ſchön, ironical, nicely. 

4. verdeutſchen, “to translate into German,” i. e. “to make clear 
and intelligible,” zo tell in plain German. 

5. fieben for fieben Uhr, seven o'clock, the hour of school- 
opening. 

6. Aber... Glück! exclamation with sentence stress on id) = 
Uber, was ich fiir (ein) grofes Glück hatte ! 

7. Grit, “first”; here expressive of “time,” sot until. 

8. im Schützenhofſaale, i the hall of the club-house of the city 
rifle-corps, the ancient and honorable guild of the city-guard. 


Page 10.—1. Pfalzgraf Siegfried und die heilige Genovẽ'fa 
(pronounce » = f); St Genoveva or Genevieve, the wife of the 
Rhenish Palatine Siegfried, who lived about the middle of the 
VIII. century, was falsely accused by the major-domo, Golo, of 
adultery, and was sentenced to be put to death. Abandoned in a 
forest by the executioner, she lived six years in a cave in the wilds 
of the Ardennes together with her son Schmerzenreich, who during 
infancy was nourished by a doe. The doe pursued in the chase by 
Siegfried took refuge in the cave, and led to the reunion of 
Genoveva and her husband, who in the meantime had discovered 
the treachery of Golo. 

2. du bijt gejdeit! “you are smart,” ironical, = du bift woh! 
nicht recht geſcheit! trans. you don’t seem to be quite right (in your mind). 

3. willft, infinitive gefen implied. 

Page 11.—1. follte, “should”; here, was fo; ja, unaccented 
expletive, you know. 


2. auf den Ubend noch, for this very evening. 
3 Nimm's nur! cf. page 3, note 2. 
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4. fiir, i. e. al8 Mantel or Kleid fiir... 
5. wenn, “in case that.” — wire (for fein jollte), “should be.” 


Page 12.—1. wird der Vater frauen! or wird der Vater grofe 
Mugen machen! are phrases expressing “surprise” and “astonish- 
ment”; trans. won’? that make father open his eyes! 

2. follte; cf. page 11, note 1. 

3. Jungens, Low German plural formation in -8, identical with 
the s in English plurals, is colloquial for Sungen = Knaben. 

4. Doppeltfdhilling, cwo-shilling piece ; in Schleswig-Holstein the 
copper shilling was a fractional money of account, equal to 7, of a 
“mark,” i, e. = 21 U. S. cents; therefore Doppeltſchilling = 5 cents. 

5. das Liſei, South or Upper German (Austro-Bavarian) dialect, 
diminutive endearing form = Lieschen, Bess; Betty. 

6. fant. . . Hergeflogen, perfect participle for present parti- 
ciple, is idiomatic with fommten, came flying. 

7. ich mich's (= e8, accusative) verſah, popularly for ic) mid 
deſſen (genitive) verfah ; defore J Anew it. 

8. was... fiir, what. 


Page 18.—1. Ehrenkette, gold (xeck-)chain of honor, présented 
to the champion-shot (Schützenkönig) at the annual festival of the 
city rifle-corps (Schützenfeſt). 

2. der Biirgerfteig, “footway on either side of the street”; 
“sidewalk”; here synonymous with die Promena’de, “ promenade,” 
i. e. “shady walk or alley”; trans. City Mal. 

3. munter, “sprightly,” “lively,” applied to houses = zeat; 
trim. 

4. erft; cf. page 9, note 7. 

5. ic) war an Ort (“place”) und Stelle (“spot”), “on the very 
spot”; the repetition expressing here actuality; trans. J was really 
there. 


Page 14. — 1. zu fejanenden, gerund or future participle passive 
= “to be seen”; which could be seen. — Dinge, ie. performances. 

2. mir, privative dative, from me. 

3. der fommenden Dinge harrend, “looking after those things 
which are coming,” a biblical quotation from Luke 21, verse 26. 
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4. alles, indefinite neuter singular for masculine and feminine 
plural; trans. each and every one. 

5. Hier eine finjter (adverb), dort eine lachend ausgeprägte 
Waste — the emblems of tragedy and comedy. 


Page 15.—1. feine rofers to der Vorhang. 

2. wollte, “would”; here, was (about) to... 

3- gegen die heidniſchen (“heathenish”; here, infidel) Mohren 
(a term originally applied to the dark-colored natives of Northern 
Africa = “negroes”; here = die Mauren, Moors, i. e. the Saracens 
in Spain), refers to the invasion of Gaul by the Arabs, which ended 
with their defeat at Tours, 732 A. D., under Charles Martel. 


Page 16.—1. fam... hervorgeſtürzt; cf. page 12, note 6. 

2. went... nur nicht maſſakrieren, 7 only pray that these wicked 
infidels may not slaughter you. 

3- deun doch (unaccented expletives), after all. 

4. es follte noch befjer fommen, something better yet was to follow. 

5. Kaſperl(e), Austro-Bavarian dialect, diminutive of Rafper, 
“Caspar”; “ Jasper,” the chief character and buffoon of the puppet- 
plays, identical with Hans Wurft (Hanswurft), “John Sausage”; 
“John Pudding” of the old stage, and answering to “ Punch” of 
the English and “ Punchinello” of the Italian popular theatre. He 
was named after “Caspar,” the black-faced among the three Magi 
of the East (Matthew 2, verses 1-12), to whom in the medieval 
miracle-plays connected with January 6 (“Epiphany” or the 
“Adoration of the Magi,” commonly styled the “Three Kings” 
Melchior, Caspar, and Balthasar) was assigned the 7é/e of the 
jester. 


Page 17.—1. fo, an adverb as bdrollig, “ludicrously,” being 
implied. 

2. als wenn... wiifte, past subjunctive expressing unreal 
condition, as if he did not know what to do, he was so merry. 

3. es (indefinite agent, “a voice”) fdjrie; such impersonal 
phrases are best translated by the passive, a voice was heard. 

4. kriegſt du. . ., conditional inversion, wenn omitted. 

5. mir war noch (= e8 war mir nod) ... zu Sinne, Z stil felt, 

6. du darfft nicht, you must not; cf. page 10, note 3. 
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7. tinnten, “could”; here = dürften or midjten, might. 
8. dir in Die Schule nadlaufen, “follow you to school”; i. e. in- 
terfere with his work at school. 


Page 18.—1. Read: a plus b gleich x minus c. 

2. anf (= in) den Schützenhof; the preposition auf implies “ im- 
portance.” 

3. Doktor Faujt, the celebrated magician and sorcerer, is alleged 
to have conjured up the devil, with whom he entered into a con- 
tract for twenty-four years, obtaining during that time his fill of 
pleasure, but at its termination surrendering body and soul to the 
great enemy. This legend has received a manifold literary treat- 
ment; the puppet-play forming the transition from the rude prose 
tales of the old Faustbuch (587) to the more philosophic concep- 
tion of the myth, which in Goethe’s drama Faust has become the 
most perfect poetical expression of the eternal strife between good 
and evil in man. 

4. es war nicht ... auszuhalten, “it was not to be borne”; 
trans. there was no bearing it any longer or it was beyond endurance. 


Page 19.—1. wie die Rake um den heißen Brei, “like a cat 
about a plate of steaming pap,” i. e. in a roundabout manner; 
beating about the bush. 

2. eS fiunte ... dir vom Herzen gehen, “it might make your 
heart bleed”; trans. it might break your heart; the condition ,,.wenn 
du heute abend nicht ins Puppentheater gehen könnteſt“ is not stated. 

3. Da'mit, emphatical = Nit diejen Worten. 

4. erft; cf. page 9, note 7. 

5. Mix wurde . . . zu Mute; cf. page 17, note 5. 

6. das Haff (obsolete, etymologically related to der Hafen, 
“haven”) is a fresh-water lake connected by a channel with the 
sea, “estuary”; “frith” or ‘‘firth”; the reference is to the Hufumer 
Bucht, “Husum Bay,” separated from the ocean through the out- 
lying island of Nordstrand; trans. day or sea. 


Page 20.—1. Behüte (optative; mid) implied) Gott! trans. 
great goodness! or dear me! hab’ id) doch nicht gewuft..., ex- 
clamatory inversion for the sake of vividness; trans. why, indeed! 
Ll did not know... 
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2. tit, or tat, analogous to “did” in the negative and interroga- 
tive forms of English conjugation; tun as a periphrastic auxiliary 
is not recognized in standard language, but is so used in dialect. 

3- ins (= in dag); the accusative indicates the omission of a 
perfect participle of a verb of motion, e. g. gegangen. 


Page 21.—1. Wurſtl (Austro-Bavarian dialect), diminutive of 
Hans Wurſt or Hanswurft; cf. page 16, note 5. 

2. es ginge, potential subjunctive, it could be done. — ſchon, 
here assuringly, xo doubt, sure enough. 

3- Da and hier are used indiscriminately. — 4. The facing (of the 
wall, to form a side of the puppet stage) which . . . consisted Dre a's 


Page 22.—1. auf ein’mal, emphatic, all (the company) at the 
same time. 

2. Der, with emphasis — Diefer or er. 

3- an fieben Schnüren aufgehentt, Panging upon seven cords, for 
just as many different movements of his wooden limbs. 

4. ihm auf der Brujt, idiomatic for possessive, auf jeiner Bruft ; 
it is dative of the personal pronoun. 

5. bie, accusative; cf. page 20, note 3. 

6. an; cf. page 7, note 5; mind you don’t touch the puppets. 


Page 23.—t1. ja, with emphasis, adding something by way of 
intensiveness, (“not this alone”) zay, (“what is more”). 

2. wollte, “would”; here, was zo. 

3- Hand vom Brett (“board”)! or Hand von der Butter 
(“butter”)! or Hand vom Sad (“bag”)! popular sayings = Hands 
off! 

4. hatteft (potential subjunctive) finnen, might have done; or, 
as a softened affirmative, came near doing; cf. page 7, note 6. 

5. es wird nidjtS geweſen ſein; the future tense is used instead 
of the present, and correspondingly the future perfect instead of the 
perfect, to express “supposition” and “probability”; the unac- 
cented expletives ja or woff{ being sometimes added to bring out 
the point still more; “it has not been anything, I suppose”; trans. 
it did not mean (or tt could not have been) anything, I suppose. 


Page 24.—1. mit, adverb, “together with her,” “in her 
company”; trans. along. 
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2. was... auch, whatever. 

3. den ganzen Zag iiber, the adverbs iiber and lang, “for,” 
“during,” added to an accusative of time emphasize “duration”; 
trans. the whole day long. 

4. Construe: ich fonnte nicht zum Schweigen bringen diejen unbe- 
quemen Laut, der jetzt aus meiner eigenen Geele herauftinte. 

5. alles, “everything”; trans. every seat. 

6. fiinf Schuh for the more common fiinf Fuß; masculine and 
neuter nouns of measure are used in the singular after a numeral. 

7. eit hochgewölbtes gotifdes Bimmer . . . ; as no genuine 
contemporary text of the puppet-stage performance of the Faust- 
play is extant, the description of the plot here was taken from 
the puppet-play Dr. Faust (1846), as reconstructed by Karl Simrock 
from his own recollections and those of his friends. — For particulars 
see the Calvin Thomas edition of Goethe’s aust, Part I, Introduc- 
tion, page xxi. 


Page 25.—1. vor Schulden wiſſe er fic) nidjt zu laſſen, (that) 
( Sor debts (he said) he did not know what to do or where to turn; the 
subjunctive is in Oratio obliqua. 
2. fant; cf. page 17, note 3. 
3. Wagner; the Christoph Wagner of the old Faustbuch (1587), 
a character of the puppet-play and of Goethe’s Faust, is represented 
to have been the attendant, or ‘“‘famulus” of Faust; see the Calvin 
| Thomas edition of Goethe’s Faust I, Introduction, page Ixxix. 
4. @8} cf. page 7, note I. 
5. mit; cf. page 7, note 5, 
6. Euch, dative; cf. page 6, note 3. 
7. ihm... auf dem Buckel; cf. page 22, note 4. 
8. vorigen Sonntag, accusative of definite time “when”; as to 
indefinite time, cf, page I, note 2. 


Page 26.—1. fo felr; cf. page 8, note 5. 

2. tat, cf. page 20, note 2; here past subjunctive in the sense of 
conditional würde. 

3. dein Sach (for deine Sade; the dropping or “apocope” of 
final e is a characteristic variation of Southern Germany); here, 
your affairs, your business ; and in line 10 = my belongings, my bag 
and baggage. — 
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4. Da’mit; cf. page 19, note 3. 

5. man hirte... fpredjen, ... talking was heard; the construc- 
tion with man is frequently best rendered by the passive. 

6. Mir... das Herz; cf. page 22, note 4. 

7- da. . . Beſcherung! familiar exclamation expressing a 
situation of “confusion” and “embarrassment”; trans. @ zice mess f 
or here we were in for it! — Beſcherung, lit. “ Christmas-box.” 

8. etwas, i. e. etwas Schlimmes; ein Leid, Zarm. 


Page 27.—1. Gr’ (dative Ihm, see line 11 below); the third 
person singular was at one time in use for addressing subordinates. 
— firth .. . in das Maul; cf. page 22, note 4. 

2. Berzeihen...! Pardon me...! The use of the plural verb 
with certain exalted titles — and in military language generally — 
is formal and exceptional. 

3. mup... treffen! that such a misfortune should befall me! 
Note exclamatory inversion. 

4. eines Dieners ... bin id) baß entraten, 7 am better (freed 
from) vid of a servant; baf is the archaic positive of adverb beffer 
= “well,” frequently used as comparative = “better,” “rather.” 


Page 28.—1. „Heere, mei Gutefter .. .“ Saxon brogue for 
hore, mein Belter, (¢ésten) say, my friend. ~ 

2. Leipziger, native of Leipzig (Saxony), Leipziger; in the time 
of the trade guilds the wandering journeymen were named after 
their native places. 

3. um mid) her, avound (round about) me; her goes with um. 

4. Mephiftd’phele’, perhaps from Greek My- pas-piros, “no-light- 
friend,” the name of the diabolic spirit, who executes Faust’s com- 
mands. 

5. Vier und zwanzig Jahre; the puppet-play in following the 
old Faustbuch has it that Mephistopheles’ time of service is fixed 
to twenty-four years, while in Goethe’s philosophic treatment of the 
legend the demon is to serve Faust, “until the latter shall enjoy a 
single so contented and happy moment that he shall wish it to 
last.” 

6. dent; cf. page 22, note 2. 

7. nad) Parma; in their search for diversion Fanst and 
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Mephistopheles flew one day on the latter’s magic cloak through 
the air to the princely court of the Duke of Parma (Italy), an 
exploit not mentioned in Goethe’s Faust. 


Page 29.—1. die rift, English cognate “frist,” i. e. the 
twenty-four years; cf. page 28, note 5. 
2. „Hört, ihr Herv’n..., a parody of the well-known watch- 
man-air: 
Hört, ihr Herr’n und laßt euch ſagen: 
Die Glocke hat zehn (elf; zwölf . ..) gejdhlagen. 
Nehmt in aht Feuer und Lit, 
Daf niemandem Schaden geſchicht! ... 


3. der Rios die Klocke (Danish: Mokke), Low German for 
die Glode, clock, bell, is found even with such standard writers as 
Matthias Claudius, Johann Heinrich Bok, and other natives of the 
maritime provinces. 

4. Heulen und Zahneflappern (wrongly for Zähneklappen), 
“weeping and gnashing of teeth,” a biblical quotation from 
Matthew 8, verse 12. i 

5. Fauste...damnatus es! Faust, Faust, thou art damned to 
all eternity; the words are Latin; pronounce as in German. 


Page 30.—1r. ant; cf. page 7, note 5. 

2. bift dues? “are you it?”; English —? Note the difference 
‘of idiom, 

3- vor fich Hin, to herself. 

4. daß du... Haft verdreht; note ungrammatical construction 
of the dependent clause. 

5. dir's (— dir es); e8 represents the words daß du mir aber 
nicht an die Puppen rührſt! as found page 22, lines 23-24. 

6. dod, unaccented expletive, you know, you remember. 


Page 81.—1. Gret'l (Austro-Bavarian dialect) = Gretdjex, 
endearing form for Margarete, Maggie, Pegey, Padge, Casperle’s 
wife, answering to “Judy” in the Punch-and-Judy show. 

2. alles; cf. page 14, note 4. 

3. immer finfterer, darker and darker. 

4. die Lifei, cf. page 12, note 5; omit article in translating. 


P. 32-37] NOTES 95 


Page 32.—1. wird, and wirjt (6 lines below), idiomatic; cf. 
page 23, note 5. 
2. mein Vater felig, a set phrase, my late (deceased) father. 
fie, i. e. die Mtarionette. 
ung, reciprocal accusative, each other, one another. 
wollen for gewollt ; infinitive tun implied. 
mir, idiomatic; cf. page 3, note 2. 


Ans H 


Page 33.—1. doch, accented, yet or for all that. 

2. ohne (auc) nur ein, even one or a single)... zu rede; the 
preposition one with 31 and the infinitive answers the English 
without with the verbal form in —ing. 

3. verſtehe, present subjunctive, but verftinbde, past subjunctive, 
would be more in accordance with grammatical requirements; cf 
page 17, note 2. 

4. wird's ... fein, cf. page 23, note 5; zt is, L think. 


Page 34.—1. von... her, (coming) from. 

2. Kaſperls for Kaſperle; for the plural formation in -8, cf, 
page 12, note 3. 

3. hatte id) geglaubt, past subjunctive for conditional würde icy 
geglaubt haben. 

4. geflettert, prefix umber- implied. 

5. wo ich geweſen (geweft, dialectical) bin, bis fie geftorben iſt; 
this means that the parents when on their professional tours over 
the country had left the child with an old aunt. 


Page 35.—1. mit, omit in translating, and construe: Die 
hölzernen Glieder dev ftillen Gejellidaft an den Drahtſeilen fingen an 
zu klappern. 

2. Construe: daß (wenn ich dort ſtand) die Couliſſen (mich) vor dem 
Anblick dieſer ſchwebenden Tänzer ſchützen mußten. 

3. frieren, “to be cold” as personal verb (ich friere, du frierſt, er 
friert . . .) is less elegant than the impersonal construction (e8 friert 
mich, e8 friert dich, e8 friert if...) or (with the personal object 
preceding the verb) mich friert, dich friert, ifn friert... 

4. fie fah aus wie, she resembled. 4 


Page 37.—1. went... auch, concessive conjunction, synony- 
mous to wennfdjon ; wenngleich; obgleich, although. 
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2. mit denen (emphatic — denjenigen, i. e. Schweftern), die... 
befafen, “with those whom they had”; trans. with their own 
sisters. 

3- dod) wohl, adverbial idioms, J think that after all. 

4. init... hat geträumt (personal object preceding the verb) = 
e8 hat mir geträumt, impersonal verb with dative, 7 dreamed. 

s. Mir war = Es war mir (cf. preceding note), “it seemed ta 
me”; trans. / felt. 

6. ein'mal übers (= iiber dag) andere, over and over again, again 
and again; über meaning: “over,” “after,” “in addition to.” 

7. vielleicht auch, or may be. 

8. fehe miv einer, just look at...; jehe is the third person sin- 
gular imperative subjunctive; einer, the indefinite pronoun form of 
eit; for mir, cf. page 3, note 2. 


Page 38.—1. italiẽ niſcher Strohhut; Italy rich in excellent 
raw material for straw-plaiting supplies the European markets with 
hats and bonnets. The Leghorn (Tuscany) straw hats have acquired 
a high reputation. 

2. ans... heraus may be taken either as adverbial adjunct of 
erzählte, or as elliptical participial construction with gefommen 
or geftiegen (“having come from” or “having emerged from’’) 
implied. 

3. Handbewegung, gesture, expressing corporal punishment. 

4. da könnten Sie... abzumachen, you might just as well leave 
it with me to settle this affair with my boy; note potential subjunc- 
tive. 


Page 39.—1. Laffer wir es dieSmal halt dabei! “Let us have 
done with it for this time!” Let the matter rest there ! Notice hortative 
subjunctive, which is always in the first person plural. 

2. fo, i.e. fo leicht, 

3. in die Hholdfeligfte Bewegung gerict, “began to move most 
graciously ”; most graciously began to nod approval. 

4. den Alten nach, dehind (after; following) she old folks; cf. 
page 2, note 6. 

5. will id} (with emphasis) ſchlafen! exclamatory inversion = 
wie ich large ſchlafen werde! 


P. 40-41] NOTES 97 


6. Herr Rollege! my learned brother! Herr and Frau added to 
titles remain untranslated. 


Page 40.—1. das ... denn doch (expletives =~ “I should 
say”)... gugehen, it would, indeed, be a strange thing... : 

2. Medha’nict (pronounce ch soft as in ich, and cit = 3i), Latin, 
plural of mechanicus, is used here with an air of humorous pom- 
posity for the common German form Mechä'niker, mechanicians. 

3. wendete; the irregular weak verb wenden has also the forms: 
wandte, gewandt. 

4. meines Zeichens, adverbial genitive, “by my sign-board”; 
trans. dy trade. 

5. Berdjtesqa’den, a small town in the Alpine district of Upper 
Bavaria, noted for the grandeur of its scenery. 

6. mein Sdjwiegervater felig; cf. page 32, note 2. 

7. einer, i.e. ein Mechanikus. 

8. Geifelbredjt (Unton), the master of the Austrian puppet-play 
about the middle of the eighteenth century. 

9g. Der, emphatic position at the beginning of the sentence = 
Diejer ; der letztere; trans. zt was he who. 

Io. dad ift ja anch ſchon (expletives) eine Kunſt, tat, too, you 
know, ts an art. 

Il. nur, expletive with an imperative adds force to a request; 
FUSE dO ak 


Page 41.—1. in der Taſche, “in one’s pocket”; humorously 
== at one’s disposal ; Taſchen, old dative. 

2. gerade fo eine Stimme, just the same voice, jocularly, since 
the voice is, of course, the puppet-player’s. 

3. Dent Dod (expletives), of course; you know. — All through 
this story, and particularly on this and the following pages, the 
colloquial style abounds with such expletives and adverbial idioms 
as auch, denn, doch, ja, nocd, nun, ſchon, fo, wohl..., rightly called 
*the spice of German colloquial style,” but which are hardly trans- 
latable by English equivalents; in most cases they express an 
attitude of mind and feeling such as is indicated in English largely 
by the tone of the voice cnly. 

4. zur (= zu der) Schule; no article in English. 
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Page 42.—1. fo ein vier Worjen, “four weeks or so”; some- 
thing like four weeks. 

2. am (= an dent) Orte; in English indefinite article. 

3. fo im Oftober, 2 October or thereabouts. 

4. es habe fie gefroren; cf. page 35, note 3. Note subjunctive 
in Oratio obligua. 

5. von... her, from; noch vow dem Zeiten Her, (which I have 
had) ever since. 

6. berftehen wir ung, etc., such nonsense is hardly in our line. 

7. um... gu bewahren, 20 protect (vor, from). 


Page 48. — 1. das is a relative, and refers to Zujauchzen; infini- 
tives used as nouns are neuter. 

2. bis ihr gejtattet worden, personal dative-object preceding the 
verb, and auxiliary war omitted = bis e8 ihr geftattet worden war, 
impersonal construction for English personal; trans. wzdi] she had 
been allowed. 

3. angehalten fein for angehalten worden fein, ave been kept to 
workt 

4. Weiße (Chriftian Felix, 1726-1804), a writer for the young, 
and editor of the once popular Rinbderfreund, “The Child’s Own 
Book,” in twenty-four annual volumes. 

5. fiir goes with was; was... fiir Saher (Sachan dialectical) 
gibt e8... ? what strange things happen... ? 

6. wenn nur nicht; cf. page 16, note 2. 

7. Mir iſt's; cf. page 37, note 5. 





Page 44.—1. der Ute, refers to der Schneiderwirt of line 12 
above. 

2. fie mögen (. . . denken), potential, not optative, maybe that 
they. oe 


Page 45.—1. folang ich denken fonute, as far dack as I could 
remember, . 

2. nahm ... wolf; cf. page 3, note 3. 

3. wollte, “would,” here, was zo..., did... 

4. etwas ganz andere’, something quite different, i. e. much 
better. 

5. follte, “should”; here, was (intended) to... 
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Page 46.—1. iiber, “over”; trans. on account of. 

2. es gliidte mir, synonymous to e8 gelang mit, cf. page 2, 
note 2. 

3- wußte id} doch; exclamatory inversion occasionally employed 
in a principal clause for the sake of vividness; cf. page 20, note I 
trans. why! J knew only too well. 

4. thre Stiide, Mei- (list of) plays; their répertoire. 


Page 47.—1. Sonntag$- (given to me on Sundays and Holi- 
days) Sechsling or der (fleine) Sechfer, nas Gech8pfennightic, szx- 
pfennig (kreutzer) Piece, the smallest silver coin in the former 
standard of coinage, equal to 1} U. S. cents. ‘ 

2. ftand = ftand ftill. 

3. un; cf. page 32, note 4. 

4. fort fubren fie, away they went; note emphatic position of 
adverb. 


Page 48.—1. ſiehſt, present tense expressing a certain future. 

2. meinen Mugen, privative dative, generally after verbs in- 
separably compound with ent-; from my eyes. 

3. ſo (unaccented) weit, x0 matter how far. 

4. Kram(m)etSvogel (Middle High German fran(e)wit = 
Wacholder, juniper), Wacholderdroffel, juniper-thrush or fieldfare, 
the Zurdus pilaris of the ornithologists, a migratory bird of the 
far north of Europe, closely related to the robin-redbreast, Die 
Wanbderdrofjel or Zurdus migratorius of this country. 


Page 49.—1. nach dreijahriger Wanderſchaft; cf. page 3, 
note 5. 

2. in einer mitteldeutſchen Stadt, 2 a town of Central Germany ; 
the reference seems to be to Hezligenstadt — an exclusively Roman 
Catholic community of 6000 in the midst of Protestant Thuringia 
— where Theodor Storm, the author of this story, lived as A7ve7s- 
vichter (District Judge) from 1856 to 1864. It is therefore not 
unlikely that some real occurrence there furnished the nucleus of 
the story. 

3. Demt, with emphasis, = diefem. 
4. auch wohl, expletive, mayde. 
5. die Frau Meijterin, bet der, the wife of a master mechanic; 
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neither noun, as here used (cf. page 39, note 6), has an equivalent 
in English; we must say: the woman who was at the head of the 
establishment where J... — Frau Meiſterin (in address), madam! 

6. das Meifterredjt, privilege of exercising a trade; cf. page 3, 
note 5. 

7. tat mir (= tat an mir, see lines 20-21 below), alles Gute being 
understood. 

8. fo gut wie ganz, clmost entirely. 


Page 50.—1. gefdjrieben, i. e. in ſeinen Griefen. 

2. gu dem Jungen, unusual, for genitive bes Sungen. 

3. int Januar; no article in English. 

4. das Thermome’ter ftand zwanzig Grade (or better Grad; 
sing., cf. page 24, note 6) unter Mull, that means —20° Réaumur, 
which is equal to —25° Centigrade (Celsius) or —13° Fahrenheit. 

5. cin Schälchen Kaffee, a much quoted and ridiculed Saxo- 
Thuringian localism, for eine Taſſe Kaffee. 

6. Construe: Es war mir nod) verginnt, felbft (— mit eigner 
Hand) zuzudrücken die Augen meiner Nutter ; 7Lad been permitted, etc.” 

7. nicht einmal (unaccented), not even. 

8. eine... Zeit lang, for some time; cf. page 24, note 3. 


Page 51.—1. driiben von der Strafe her, (coming) from the 
opposite side of the street; cf. page 34, note I. ' 

2. wird wohl; cf. page 23, note 5, and note colloquial omission 
of pronoun subject = fie wird. 

3- was (colloquial for etwas) Liebe’, “something dear”; 4 
sweetheart, 

4. vot... ans, from. 

5. möchte (“might”), trans. should like, should care, 

6. es war uns; cf. page 37, note 5. 


Page 52.—1. wohin, indefinite and unaccented, which way 
(“to go” or “to turn” implied). 

2. nur; cf. page 3, note 2. 

3. die Geredhtigkcit, “justice”; here = die Geredjtfame, vested 
right, by which she as the owner of a certain privileged homestead 
was entitled to five cords of firewood annually from the communal 
forest. 


* 
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Page 53.—1. der liebi (dialectical for liebe) Gott, a popular 
phrase, the good Lord; our good father in Heaven. 

2. Es war; cf. page 37, note s. 

3- auf... gu, “p Zo (or towards or in the direction of). 


Page 54.—1. Heilige Mutter Gottes, bitt fiir uns! oly 
Mary, mother of God, pray for us! from the Ave Maria (Latin = 
“Hail Mary!” after Luke 1, verse 28), a Catholic prayer. 

2. alfo fo (second ſo with emphasis), so then, thus then. 

3. du (for Sie), expressive of motherly sympathy. 

4. ehrlider Leute Rind, a set phrase, child of respectable parents. 

5. einmal, unaccented expletive, with an imperative “persua- 
sively” = please! won't you? 


Page 55.—1. waren ihre Eltern auch, inverted concessive 
clause, wenn omitted, — wenn... aud) (wennjdjon; wenngleich; ob- 
gleich, though) ihre Eltern ... waren. 

2. nicht einmal ; cf. page 50, note 7. 

3. der Berlorene Sohn, the Prodigal Son, from Luke 15, verses 
¥I-32. 

4. die Heilige Genovefa; cf. page to, note 1. 

5. wie fie fonft... heißen modjten, watever else they might be. 


Page 56.—1. ijt and hat, perfect tense in narrative for past, 
as frequently in familiar style. 

2. geze' tert (i. e. Zeter geſchrieen, cried ‘shame’) und gemordiot 
(i. e. Mordio or Mordjo gefdjrieen, cried ‘murder’), tr. raised a hue . 
and cry. 

3. fellt; cf. page 26, note 3; here, was said; was claimed. 

4. dem Wirt, privative dative after geftohlen. 

5. wit, redundant; omit in translating. 

6. auch (expletive, familiar style) nidjt; analogous to: axd don’t 
you wat 

7. geladen, auxiliary war omitted. 


Page 57.—1. werd's (= werde e8, cf. page 26, note 3), sub- 
junctive of indirect quotation (Oratio obligua). 
2. dent alten Rorporal’ refers to the “overseer of the jail,” and 
dem Herrn (cf. page 39, note 6.), Kriminal'fommiffarius to the 
“public prosecutor” or “police magistrate.” 
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3. feine Spinnmafdinen, i. e. che spinning jennies operated by 
the prisoners. — 4. perbat mir... ſolche Titel, zszsted on his refrain- 
ing from the use of such epithets. 


Page 58.—1. vow... aus; cf. page 8, note 4. 
2. den rechten, i. e. Schlüſſel. 


Page 59.—1. Gott (dative) Dank! Zzank God! 

3. vot, here, and line 14, below, less elegant than genitive case. 

3. Hätte fie. .., fie hatter. .., past subjunctive for conditional 
fie wiirden . . . haben, they would not have dared ...; note inversion 
owing to omission of wenn, 


Page 60.—1. 31nt=31 dem, in English indefinite article, asa... 

2. fort; the infinitive of a verb of motion (gefen) implied. 

3. Meiu Gott! must not be translated literally, as it does not 
mean any more than: goodness! or good gracious! or dear me! 

4. dein cigenes Köpfchen, a mind of your own. 

5. der, with emphasis = Diefer or jener. 

6. wie ifr in der Kiſte habt geſeſſen; cf. page 30, note 4. 

7. aug, separable prefix of fragte. 
- 8 anf dent beften Ruhekiſſen, o the dest pillow, allusion to the 
proverb: Gin gut(es) Gewiffen ift ein janftes Ruhekiſſen, “a good 
conscience is a soft pillow” = English? 


Page 61. — 1. iſt's (es indefinite) for ift er. 
2. wie... anh, zo matter how much. 
3. her; cf. page 51, note 1. 


Page 62.—1. Wo ijt... geblieben ? what has become of ...? 

2. Mein Vater (i. e. “my father’s appearance”) gefallt mix nicht 
(“does not please me”), makes me uneasy. 

3. längeres, rather long. Note the idiom. 


Page 63.—1. fur es (neuter = das Lifei); “she departed”; a 
future event stated as an accomplished fact in the mind of the 
speaker; trans. she was to depart; would depart. 

2. mir; cf. page 3, note 2. 

3. als leuchte ... auf, as if... flashed up before me. 

4. fehr Du... zurück, emphatic for fehr . . . zurück. 
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Page 64.—1. die (with emphasis) = diejenigen, zhose. 

2. doch, unaccented expletive, with an imperative “ persuasively ” 
= please! pray! won't you? 

3- muß; cf. page 60, note 2. 

4. landfahrende Leute, wayfaring (show)people; cf. page 7, 
note 2. 

5. fie bet dir daheim, “those at your home”; your neighbors and 
townspeople. 

6. Sie werden mächtig reden, they will make a great talk about it. 

7. wie, i.e. jo hell und far wie. 

8. Sentence-stress on du and icch); fie anticipates die Kuraſchi. 

9. die Kurä'ſchi, a corruption, current among this class of 
people, of the French, /e courage ; in German, „die Coura’ge”; English, 
courage. 

Io. Sentence-stress here and next line on gern. 

11. tit, past subjunctive for conditional tun würde. 

12. fit}, accusative of the reflexive pronoun, himself; his tale or 
account. 


Page 65.—1. mun, redundant; omit in translating. 

2. weiter, “further,” here — älter. 

3. einen See ausbrennen, refers to what is said page 2, line 23. 

4. doch einmal, expletives, just. — darauf, cf. dazu, page 1, 
note 6. 

5. wo goes with the prefix in hingefommen; wohin ijt... ge- 
fommen ? where has... gone to? 

6. meine Frau finnte... fehen wollen, 2y this time my wife 
might want to look for us. 


Page 66.—1. ja; cf. page 23, note 1. 

2. bei; here = for; notwithstanding. 

3. von den Bergen an die Mordjeefiifte, from the (Thuringian) 
mountains to the coast of the North Sea; cf. page 1, note 5. The 
preposition an with accusative in an expression of position denotes 
“change of position and motion to a place.” 

4. es introducing the logical subject Düfte, omit in translating. 


Page 67.—1. in den nächſten Tagen, within a few days. 
2. da8, with emphasis, = dies; diefes. 
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3. die öſterliche Beidjte, Laster (or rather Maundy Thursday, 
i. e. Thursday in Passion-week) confession, which is generally ob- 
served by Roman Catholics. 

4. Harzdrittel, Hartz-silver shilling ; the Drittel (“third part” of 
a thaler) = das Achtgroſchenſtück, “eight groschen-piece” of the old 
standard; and by Harz is meant, from the silver mines of the Hartz 
mountains. 

5. Kremnitzer Dufa'ten, ducat, a “gold coin equal to $2.50 in 

U. a money; Kremnitzer, i. e. minted at Kremnitz in Hungary. 

6. geſprochen, auxiliary hatte implied, refers to the contents of 
page 44, lines 17-18. 


Page 68.—1. lief fid) .. . ergahlen, Zad himself told. 

2. ja; cf. page 23, note I. 

3. utr, in English indefinite article, fora... 

4. an, omit in translating. 

5. dte Levfo'je (Levfoi’e or Levfoy’e, pronounce lefkeu'e), from 
Greek evxdiov (v = v), “white violet”; stock gillyfiower, bot. 
Matthiola incana. 


Page 69.—1. es, i. e. das Geſpräch, “gossip.” 
2. mit Der Hand, Aad run his hand through.... 
3. Daf id)... foll effew; cf. page 30, note 4. 


Page 70.—1. hätte . . . gefehen, past subjunctive for con- 
ditional twiirde ... gefehen haben. 

2. wir, i.e. meine Frau und id. 

3. die Sonfflen’fe (French; pronounce fiuffli’fe); masculine: der 
Souffleur’, prompter in a theatre. 

4. Kripel-Liefdjen (the spelling with ſch instead of 8d) indicating 
the dialectical pronunciation of the name Lieschen), dame (or Limp- 
ing) Lizaie ; Kröpel is Low German dialect for Rriippel, “cripple(d).” 


Page 71.—t. dreimal gewürzt, “trebly spiced,” a peculiar 
expression; trans. perhaps, wausually smart or quick. 

2. nidjt einmal; cf. page 50, note 7. 

3. die ſchöne Sufanne, “Fair Susannah” — “The Judgment of 
Daniel” — “Susannah and the Elders” — are the different titles 
of the story of Susannah, which forms one of the three apocryph- 
ical additions to the Book of Daniel, 
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4. harntonier'lidj, another peculiar expression from the old 
Puppet-master’s own vocabulary, coined by mixing harmoniſch, 
“harmonious,” and manier’lidj, “mannerly”; “genteel ”; for har- 
moniſch, Aarmonious. 

5. Primaner, seniors ; cf. page 2, note 5. 

6. der Roja'fenwinter, “the winter when we had the Cossacks 
(= Russian lancers) here,” refers to the winter of 1813-14, when 
the Russians in their war against Napoléon and his allies occupied 
Schleswig-Holstein then belonging to Denmark; — pie Beiten des 
Roja'fenwinters, the Napoleonic wars. 


Page 72.—1. andere Dinge; with the downfall of Napoleon 
in 1815 a new era set in characterized by the people’s fight for 
political rights, freedom of speech, liberty of the press, constitu- 
tional government, etc. 

2. wire, past subjunctive for conditional. 

3- Wenn... nidjt gewefen wien, if it had not been for... 

4. aus... her, from; since. 

5. Diefelbe, refers to Arbeit. 


Page 73.—1. es, etc., the public stood packed together. 

2. ,die alte Lieſchen; diminution (by means of -chen, ein, el) 
does not necessarily render a personal noun neuter; see Grimm’s 
Deutsches Worterbuch, article „chen“, § 6: da (die) Jettchen, Harriet ; 
das (die) Gretel, Maggie; and even das (die) Fraulein, young lady, 
Miss; cf. also das Liſei (page 8, line 9) and bie Lifei (page 31, line 23). 

3. zwiſchen . . . heranS, from between. 

4. mit, omit in translating. 


Page 74.—1. ,Schine Minfa (Russian name), id) muf 
ſcheiden!“ Pairest Minnie, I must leave thee! the beginning of C. A. 
Tiedge’s (1752-1841) once popular song Der Koſak und fein 
Madden (1808), adapted to a Russian popular air. The first 
stanza runs thus: 


Schöne Minka, ih muß ſcheiden! Lovely Minka, we must part; 
Ach, du fühleſt nicht das Leiden Ah! thou feelest not the smart, 
Bern auf freudeloſen Heiden In the joyless desert’s heart 
Fern gu fein von dir... Far from thee to be! 


(A. Baskerville.) 


106 NOTES [P. 75-71 


2. Kaſperl (dative) fein(e) Tochter, colloquial but ungrammatical 
for die Tochter Kaſperls or Kaſperls Tochter, analogous to such 
English as “ Artemus Ward His Book.” 

3. der Hand; cf. page 48, note 2. 

4. lief fic) nicht . . halten, could not be restrained. 

5. Suffi'ten, wrongly for Soffit'(t)en, from Italian sofit'/a, 
“ceiling”; soféts or borders, i. e. slips of canvas hung from the top. 
of the stage, and representing the sky, clouds, overhanging foliage, 
vaults, etc. — mit dem Kopf oben in den Suffiten, owing to the 
limited dimensions of the puppet-stage. 

6. mah ; cf. page 2, note 6, and page 39, note 4. 

7. Wiles; cf. page 14, note 4. 

8. ott i$ dod, Berlin brogue for Lotte ift tot; the beginning of a 
once ubiquitous “ gassenhauer” or street tune originated in Berliv; 
Lott’ ift tot, Lott’ ift tot, Lottie’s dead, Lottie’s dead, 

Jule liegt im Sterben... Juliet is dying... 


Page 75.— 1. id)... fiir mith, Z for my part. 

2. Die Kuraſchi (cf. page 64, note g), refers to the contents of 
page 64, lines 19-20. 

3. fie, i. e. die Courage. 

4. damit, emphatical, refers to Courage haben and feft zuſammen— 
Hatten, 

5. follte, here, was intended (or meant) to be. 

6. Trumpf, etc., 7 made it clear that [would n't stand it. See Vocab. 

7. Wer... Der, correlative, e who. 

8. ich will... auch nidjt, zedther do I care to... 


Page 76. — 1. der alte, here: the same; the man he used to 
be; his former self. 

2. derſelbe refers to Unfug. 

3. dad Mittel dazu, he means to that (end); dazu, “to that end,” 
refers back to “not to see them any more.” 

4. neber dent hölliſchen Sperling; cf. page 28, line 24. 


Page 77.—r. follte, “should,” here, was zo. 

2. ja doch, expletive, anyhow. 

3. wohin mit fidj, which way to turn (his person); cf. page 52, 
note I, 
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4. wolle and könne for wollte and finnte; cf. page 17, note 2. 

5. Der Propſt, from Latin prepositus, “placed over others,” 
“provost”; in the Lutheran churches in the north of Germany = 
superintendent or pastor primarius. 


Page 78.—1. dem Braue gemäß, as is customary, i. e. in 
conformity with the funeral rites; a very old custom, for even 
with the ancient Greeks and Romans three handfuls of earth cast 
upon a dead body constituted an honorable burial, which entitled 
the dead man’s soul to be received among the shades, and thus to 
be saved from wandering homeless on earth, as a spectre. 

2. Grden; cf. Taſchen, page 41, note 1. 

3. von... her; cf. page 51, note 1. 

4. fie, i. e. Blumen. 


Page 79.—1. folle for follte; cf. page 17, note 2. 

2. ausgefpielt — auxiliary? 

3. es hat . . . fein follen, idiomatic infinitive for perfect 
participle gefollt; 2 was intended to be. 

4. Laßt uns, uns with emphasis, zt let ‘us’; but ‘we’ will. 

5. ifr, plural of du, for Gie, expressive of sympathy; cf. 
page 54, note 3. 

6. fein Eheglück begriindet refers to the contents of page €8 
lines 11-13. 

7. (ang, adverb; cf. page 24, note 3. 

8. Gott (dative) ... wohlgefällig; biblical phrase “well pleasing 
in the sight of God.” 

9. Laßt ... das Werk dem Meiſter folger, allusion to the words, 
“and their works do follow them” (see next note). 

10. die Guten werden ruhen von ifrer Arbeit, “the dead who 
die in the Lord may rest from their labors,” a biblical quotaticn 
from Revelation 14, verse 13. 


Page 80.—1. geſtorben, emphatic position at the beginning of 
the sentence. 

2. um, expressing “succession,” after. 

3. Note the difference between an einem Hauſe vorbeigehen, “to 
pass by a house,” and einem Haufe vorbeigehen, “to pass by a house 
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(intentionally) without calling”; “to pass over”; meinem Hauſe 
geht er nie vorbei, Ae never fails to call when passing (by) my house. 


4. fiir goes with was, Was fiir ein Langes [und Breites]...? 
what a great string of nonsense? or what a long yarn? 


Page 81.—1. was, colloquial, = etwas, 
2. Der; cf. page 60, note 5. 
3. Es, introductory, they. 


4. Der, omit this article in translating; it has no equivalent in 
English. 


VOCABULARY 
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Words translated in the notes are not contained in the vocabulary. — The vowel 
changes in the irregular verbs are indicated thus: bredjen, a, 0 = brach, gebrochen. 
—The principal parts of compound irregular verbs are omitted when they have 
been already given with the simple verb, as fallen, fiel, gefallen and bieten, 0, 0, 


but hin-fallen, verbicten, 


u 


an (one syllable, dial.), aud. 

ab, off, down; auf und —, up 
and down. 

ab⸗ betteln, to get (obtain) some- 
thing from some one (daz.) by 
begging. 

ab-bieget, 0,0, to bend off (aside). 

ab-bredjen, to break (off), 

Abend, ., -(¢)8,-e, evening; auf 
den — for the evening; abends, 
in the evening. 

Abendbrot, z., -(e)8, supper. 

Mbendpfeife, 7, evening pipe. 

MUbendrot, ., -(e8), red evening 
sky. 

aber, but, however, yet. 

abermalS, again. 

ab-gebet, to be good (fit) for; 
to make, serve. 

ab-gehen, to walk down; auf- 
und —; to walk up and down. 


ab-handelit, to discuss ;“to spin.” 

ab-flappen, to clap (flap) down- 
(ward); auf und—, to clap up 
and down. 

Abkunft, 7., descent; feiner — 
nach, by descent. 

ab⸗laſſen, to cease, desist. 

ab-feben, to live out, pass. 

ab-legen, to deposit; Zeugnis8 
—, to bear witness. 

ab-machen, to settle. 

ab-nefmen, to take (from, dat), 
take off ; to gather, pluck. 

Abneigung, 7., aversion. 

Abreiſe, 7., departure. 

ab-rufet, to cry (the hours). 

Abſchied, ., leave, good-bye; 
parting. 

Abſchiednehmen, 7., leave-tak- 
ing; parting, 

ab⸗ſchließen, to lock. 

ab-{pielen, to play through. 

ab-ftehen, to stand off (from, von). 
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ab⸗werfen, to yield, net. 

Abzug, 7., -(¢)8, “e, departure. 

acy! oh! 

Acht, 7., heed, care; in acht neh- 
men, to take care of, look 
after. 

acht, eight; — Tage, a week. 

achten, to esteem. 

ane’! good-bye! 

ahuen, to have a presentiment; 
(tmpers.) mir abut, my heart 
(mind) tells me. 

AÄhnlichkeit, f., resemblance (to, 
mtit). 

Ahnung, /., apprehension. 

Al'gebraaufgabe, X, Algebra— 
Grempel, ., arithmetical prob- 
lem ov example. 

alfein’, alone; (covj.) but. 

allemal, every time. 

allerdings’, sure enough. 

allerlei, all kinds (sorts) of. 

allerliebft’, lovely, charming. 

Allerwelts kerl, ~.,—-(e)8, capital 
fellow. 

alles, all; everything. 

alfeweil, always. 

allmiah'lid), gradually, by de- 
grees. 

allweg’(e), always. 

als, as; than, but; (cov7.) when, 
as; = al8 ob, as if. 

alfo, so (thus) then; therefore. 

alt, old; former, same; der (die) 
Mite, old man. (woman); die 
Alten, old folks. 

Ultenteil, ~., reservation made 
by an old person in disposing 


VOCABULARY 


of his (her) property ; retire- 
ment ; retreat. 
att, (daz. acc.), at, on, near, by, 
along; to, towards, on to, of, etc. 
an⸗bieten, to offer. 
Aublick, ., -(e)8, aspect, sight. 
an⸗blicken, to look (at, acc.). 
an-bringem, to place, construct. 
Andacht, 7, —, -eu, prayer. 
andere (der), other ; next, follow- 
ing, 
anders, otherwise ; ina different 
manner. 
and(e)rerjeits, on the 
hand. 
aneinan der, to each other. 
An' erbieten, 7., -8, offer. 
an⸗erkennen, to acknowledge. 
Anfang, .,-(e)8, *e, beginning, 
opening. : 
an-fangen, to begin. 
an⸗fänglich, atfirst, at the outset. 
au-fertigen, to make (ready for 
use); to compose; to learn. 
Anflug, 72.,-(e)8, “e, touch, tinge. 
angeboren, inborn, innate (in, 
dat.). 
Angedenken (ods. = Andenten), 
n., keepsake ; souvenir. 
an⸗gehen, to apply (to some one, 
acc.) for something, tm. 
angenehm, pleasant ; welcome. 
Angeſicht, 2., -(e)8, -er, face. 
angetan, (2. A of an-tun), dressed. 
an⸗kommen, to arrive; (éZers.) 
to depend (upon, auf). 
Ankömmling, 7, -(c)8, new. 
comer, stranger. 


other 
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an-[angen, to arrive. 

an⸗lehnen, to leave (a door) ajar. 

Muliegen, 7., request. 

an⸗malen, to paint over. 

Anmut, 7, sweetness, charm. 

Annahme, 7, taking, hiring. 

an-pflocen (or pflicen), to fasten 
with pegs, tether. 

an⸗reden, to address. 

an-ridjten, to do, cause. 

au⸗ſchauen, to look (at, acc.) ; 
fic) etwas — (collog.), to exam- 
ine closely. 

an⸗ſehen, to look (at, acc.), look 
upon, witness; einen groß —, 
to look at some one with sur- 
prise (with all one’s eyes); 
einen bon unten —, to look at 
some one doubtingly o7 sus- 
Piciously. 

an-fefen, to fix, appoint. 

AUnjpielung, 7, hint, allusion. 

Auſprache, 7, call. 

Anſpruch, 7., -(e)8, *e, claim; 
title (to, auf). 

an-jteigen, to rise; ſchräg —, to 
incline gradually, rise amphi- 
theatrically. 

an⸗ſtieren, to stare at. 

Unftof, ~., hesitation; ohne —, 
fluently. 

an⸗ſtoßen, to strike (on, against, 
att). 

an⸗ſtrengen, to strain. 

Anjtrengung, 7. effort, endeavor. 

Antlitz, 2., face, countenance. 

MUntwort, . —, en, answer ; — 
geben, to answer (to, auf). 
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antworten, to answer. 

au⸗vertrauen (fid)), to commit 
one’s self (to, daz.). 

auweſend, present. 

Anzeige, 7, advertisement. 

au⸗ziehen, to put on; to draw in, 
pull up (the reins); to (begin 
to) pull, start. 

Ma’ sziehungstraft, ~, —, “e, at- 
tractive power, force of attrac- 
tion. 

Anzug, 77., —(e)8, “e, array; toi- 
let. 

Arbeit, 7, work, job, task; bei 
einem in — ftehen, to be in 
some one’s employ. 

arbeiten, to work. 

arg, strong; bad; zu — werden, 
to be going too far. 

Arm, v., —(e)8, -e, arm ; fic) mit 
beiden -en denen, to stretch 
both arms. 

arm, poor, pitiable. 

Ärmchen, ., little arm. 

Urmenhans, 7., -e8, “er, poor- 
(alms-)house. 

Art, . —, -en, way, manner. 

Arzt, ., -es, “e, physician. 

Atemzug, z., —(e)8, “e, breath; 
(2/.) breathing. 

atmen, to breathe. 

auth, also, too, likewise. 

anf, (¢daz., acc.), on, upon, at; to, 
for, against, after ; for (time) , 
(adv.) up; — und ab, up and 
down; to and fro. 

auf-bieten, to summon, exert. 

auf-bliden, to look up. 


114 


auf-braten, ic, a, to roast again; 
das Aufgebratene, roast meat. 

auf⸗erſtehen, to rise (from the 
dead). 

Auferſtehung, ~, resurrection. 

auf⸗finden, to meet with, 

auf⸗führen, to produce. 

Auffiihrung, £, performance. 

auf⸗gehen, to walk up; auf- und 
abgehen, to walk up and 
down. 

auf⸗halten (ſich), to stay, sojourn. 

auf⸗henken (-hangen), to suspend. 

auf-flappen, to clap (flap) up 
(ward). 

auf⸗klären, to clear up. 

auf-ladjen, to laugh out. 

auf⸗ leuchten, to flash up. 

auf-madjen, to open. 

aufredjt, upright; erect ; —bhal- 
ten, to keep up, maintain. 

auf-reifer, to open wide. 

auf-richten (fic), to raise one’s 
self, rise. 

auf⸗ſchlagen, to open (book). 

auf⸗ſchließen, to unlock. 

auf⸗ſehen, to look up. 

auf-fpringen, to jump up. 

auf⸗ſtehen, to rise, get up. 

auf-fteigen, to mount. 

auf⸗ſtoßen, to push open. 

auf⸗tragen, to put on the table. 

mif-treten, to appear (on the 
stage), enter. 

auf⸗tun, to open. 

auf-wadjen, to awake; wieder 
—, to reappear. 

auf⸗wachſen, to grow up. 
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auf-weden, to awake 
sleep) by, bot. 

auf-wenden, to expend; to em- 
ploy; aufgewendete Mühe, 
pains taken. 

auf⸗werfen, to heap (turn) up. 

auf-wieget, 0, 0, to outweigh, 
counterbalance, redeem. 

Aufzug, v.. —(e)8, “e, act (of a 
‘play). 

Ange, z.,-8, -1, eye; p/., eyes; 
sight; in die —n jpringen, te 
strike the eye. 

Augenblick, 7z., moment. 

augenblick lich, instantaneous, 
immediately. 

Augenbraue, 7, eyebrow. 

aw’ genſcheinlich, visible, appar- 
ent. 

Mugenwimper, 7, eyelash. 

Augenzwinkern, v., twinkling of 
the eyes, wink. 

Auktion, 7, (ft — %), auction. 

aus, (daz), out of, from; in, by, 
because of, and various senses 
in idioms; — ihm ſpricht, in 
him speaks; —... hinaus, 
out of; bom... —, from; 
(adv.) out; over. 

aus-befjern, to mend. 

Ausblick, 7., lookout, view (to, . 
nach). 

aus-blifen, to look out (for 
nad). R 

aus-bredjen, to break forth, 
burst out (into, in). 

aus-breitet, to spread. 

aus⸗brennen, to burn out, dry up. 


(from 
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aus-Ddefnen, to extend; to apply 
(to, auf). 

Musdrud, ., -(e)8, *e, expres- 
sion, 

aus’Driidlid, express. 

ausdrudspoll, significant, elo- 
quent. 

auseinan’Dder-falten, to unfold. 

auseinan’Der-feben, to explain. 

au3-fragen, to question, inquire 
(after, nad). 

Ausgang, 7., -(e)8, *e, exit. 

au8-halten, to hold out, en- 
dure; to stay. 

aus-hungern, to reduce to star- 
vation. 

Auskunft, 7, information. 

aus⸗laſſen, to let go. 

aug-malen, to picture. 

aus⸗prägen, to stamp, imprint; 
finfter ausgeprigt, of distinctly 
earnest features. 

aus⸗putzen, to put out. 

auS-reden, to dissuade (some 
one, dat.) from doing some- 
thing. 

Ausrufer, 7.,-8,—, public crier. 

aus⸗ſchauen, to look, appear. 

aus⸗ſchneiden, to carve (out). 

aus⸗ſchnitzen, to cut out, carve. 

aus⸗ſehen, to look, appear. 

au-fpielen, to play to the end. 

aus-fpredjen (fid)), to express 
one’s sentiment. 

aus-fterben, to become extinct ; 
ausgeftorben, like a desert; as 
silent as the grave. 

aus⸗ſtoßen, to utter. 
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aus-ftreden, to stretch out (up 
to, gegen). 

aus-wifdjen, to wipe out. 

auger, without, outside. 

auffer, (daz.), out of, besides ;— 
mir felber, beside myself; out 
of my senses, 


3 


Bade, 7, cheek. 

bald, soon, before long;—... 
—, now... then. 

Balken, ., -8, —, girder, beam. 

Balkendecke, /., timber ceiling. 

Band, ., -(c)8, *e, volume. 

Band, 7., -(e)8, “er, ribbon. 

Bank, 7, —, “e, bench; seat, 
settee, form. 

barfdj, harsh, brusque. 

Bart, ., -(¢)8, *e, beard. 

Baſe, /., aunt. 

Bau, m., -(e)8, -e or Bauten, 
construction. 

bauen (ſich), to be built (up, in 
die Höhe); to rise. 

Bauerburſche, ~., -n, —n, peas- 
ant lad. 

baufillig, dilapidated. 

Baum, ., -(c)8, “e, tree. 

baumeln, to dangle, swing. 

baumlos, treeless. 

beab'jidjtigen, to intend. 

BVeamtenfauft, 7, —, “e, fist of 
the (jail) official. 

beantworten, to answer. 

beben, to tremble, shake (with, 
por). 
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Been, 7., (brass) basin. 

bedecken, to cover. 

bedenfen, to think of, consider ; 
fid) —, to deliberate. 

bedeuten, to mean. 

Bedingung, 7, condition, stipu- 
lation. 

bediirftig, in need (of, gevit.). 

Beet, 7., (flower-)bed. 

befallen, to fall on; to seize. 

befehlen, a, 0, to order. 

befinden (fich), to find one’s self, 
be found; to be. 

befindlich, existing, being. 

begeben (ſich), to betake one’s 
self; to go. 

begehrlich, desirous, covetous. 

beginnen, a, 0, to begin; to do. 

begleiten, to accompany (to, 
an); to go along with some 
one. 

Begrüäübnis, ., -ffes,—-ffe, burial, 
funeral. 

begreifen, to understand, con- 
ceive. 

begriinden, to found, establish. 

begrüßen, to greet, welcome. 

behagen, to make comfortable. 

behaglich, comfortable. 

bei, (zaz.), by, by the side of, at 
(on), with, in the house of, in; 
on;— Rückgabe, (when) return- 
ing; — mir, in my mind; — 
mir felber, to myself, 

bei-bringen, to impart, teach. 

Beidjte, £., confession. 

beidjten, to confess (to, dat). 

beide, both, the two. 
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beiderfeit3, on both (either) 
side(s); wir —, both of us. 

beifallig, approving. 

Beifallklatſchen, ., applauding, 
applause. 

Beigeſchmack, ., flavor. 

bei⸗legen, to impose (a name, 
upon, daz). 

Bein, ., leg; einen auf die -e 
bringen, to set some one up; 
to start some one. 

Seiname, .,-18, -1, by-name, 
nickname. 

Beiſpiel, ., example. 


befannt’, (well-)known; ac- 
quainted. 

Bekanntſchaft, 7, acquaintance; 
intimacy. 


bekehren, to convert, 

beflagem (ich), to complain; to 
be displeased. 

bekleckſen, to daub. 

beklommen, anxious. 

bekommen, to get, have. 

beladen, to lade, freight. 

beleudjten, to light up. 

belieben, to please; wie es Shnen 
beliebt, as you please. 

bemächtigen (fich), to take pos- 
session (of, gev.); to seize, 
secure (some one, ve7.). 

bemerfen, to perceive, notice; 
to remark. 

bemerklich, sensible. 

bemühen (ſich), to take pains; to 
exert one’s self (for, after, um). 

Vemithung, 7, exertion (for, 
1m). 
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bereit, ready; — gejtellt, placed 
in readiness. 

bereiten, to prepare, make ready ; 
to put some one (to, acc.). 

Serg, 7., mountain, hill. 

Bergamot’ te, *.,bergamot (pear). 

Bericht, ., report. 

beridjten, to report. 

berufen (ſich), to refer (to, auf). 

beruhigen, to quiet, calm, ease. 

berühmt, famous. 

berühren, to touch; to taste. 

beſchäftigen, to (keep) busy; fic) 
—, to occupy oneself, apply 
oneself (to, mit); befchaftigt, 
busy. [vorite) pursuit. 

Befhajtigung, ~, occupation, (fa- 

Beſcheid, 7., information. 

beſcheiden, modest; frugal. 

Bejdhlag,., seizure, attachment; 
in — nefmen, to take up, lay 
hold of, occupy. 

Beſchleunigung, 7, despatch; 
speedy trial. 

befehen, to view; (with dat. of 
interest) fic) —, to view. 

beſetzen, to take, engage, occupy. 

beſinnen (fic), to weigh some- 
thing in one’s mind; to hit 
on; to call to one’s mind. 

beſitzen, to possess; to be en- 
dowed. 

beſondere (der), particular. 

beſorgen, to attend (to, acc.); to 
provide. 

Beforguis, X. —, —ffe, appre- 
hension, alarm; im —, appre- 
hending. 
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befjer, better; more; e8 geht —, 
things go better; it is better. 

beſſern, to repair. 

bejtandeu, stocked, wooded. 
beftiitigen, to prove, bear out. 

Beftattungsfeierlidfeit, ~, fun- 
eral (ceremony). 

beſte (der), best; das Befte, best 
thing, greatest good; jum 
beften geben, to exhibit. 

beftehen, to consist (in, of, aus). 

beſtimmt, designed, destined (to, 
zu). 

beten, to pray. 

beteuern, to assure, affirm. 

betrachten, to view, examine. 

Betreff, ., regard; in betreff, 
with regard to; as for. 

betreten, to tread; to appear on. 

Bett, ~., —(e)8, -en, bed. 

Bettelherberge, 7, beggars’ inn 
(haunt). 

Bettſtück, ., piece of bedding. 

Beutel, m.,-8, —, purse, pouch. 

bevor, before, ere. 

bewegen, to move (%); fic) —, 
to move (z7¢r.). 

beweglidj, movable. 

Bewegung, /., movement, mo- 
tion; in — fefen, to set in 
motion (a-going). 

Sewerbung, /., application. 

bewohnen, to inhabit. 

Vewunderung, /., admiration. 

Bewußtſein, ., consciousness. 

bezeichnen, to point out, indicate. 

Besziehung, 7, relation (to, 3u), 
respect. 
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Biegung, 7, bend, curve. 

Vierjtimme, 7, a (tippler’s, i. e.) 
harsh voice. 

bieten, 0, 0, to offer (as a, 
zum). 

bilden, to form, make. 

bimmeln, to tinkle, ring. 

binden, a, u, to tie. 

Birne, 7. pear. 

bis Gu, nach, dat.; an, auf, iiber, 
acc.), to, up to, down to, 
beyond to, as far as; till, 
until. 

bischen (cin), little bit. 

Bitte, . request, entreaty. 

bitten, bat, gebeten, to beg, re- 
quest, ask (for, um); to invite; 
fiir einen —, to plead (for, in 
favor of), intercede, 

bitter, bitter. 

bitterlich, bitterly; greatly. 

blanf, bright, polished. 

bla, pale. 

Blatt, 7., -(e)8, “er, leaf. 

blau, blue. 

Bledlampette, X, tin candle- 
stick; — an der Wand, tin 
candlestick fixed in a wall. 

Blei, 7., lead. 

bleiben, ie, ie, to stay, remain 
(with, bei); to become; ftehen 
—, to stop. 

bleich, pale, dim. 

Blick, m., glance, look (at, auf). 

blicken, to look, gaze. 

blinfer, to shine, glitter. 

bliswenig, deuced little. 

blond, blond(e). 
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bloß, only, solely. 

blühen, to bloom. 

Blume, 7., flower. 

Blut, z., blood. 

Blutig, bloody, covered with 
blood. 

Blutsfreund, ., kinsman. 

Boden, ., -8, 7, ground, floor; 
loft, garret; 311 —, down. 

Bodenluke, X., garret window 
(shutter). 

Bodenraum, v., -(e)8, *e, garret, 
loft. 

bife (der), base, bad, mean. 

braudjen, to use, make use (of, 
acc.) ; to need. 

braun, brown; dark, tawny; eit 
—e8 Pferd (der Braune), bay 
horse, bayard. 

Braunchen, ., little bay(ard); 
little dun. 

Brautwerber, #., matchmaker. 

brav, brave; good; honest; sub- 
stantial, solid. 

brechen, a, 0, to break (down). 

Brei, w., pap, broth. 

breit, broad, big, wide, large. 
heavy; eine Hand-, of a hand’s 
breadth. 

brennen, brannte, gebrannt, to 
burn; to be lighted. 

Brett, ., -(e)s, -er, board. 

Brettchen, z., small board. 

Bretterdece,. 7, board ceiling 
wainscot of the ceiling. 

Brettergeriijt, ., (board-)parti- 
tion. 

Brief, 7., letter. 
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bringen, bradjte, gebradt, to 
bring; to start; ins reine —, 
to settle. 


brinnrot (= brennend rot), 
glaring or fiery red. 

Bruder, m., -8, *, brother. 

Brudersfohu, ., -(e)8, “e, 


brother’s son = nephew. 

Brudersſöhnerl, (cia/.), = Bru- 
dersſohn, vz. 

Srummbaf, 7., -ſſes, “ffe, bass 
viol. 

brummen, te grumble. 

Bruſt, 7, —, “e, breast, chest. 

Bruſtleiden, z., pulmonary com- 
plaint. 

Brüſtung, 7., barrier, railing. 

Bub(e), 7., 1, —n, boy. 

Buberl, (dial), 2., boy, little 
fellow. 

Buch, 2.,—-(e)8, “er, book, account 
book. 

Büchſe, 7, (Gf = dh, rifle gun. 

Buchſtabe, ~., -u, —1, letter. 

Budel, m., -8, —, (hump or 
hunch)back. 

biiden ({ich), to stoop. 

Bühne, 7, stage. 

Bühnenraum, 7., stage; boards. 

bunt, gay, gaudy. 

Burg, 7, — —en, castle. 

Biirger, 7., citizen, burgher. 

Biirgerhaus, 7., -es, “er, house 
of a middle-class family, 
burgher home. 

Biirgerfteig, 7., promenade; city 
mall. [yard. 

Surghof, ., -(c)8, Le, castle 
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Surfdje, 7., —1, 1, fellow. 
Bue, X. penance. 
Sutter, 7, butter. 


C 


Charak'ter, (Ch = h), m., -8, 
C@harafte’re, character, stamp, 
cast. 

Couliſſe (Kuliffe), 7, side scene 
(in the theatre). 

Coura’ge, (77. pron. furah’3hé), 
J» courage. 
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Da, there; then; under such cir- 
cumstances; comj., as, when; 
since. : 

dabei (da’bei), thereby; at it, at 
this, at (with) these words; at 
the same time, at such times, 
on such occasions; with it, 
with (among) them; etwas — 
lafjen, to let a matter rest 
there; — fein, to be with (me; 
us, etc.). 

Dah, 7., —(e)8, “er, roof, cano- 


Py- 

dadurch (da durch), by it, by this 
means, thereby. 

dagegen, in return; on the other 
hand. 

Da'gewejen, (f. p. of daſein), 
existing, (seen) before; noch 
nicht —, unprecedented, with- 
out a precedent. 

daheim, at home. 

Daher (da’her), therefore. ' 
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Dain (da’hin), thither, there; to 
that point (effect). 

dahin-ziehen, to move along. 

damals, then, at that time. 

damit (da’mit), with it, with this, 
with them; (co7j.) so that; in 
order that. 

Dammerig, dusky, dim. 

dampfen, to steam. 

Danad) (S darnad)), after (for) 
it or them, afterwards. 

daneben, near by, close by. 

Dank, m., thanks; ſchön(en) —, 
many thanks! 

Danfbarkeit, 7, gratitude. 

Danfen, to give one’s thanks 
{jin —, to give one’s best 
thanks. 

Dankesverſicherung, expres- 
sion of thanks. 

dann, then; — und wann, now 
and then, occasionally. 

Daran (dar'au), (on) of it. 

darauf (dar'auf), thereupon, on 
(upon, to, for) it or this; gleid) 
—, directly afterwards ; —hin, 
with the point in view. 

darauf-ſchieben, 0, 0, to slide 
(slip) on it. 

Daraus (dar'aus), out of it or 
this; was foll— werden? what 
is to come of it? 

Davin (dar'in), in it, in this; in 
the same. 

Darin-fteden, to be in (there- 
in). 

Dariiber (dar’iiber), over it (them), 
over this (these), 


VOCABULARY 


darunter (dar’unter), below (be- 
neath) it or this. 

daß, that; so (in order) that. 

Dauner, to last, continue. 

Daumen, 2., -8, —, thumb. 

davon (da’von), of it, of this; by 
it, by this. 

Davon-fahren, to ride 
journey. 

Davon-laufen, to hasten away. 

Davor (Dda’vor), in front of it or 
this; of (from) it ov this. 

dazu (da’zu), to (at)it, to (at) 
this; in addition. 

dazwiſchen, between; — rufen, 
to throw in. 

Derfe, X, cover; wrapper; wolle- 
ne —, woolen blanket. 

Deckenwölbung, arched ceil- 
ing. 

dehnen, to stretch; to drawl 
(one’s words) ; ſich —, to stretch 
one’s self; fic) mit beiden Ar— 
met — to stretch both arms. 

de mütigen, to humiliate. 

denen (= welder), (to) whom, (to) 
which; (= denjenigen) (to)those. 

defer, dachte, gedadjt, to think 
(of, an); to suppose; to’ rez 
member; fid) —, to imagine; 
—, thinking, contemplative. 

Den, then; say ; (cov7.) for. 

dennoch, and yet; for all that; 
anyway. 

derglei’ den; der lei, the like. 

der’mal, in those days. 

derfelbe, diefelbe, dasfelbe, the 
same. 


away, 
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derweil’, in the mean time. 

der’zeit, at that time, in those 
days. 

DeShalb (des’halb), for that (very) 
reason, 

Dejjet, whose, of whom, of 
which; his; the latter’s. 

Deffenun’geadjtet, in spite of 
this, notwithstanding. 

deutlich, clear, distinct. 

Deutſchlaud, Germany. 

Dialeft’, 7., dialect. 

dicht, tight, close, narrow. 

did, thick; stout. 

Dieb, -z., thief. 

Diendel (da/.), x., girl. 

dienen, to be in (some one’s, 
bei) service. 

Diener, ~., servant, valet; bow, 
courtesy. 

Dienjft, ., service. 

dieSmal, this time. 

Ding, ., -(e)8, -e or -er, thing, 
affair, chance, offer; creature. 

Dirnchen, z., little girl. 

Dirne, f., girl. 

Diskant'ton, ., —(c)3, Le, so- 
prano tone. 

doch, after all, for all that; yet, 
however; (exf/et.) I hope, I 
trust. 

Doftor, ., -8, Doltd’ren, doctor, 
Dr. 

Donnern, to thunder; to peal. 

Donnerftimme, 7, thundering 
voice. 

Doppeltſchilling, 7., two-shilling 
piece. 


121 
Doppeltfdillingplats, ., -es, “e, 


two-shilling seat. 

Dorf, 7., -(e)8, “er, village. 

dort, there, at that point. 

dorthin (dort’hin), thither, there. 

Draht, 7., -(e)8, “e, wire. 

Drahtfeil, ., wire rope. 

drängen (fich), to force one’s 
way. 

Drauf-gehen, to be spent; — 
laffen, to spend. 

draußen, without; outside; out 
of doors ;— bor der Stadt, out- 
side the city gate. 

drechſeln, to turn (on a lathe). 

drehen, to turn. 

Drehung, 7, turn(ing). 

drin (= darin), in there (there), 
within. 

dringen, a, u, to press, to break. 

drinnen, in there, inside. 

drittenmale (zum), for the third 
time. 

droben, up there; above; da —, 
up there. 

drohen, to threaten. 

drüben, over there (on the other 
side). 

drucken, to print; gedructt ftehen, 
to be printed. 

drücken, to press. 

Drum (= darum), therefore. 

drunten, down (there) below; da 
—, down there. 

Du, (thou) you; say! 

ducken (fic), to duck, stoop. 

Duft, m., -e8, “e, sweet scent; 
perfume, 
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Dulden, to bear, tolerate. 
dumpf, hollow. 
dumm, silly. 
dumm⸗pfiffig, 
(crafty). 
dunkel (attrib. dunfler, dunfle, 
dunfles), dark, gloomy. 
Dunkel, 7., darkness. 
Dunkelheit, 7, darkness; bei 
einbrechender —, at nightfall. 
dunkeln, todarken; cast a gloom. 
dünn, thin. 
Dunſt, 7. -e8, “e, vapor, 
mist ; odor, musty smell. 
durch, (ecc.) through; for; by 
( passive voice). 
durdjeincn’der, confusedly; in a 
muddle. 
durch-kommen, to set along. 
durdj-maden, to go (pass) 
through. 
Durdj-reifen, to pass through. 
durdh-fpielen, to go through. 
durchziehen, to DABNEY S, inter- 
mix. 
ditrfen (pres. ind. darf, darfft, 
darf; diirfen, ezc.), durfte, ge- 
durft; may, to dare, to need; 
be permitted. 


sillily cunning 
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eben, just, just now, just then; 
immediately; exactly, pre— 
cisely ; (exf/.) just, you know. 

ebenfalls, likewise. 

ebenfo, just (exactly) so. 

Gde, 7, corner. 


VOCABULARY 


edig, angular. 

eh(e), ere, before; — denn, be- 
fore. 

he, 7, married life. 

Eheglück, 2., connubial bliss. 

Cheleute, 2/., married couple, 
husband and wife; Mr. and 
Mrs. 

Ehre, 7, honor, 
pleasure. 

ehrlich, honest. 

ei! (ézter7.), ah! why, indeed! 
— du, oh, say! — nun, only 
look! you don’t say so! — 
was! oh, nonsense! 

cidjen, oaken, of oakwood. 

ciferfiidjtig, jealous. 

cifrig, eager, zealous. 

eigene (Der), one’s own. 

eigentlich, proper, actual, real. 
(adv.) strictly speaking. 

eilfertig, hasty. 

eitig, hasty. 

ein-biegen, 0, 0, to turn in (into, — 
in). 

ein-bredjen, to approach; bet 
—bder Dunfelheit, at nightfall, 

ein-bringen, to deliver up; t 
yield (income). ' 

ein-dringen, to press (break) in, 
auf; to enter. 

einer, one, somebody; nod) — 
mehr, still another one. 

einfach, plain, simple. 

ein-fallen (imZers.), to occur (to 
some one, daz); to strike 
(some one, daz). 

Cingang, 7., -()8, “e, entrance, 


reputation ; 
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ein-gehen, to respond (to, auf); 
to accept (acc., auf). 

ein-handeln, to purchase. 

ein hüllen, to wrap up. 

einig, united, agreeing; in con- 


cord; — fein, to agree (on, 
über). 

einiger, einige, some, a little; a 
few. 


ein-fehren, tostop, put up. 

ein-[aden, to invite. 

ein-laffen, to let in, admit. 

Einlaßkarte, £., admission ticket. 

ein-fernen, to learn something 
by heart; fich etwas — laſſen, 
to be drilled (by some one) in 
something. 

ein-lendjten, to be clear (ob- 
vious) to (daz.). 

einmtal (cin’mal), one time, once; 

auf —, at once; (indef.) once 

in a while, occasionally; nod) 

—, once more. 

ein-nehmen, to take, occupy. 

ein⸗räumen, to accommodate 

(some one, daz.) (with a room, 

acc.), assign. 

ein⸗reißen, to creep in; to 
spread. 

ein-ridjten, to fit up; toestablish. 

eins (xeutr.) = eines, one (thing). 

Ginjamfeit, 7, solitude; loneli- 

™ ness. 

ein⸗ſchlafen, to fall asleep. 

ein⸗ſchließen, to lock in (up). 

Einſicht, 7, insight. 

ein⸗ſperren, to lock up; “to run 


Sx 9? 
in.” 
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einft, once, in bygone days; 
some day, at some future 
time. 

ein-treffet, to arrive; das Gin- 
treffen, arrival. 

ein-tretet, to walk in; to enter. 

Eintritt, ., entering. 

Cintrittsgeld, m., -(e)8, -er, 
(entrance) admission fee. 

ein’berftanden, agreed, acqui- 
escent. 

ein⸗weihen, to initiate; to post 
up in something. 

einzelne, one by one, solitary ; 
different, various. 

ein⸗ iehen, to make one’s en- 
trance, march in, 

einzige (der), single, only, sole; 
das —, all that; the only 
thing. 

Gijendraht, ., -(e)8, “e, iron 
wire. 

Gis’gardinc, f. Jack Frost’s 
white lace curtain; frost flow- 
ers on the window panes. 

Eisſtück, ~., piece of ice; flei- 
ne8—, icicle. 

elend, wretched. 

e lendiglich, miserably, wretch- 
edly. 

elf, eleven. 

Glenframer .,dry-goods dealer. 

eflenfang, one (ell) yard in 
height. [goods store. 

Ellenwarenhandlung, f, dry- 

elterlidj, parental ; bas —e Haus, 
house of one’s parents. 

Eltern, 2/., parents. 
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empfangen, i, a, to receive; to 
greet, 

empor-fteigen, 
(intr.) to rise. 

entfig, busy, eager. 

Endchen, ., bit, fragment ; (A/.) 
odds and ends. 

End(e), ., -8, —1, end, close; 
am —, after all; perhaps; am 
— gar, perhaps even; zu —, 
at an end, over; 31 — gehen, 
to draw toa close; zu — fein 
mit etwas, to have finished 
something. 

endlich, finally, at last, at length, 

Gngel, ., angel. 

Entfernung, 7, distance. 
entgegen-drangen, to throng 
(press) towards (one, daz). 

entge’gengefebt, opposite. 

entgegen-kommen, to come (to- 
wards ov to meet some one, 
dat.). 

entgegen-rufen, to receive with 
the words (saying). 

entgegen-fdlagen, to 
(towards, daz). 

entgegen-fehet, to look (for, 
forward to, daz). 

entgegen-treten, to advance (to- 
wards, dat.), set one’s face 
(against, daz). 

entgleiten, to slide, slip (from, 
dat.). 

entkommen, to escape (to, nach). 

entlang’, (all) along; straight 
on, 

entlaſſen, to set free, 


to climb up; 


float 
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entfdjwinden, a, u, to vanish 
from (be wafted out of), daz. 

entſtehen, to arise. 

entweder, either; — ... oder, 
either... or. 

Entweihung, 7, desecration. 

entiverfeit, to conceive, contrive. 

entwickeln (ſich), to develop. 

Entwickelung, 7, development. 

entzücken, to charm, delight. 

Entzücken, ., delight. 

erbitten (fich), to ask for. 


erblicken, to behold, see. 


Erde, X., earth, ground, dust. 

ereilen, to overtake. 

ererben, to inherit; ererbt, he 
reditary. 

erfahren, to learn, find out. 

erfafjen, to seize, catch. 

erforderlich, requisite (to, fiir). 

ergebenjt, most humbly (respect- 
fully). 

ergreifen, to take, seize. 

erhalten, to keep (up); to re- 
ceive, obtain. 

erfeben, to raise, lift; fid) —, to 
rise. 

erheitern, to cheer (up), gladden. 

erhöhen, to raise; to increase; 
erhöht, raised, elevated, higher. 

erinnern, to admonish, remind, 
warn (of, an); fid) —, to re- 
member. 

Grinnerung, X, remembrance, 
recollection. 

erkennen, to perceive; to recog- 
nize, make out; 3u — geben, 
to manifest. 
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erklären, to declare. 

erklettern, to climb up to. 

erklingen, to (re)sound; to be 
heard. 

erlauben, to allow, permit. 

Erlaubnis, 7, permission. 

erliigen, 0, 0, to fabricate; to 
forge (lies); erlogen, a lie, 
hoax. 

ernſt, earnest ; stern. 

ernjthaft, grave, serious. 

ernten, to (make) harvest. 

erquicken, to refresh, recreate. 

erreidjen, to reach. 

erridjten, to build, establish. 

erſchallen, to sound, resound; to 
be heard. 

erſcheinen, to appear. 

erfinnen, to conceive, devise, in- 
vent. 

erfparen, to save, lay up. 

erſt (cdv.), only, just; not until; 
once; in the beginning; — 
wieder, once more, again. 

erfte (der), first. 

ertinet, to resound; 
heard. 

erwachen, to awake, be roused. 

erwägen, 0, 0, to weigh, con- 
sider. 

erwarten, to expect. 

erwecken, to awaken, arouse. 

erwerben, a, 0, to acquire, earn. 

erwidert, to reply, rejoin. 

erzählen, to tell, narrate. 

Erzähler, 1., (story-)teller, nar- 
rator. 

Erzählung, /., narrative, story. 


to be 
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effet, af, gegeffen, to eat; bas 
@nabdenbrot —, to live on the 
charity of others. 

eta, about, nearly, (let us) say. 

etwas, something; alittle, slight- 
ly ; jo —, such things. 

ener, (Cuer), your. 

Eule, /., owl. 

ewig, ever, endless; — twanbern, 
ever keeping on the road. 

ererzieren, 
through. 

Grerci’tinm, ~., -8, Crercitien, 
written exercise, task (set to 
pupils), paper. 


to exercise, go 


§ 


wander, z., (fine) thread. 

fahren, u, a, to drive (up to, 
vor); to ride; to shoot, flash, 
come across; to rush; —d 
itinerant, wayfaring. 

gall, m., —(e)8, *e, fall, case; 
emergency ; auf alle “e, in any 
case. 

fallen, fief, gefallen, to fall, drop; 
to hit (on, auf); to be shed; 
laftig —, to be burdensome; 
to bore, 

falten, to fold, clasp. 

gals, 7.,-e8, -e, groove, rabbet. 

wa mili (ial.) = Fami'lie, /. 

gamilie, /., family. 

Famulus, ., —, Famult, assist- 
ant. 

fangen, i, a, to imprison, 

Sarbe, 7, color. 


, 
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farbig, colored ;—er Stift, crayon, 
colored pencil. 

faſſen, to take, seize; to set, 
frame, join; fic) ei Her; —, to 
pluck up one’s courage; zu 
einem Gertrauen —, to put 
one’s confidence in some one. 

faſt, almost, nearly, little short 
of. 

Fauſt, 7, —, Ke, fist. 

fechten, 0, 0, to fight; to gestic- 

ulate; to thresh the air. 

Federhelm, 7z., plumed helmet. 

Sederhut, v.,-(c)8, Le, hat with 
feathers. 

Federmeffer, ., penknife. 

feblen, to be lacking (wanting), 
be short of; to ail, be ailing; 

_ twas feblt div ? what ails you? 

fehlerlos, faultless, perfect. 

Feier, 7, celebration; zur —, to 
solemnize ... 

Feierabend, ., —(c)8, —e, (time 
for) leaving off work; am —, 
after working hours, in the 
evening. 

feierlidj, solemn, ceremonious. 

feiern, to celebrate. 

fein, fine; delicate ; pretty. 

feingepinjelt, delicately traced, 
soft and beautiful. 

geld, ., -(e)8, -er, field, 

Felleifen, ., knapsack. 

Fenſter, 7., window; skylight. 

Fenſterbank, ~, —, *e, window 
sill. 

Fenſterſcheibe, 7, window pane. 

fern, far (away). 
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gerne, 7., distance; far distant 
countries; in der —, far away 
from home. 

fertig, ready, done; etwas — 
friegen, to master something; 
— werden, to get on or along; 
mit einem — werden, to deal 
with some one. 

Fertigkeit, 7, skill. 

fejt, fast, firm, deep; steady. 

feft-halten, to hold fast. 

feſt-ſetzen, to fix, appoint. 

fejt-ftehen, to be settled; fo viel 
fteht feft, thus much is certain. 

Feel (S Febdjen), z., piece, 
shred. 

Heuer, 2., fire. 

fenerfarben, fiery red. 

Feuerregen, v., rain of fire. 

grieber, 7., fever. 

fiedeln, to (scrape upon one’s) 
fiddle. 

sigue’, f4 — 
pet. 

finden, a, u, to find, meet; wo 
waren fie 3 —? where could 
they be found? 

Ginger, ., finger. 

finjter, dark; stern, grim. 

glide, 7, surface. 

flattertt, to flutter, wave. 

Flechte, 7. plait (tress) of hair. 

led, ., place, spot. 

Sledermansfliigel,v., bat’s wing, 

Fleiß, ., -e8, diligence, appli 
cation. 

fliegen, 0, 0, to fly; to cet 
pass swiftly. 


-el, figure; pup- 


VOCABULARY 


flüchtig, hasty, passing; slight; 
er jay — nad) mir bin, he 
glanced hastily at me. 

flüſtern, to whisper. 

folgen, to follow (some one, daz). 

goliant’, .. -en, -en, book in 
folio. 

fordern, to demand. 

fort, away, gone, off. 

fort-fahren, to drive off or 
away (in a vehicle); to con- 
tinue. 

Fortgang, 7., 
progress. 

fort-gehen, to go away; beim 
Portgehen, on leaving. 

fort-jagen, to turn out, expel. 
fort-fommen, to get away (from, 
port). 

fort-laufen, to escape. 

fort-ſchlafen, to continue to 
sleep. 

fort-feken, to continue. 

fort-treiben, to drive off (from 
home). 

Frage, X., question. 

fragen, to ask, inquire. 

Frauſe, X. fringe. 

franzöſiſch, French. 

Frau, . —, -en, woman, lady; 
wife; Ars. 

Frauenrolle, , female char- 
acter (le); —n ſpielen, to do 
the female réles. 

Frauenzimmer, 7., woman; spin* 
ster. 

frei, free, open; das Freic, open 
air. 


continuation, 
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freilidj, sure enough, certainly. 

frembd, strange; a stranger. 

Fremde, /., foreign countries, 
in Dery —, away from home. 

orenude, 7, joy, pleasure. satis- 
faction, delight (in, an); vor 
—, with (for) joy. 

freudelos, cheerless. 

Freudenſtrahl, ., -(e)8, —en, 
(beam, ray) radiance of joy. 

freuen (fic), to be pleased. 

Freund, v., friend. 

ereundin, 7, —, —nen, (female) 
friend. 

freundlicj, friendly, kind, cour- 
teous. 

friedlich, peaceful. 

frieren, 0, 0, to freeze; to be 
(feel) cold; (cmpers.) es friert 
mid) or mich friert, I feel 
cold. 

frifd, fresh, young, new, recent; 
ruddy (complexion). 

Friſt, Fn ay OM, 
time. 

frijten, to prolong; fein Leben —, 
to gain a bare living. 

fröhlich, joyous, glad. 

frit}, early, soon. 

friifer, former, earlier, - 

Frühlingsblume, 7, 
flower. 

Frühlingsſonne, f., vernal sun. 

Frühſtück, ., breakfast. 

friihgeitig, early, at an early 
hour. 

fühlen, to feel, notice; fid) —, to 
feel. 


stipulated 


spring 
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fiifren, to lead, conduct, hold, 
have; carry (on), bear; to use 
(language). 

Fuhrwerk, ., vehicle. 

fiillen, to fill; fid) —, to fill 
(intr.), be filled. 

fiinf, five. 

fiir, (acc), for, to; was —? 
what? was — ett? what kind 
Of ala! 

Furcht, 7, fear (of, vor); vor 
etwas — haben, to be afraid 
of something. 

furdjtbar, terrible. 

fürchten, to fear, dread. 

fiiveinan’der, for (in favor of) 
each other. 

Fürſorge, 7, care, trust. 

fiivtveff lid, (025. = vortrefflid), 
superior. 

Sup, ., -es, “e, foot. 

Fußboden, 7., -8, “, floor(ing). 

Fußtrampeln, 7., stamping of 
feet. 

Fütterung, 7, feeding. 


& 
Gabeldeichſel, 7, shafts (thills) 


of a carriage, 

Gabriel, Gabriel. 

güäühnen, to yawn. 

Galerie’, 7, gallery. 

Gang, ., -e8, “e, corridor. 

ganz, whole, entire; complete; 
das Ganze, the whole, entire 
thing; (adv.) quite, very, 
wholly, 
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gänzlich, wholly, altogether; — 
unbefanut, all but unknown. 

gar, much, very; — fein, none 
at all; — nidjt, notat all; — 
nichts, nothing at all; — man- 
cher, many a one; — fo, ever 
so; — wohl, very well, very 
much; — zu, altogether too; 
(= fogar), even. 

Girtden, 7., little yard. 

Garten, .,-8, “, garden, yard. 

Gartenpforte, , garden gate 
(door). 

Gaffe, 7, alley, street; —njugend, 
street boys, ‘street Arabs.’ 

Gaſt, ., -e8, “e guest; zu —e 
bitten (fade), to invite (to, 
auf); to ask to dinner. 

Gaſthaus, 7.,-e8, “er, inn, hotel. 

Gäßchen, ., narrow street, alley. - 

Gaudi, z., 7, (Lat. gaudium) 
pleasure, enjoyment. 
Gant, 7., -(e)8, “e, horse, nag. 
gebären, a, 0, to give birth; 
geboren werden, to be born. 
geben, (pres. ixdic. gebe, gibft, 
gibt ; geben, ecc.), gab, gegeben, 
to give; to make; to furnish ; 
to be; e8 gibt, there is, there 
are. 

Gebimmel, ., tinkling. 

gebrauchen, to employ. 

Geburt, ~, birth. 

Geburtstag, m., —(e)8, —¢, birth- 
day. 

Gedanke(u), 2., -8,-1, thought, 
idea, 

gedeihlich, salutary, beneficial. 
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gedenken, to think of; to remem- 
ber (some one, vezt.); to intend 
(doing, 31 tun). 

Geduld, patience. 

gedulden (ſich), to have patience. 

geduldig, patient, willing. 

Gefahr, 7, danger. 

Gefährt, ., vehicle. 

gefallen, to please; nidjt —, to 
worry, alarm. 

Gefallen, ., -8, —, favor. 


Gefilligfeit, *, favor, good 
office, attention. 
Gefangenanjialt, *, —, —en, 


prison, jail. 

Gefangene, ~., -m, —m, prisoner. 

Gefangenhaus, 7, -e8, ~* 
prison ; jail. 

Gefangenzelle, 7., prison cell. 

Gefängnis, 7., -ſſes, -{je, prison; 
prison cell. 

Gefinguisinfpeftor, m., -8, 
—injpefto’ren, overseer of the 
jail. 

geflügelt, winged ; passing quick- 
ly. 

Gefühl, 7., sense (of, fiir); sen- 
sation. 

gegen, (acc.), against ; towards, 
to; about. 

Gegend, 7., (part of the) country. 

Gegenteil, ., contrary; im —, 
on the contrary. 

gegeniiber, (dat, postpositive), 
opposite. 

gegeniiberliegend, (lying) oppo- 
site. 

Gegenwart, 7, presence. 
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geheimnisvoll, mysterious. 

Geheiß, ., order, direction. 

gehen, ging, gegangen, to go, 
walk, come; to be; to face, look 
into (of windows); es geht dem 

\ Kranfen bejfjer, the patient is 
better; e8 geht, it can be done; 
es ging wie, it looked like; gut 
—, to run smoothly; vor fic 
—, to take place, come off. 

Geheul(e), z., lamentation. 

gehiren, to belong (to, dat. or 
3) ; to be requisite (necessary) 
for, 31. 

gehirnt, horned. 

gehorjam, obedient; 
(some one, dat.). 

Gehiilfe, 7., —n, -n, help(er) ; 
fellow-servant. 

geiſtlich, spiritual, religious; der 
Geiftlicje, clergyman. 

Gelächter, ., laughter. 

gelangen, to arrive (at, zu); to 
come (to, 311). 

gelb, yellow. 

Geld, ., money. 

Geldmittel, (2/.) funds. 

gelegen, (fe = 1G), convenient, 
opportune; zu -er Zeit, just 
in time ; opportunely. 

Gelegenheit, , occasion, op- 
portunity. 

Gelehrjamfeit, 7, learning, eru- 
dition. 

gelehrt, learned, scholarly. 

Gelehrtenfdule, 7, Latin 
school; gymnasium. 

Gelenf, v., joint. | 


obeying 


130 


gelingen, a, u, (émpers. v. with 
dat.), to succeed (in, 31); e8 
gelingt mir, I succeed. 

gellen, to yell; to peal. 

gelt, zzzer7., is it not so (“ain’t 
ite) s 

gelungen, well-done, successful. 

Gemach, 7., -(¢)8, “er, room. 

Gemahl, 7., -8, -e, husband, 
consort. 

Gemeinde, 7, 
church, 

Gemüt, ., nature, disposition. 

genau, exact; distinct ; gan3 —, 
just exactly. 

Genehmigung, ~, approval. 

gené’fen, a, e, to be restored (to 
health); der Genefene, con- 
valescent. 

genug, quite, enough (of, gez.), 
plentiful. 

genügen, to satisfy (some one, 
dat.) ; —d, sufficient. 

Geplauder, 7., chatter. 

gerad = gerade, 

gerade, straight, direct, exact ; 
just, exactly. 

geradezu', directly, frankly. 

geraten, ie, a, to turn out; to go 
(fall, fly, get) into, in; dte Auf— 
gaben gerieten mir nidjt, I was 
not successful in my lessons. 

Geräuſch, ., noise. 

geredjt, just. 

Gericht, ., court of justice. 

gering, little, small; nichts Ge- 
ringeres, nothing less, nothing 
short of. 


communion ; 
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geringfte (der), least (bit). 

geri, (lieber, am liebften), gladly. 
with pleasure; — haben, to 
like, fieber haben, to like 
better, to prefer, am liebſten 
haben, to like best; — ſehen, 
to like to see, welcome; — 
gefen, to like to go; — 
nehmen, to like to take or 
accept; id) wäre —, I should 
have liked to; wie — hirte 
id)! how much did I like to 
hear! recht —, most gladly, 
with a great deal of pleasure. 

Geriijt, ., scaffold, frame. 

Gerüſtſtück, 2., (p2.) scaffolding. 

Gefang, 7., -(¢)8, *e, song, sing- 
ing ; music. 

Geſchäft, ., business; affair, 
concern. 

geſchehen, a, e, to happen; to be 
done; e8 geſchieht mir rect, it 
serves me right. 

Gefdjenf, ., present, gift. 

geſchicht (ods. = gefdjieht), see 
geſchehen. 

Geſchichte, X., story, history. 

geſchickt, 5mart; “cute.” 

gefdjweige, (émperat. as adv.), 
omit! do not mention! — 
denn, not to mention; much 
less. 

geſchwind, quick, in a hurry. 

Geſchwiſter, A/., brother(s) and 
sister(s). . 

Gefelle, m., -n, -n, fellow; as- 
sistant ; journeyman, 


Geſellſchaft, 7, company, club, 
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Gefidht, 7., -(e)8, -er, face. 


Gefidjtden, 7. sweet (little) 
face. 
Gefidtlein, 7. sweet (little) 
face. 


Geſichtszug, 7., -(e)8, “e, facial 
line; ꝓl. features. 

Geſpräch, 7., talk, gossip; con- 
versation, discourse. 

Geftalt, 7, form, figure. 

geftatten, to allow. 

geſtehen, to confess. 

geftern, yesterday. 

geſund, sound, well. 

getrojt, confident, of good cheer. 

gewahren, to perceive, see. 

gewähren, to grant. 

Gewalt, 7, power, force; mit 
—, forcibly. 

getvaltig, mighty, excessive; — 
wild, furious. 

Getwerf, 7., trade, manufactory. 

Gewinn, ., profit. 

gewinnen, a, 0, to earn. 

Gewiſſen, 7., conscience. 

gewig, adv., certainly, sure 
enough ; ad/.(compar., gewiffer), 
certain, familiar. [dence. 

Gewißheit, , certainty, evi- 

glänzen, to glisten, sparkle. 

gläſern, broken, cracked ; twang- 
ing, grating. 

glauben, to believe. 

gleicj, like, equal; (= fogleid)) 
presently, immediately, at 
once; — mir, like myself. 

gleichmäßig, regular. 

gleichwohl', yet, moreover. 
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gleiten, glitt, geglitten, to glide, 
slip. 

Glied, z., 
joint. 

Gliederbant, v., structure of the 
limbs, frame of body ; pom jar 
tem —, delicately formed. 

Glidden, ., small bell. 

Glode, 7, bell.. 

Glockenlaut, »., -(e)8, -e, sound 
of bells, chime. 

Glockenſchlag, 7., 
stroke of the clock. 

Glück, ., luck ; happiness; for- 
tune ; zum —, fortunately. 

gliiten, (émpers.), to succeed, be 
successful. 

glücklich, lucky, fortunate; hap- 
py; felicitous ; successful. 

Gnadenbrot, ., livelihood grant- 
ed as a favor; das — effen, 
to live on the charity of 
others. 

gnädig, gracious, favorable. 

Gold, z., gold. 

goldbeſetzt, gold-laced. : 

Goloflitier, m., gold spangle or 
tinsel. 

gologejticft, embroidered with 
gold(-threads). 

gotiſch, Gothic, in Gothic (point- 
ed) style of architecture. 

Gott, ., —(e)8, “er, God; the 
Lord; Heaven. 

Gottesgnb(e), 7. gift of God 
(= meal ; repast). 

gottesläſterlich, blasphemous. 

gottlos, irreligious, infidel. 


—(e)8, -er, limb, 


—(e)8, *ey 
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Grab, ., -(¢)8, “ev, grave. 

grad = gerade. 

Graf, 7., -en, -en, Count. 

Grasgarten, ., -8, “, grass- 
plot. 

granu, gray. 

grauſam, cruel, wicked. 

greifen, griff, gegriffen, to seize, 
take (by, att), grasp. 

Griffel, 7., slate-pencil. 

grimm, grim, fierce. 

grimmig, grim, furious; — falt, 
bitterly (or icy) cold. 

grinſen, to grin. 

grob, rough, coarse. 

groß, great, big, tall. 

Grofmutter, 7, —, *, grand- 
mother. 

Grube, 7, pit; grave. 

Gruft, 7, —, “e, grave. 

grün, green. 

Grund, ., —(e)8, *e, ground; 
bottom; zu —e gehen, to be 
ruined; to perish. 

gründlich, thorough. 

Grüudlichkeit, 7, 
ness. 

grunzen, to grunt (as a hog). 

Gru, ., -e8, “e, greeting. 

grüßen, to greet. 

gucken, to look, peep. 

gut, good, kind; esteemed; 
square, straight; e8 — haben, 
to have a nice time of it; to 
be well off. 

gutntiitig, good-natured, kind. 

G' wandel (Gewändchen), v., little 
dress, 


thorough- 
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Haar, z.,—(e)8,-e, hair ;(A/. hair). 

Haarfledjte, £., braid of hair. 

haarflein, to a hair; minutely. 

Haarſpieß, 7., bristling hair. 

Haarſpießchen, ., short bris- 
tling hair. 

hacken, to.peck. 

Hafewumeijter, 7z., harbor master. 

halb, half, partly; subdued 
(voice). 

Hals, m., Haljes, Hilfe, throat; 
neck; fie lag an meinem Halfe, 
she had thrown her arms 
around my neck. 

Galt, m., halt, stop; — machen, 
to halt, come to a stop. 

halt, (dial. explet.), I think, 
just, you see. - 

halter, ie, a, to halt, stop; to 
hold, keep; halt! hold! stop! 

aufrecht —, to keep up, main- 
tain; halt's Maul! (veude.) 
“shut up!” 

Hand, X. —, *e, hand; an der 
—, by the hand; einem an die 
(zur) — geben, to assist one, to 
aid, relieve; unt eine — breit, 
of a hand’s breadth. 

Händchen, v., little hand. 

Hiindearbeiten, ., gesticulating. 

Händeklatſchen, ., clapping of 
hands. | 

Handgriff, ., manual dexterity, 
skill in handling tools. 

Handlungsweiſe, ~, way of act- 
ing; actions. 
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Handwerk, ., craft, trade. 
Handwerferjohu, ., —(e)8, “e, 
mechanic’s oy artisan’s son. 
Handwerfsgefelle, ., —n, —n, 

(itinerant) journeyman. 

Oandwerfslehrling, m., trade- 
apprentice. 

Handwerfsmann, 7.,-(c)8, Sand- 
werfSleute, artisan ; mechanic. 

Oandtwerfsmeifier, 7., master- 
mechanic. 

hangen, i, a, to hang, be sus- 
pended, frequently used for 
häugen, to hang, suspend. 

harmlos, harmless, innocent. 

harren, to be in expectation (for 
gen.). 

hart, hard, cruel; severe. 

haſſen, to hate. 

hajtig, hasty. 

Oak, ., hatred, grudge. 

hätſcheln, to pet (one, mit 
einem). 

Haujen, 7., -8, — heap, pile; 
3u —, in vast numbers. 

Haupt, z., -es, “er, head. 

Hauptkaſperl, ~., main (chief) 
“Punch” ov clown. 

Haus, 7., -es, “er, house, home; 
zu Haufe, at home; nach Hauſe, 
home (adv). 

Hausarbeit, 7, —, -en, house- 
work. 

Hausfrau, 7, —, —el, mistress 
of the house. 

haushoch, as high as a house. 

Hausmeifter, 7., mayor of the 

_ palace; major-domo. 
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Haustür, ~,—,-en, street door. 

Haustürſchwelle, X., threshold 
of the street door. 

Haut, 7, —, “e, skin. 

heben, 0, 0, to raise, lift; ſich —, 
to be raised; to (begin to) 
thrive. 

heftig, vehement, violent; pas- 
sionate; -es Weinen, bitter 
tears. 

Heide, m., -u, -n, heathen; 
infidel. 

Heide, 7. heath, steppe, desert. 

Heidehiigel, ., hill in the 
heath. 

Heiderücken, 7., ridge of land in 
the heather. 

heidniſch, heathen, pagan; in- 
fidel. 

Heil, (cds.), whole, intact. 

heilig, holy, sacred; saint; die 
Heilige Schrift, (Holy) Scrip- 
tures. 

Heiligenbild, .,—-(e)8, -er, image 
(picture) of a saint. 

Heimat, /., home; native dis- 
trict. 

Heimatiprade, 7, language of 
one’s home, native speech. 
heint-gehen, to go home; to 

decease. 
heim-fommen, to come (get) 
home. 
heintlich, clandestinely. 
Heimlichkeit, 7., secrecy. 
Heimweg, 7., way home. 
Heinrich, Henry. 
Heirat, /., marriage; match, 
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heiß, hot; glowing; boiling, 
steaming; — fefen, to put to 
the fire, keep warm. 

Heifen, ic, ei, to be called 
(named); wie — Sie? what is 
your name? 

Heifeweden, w., -8, —, (hot) 
roll. 

Heiter, cheerful. 

Held, 7., -en, -en, hero. 

helfen, a, 0, to help (some one, 
dat.); to join; (zmpers.) to be 
of use (to, for one, daz); fic) 
zu — wiffen, to know how to 
shift for one’s self; e8 half ihr 
nichts, it was all of no use to 
her. 

hell, bright, clear; -e Tränen, 
big tears. 

Helligkeit, /, brightness; light. 

her, here, hither; this way; e8 
ift lange —, it is many years 
(long) since; him und —, one 
way and the other; bon... 
her, (coming) from. 

herab, down. 

herab-dämmern, to shed (cast) 
down a faint light (upon, anf). 

Herab-fahren, to rush (shoot) 
down, descend. 

herab-fallen, to fall down. 

Herab-gleiten, to glide (slip) 
down, 

Herab-fommen, to come down, 
descend (from, aug). 

herab-faffen, to let down, drop. 

herab-niden, tonod down (to, 


auf). 


VOCABULARY 


herab⸗ſchauen, to look down. 

herab-fehen, to look down 
(upon, auf). 

herab-fesen, to degrade (reduce) 
from. 

herab-finfen, to fall off, drop. 

herab-fteigen, to get down. 

heran-kommen, 
draw near. 

heran⸗nahen, to draw near, ap- 
proach. 

heran-traben, to approach at a 
trot. 

herauf, up (from, aus). 

herauf-bimmeln, to tinkle up 
the street. 

heranf-fommen, to come (drive) 
up. [aug). 

Herauj-tinen, to ring up (from, 

Herauf-wadfen, to grow up. 

Herauf-juden, quiver up. 

heraus-finden, to find (pick) out. 

Heraus-guifen, to look (peep) 
out. 

heraus-heben, to lift (take) out. 

heraus-fommen, to come out; 
to become known. 

heraus⸗ſchauen, to be seen in. | 

heraus-ſchütteln, to shake out. 

herans-fteigen, to step (get) 
out. 

heraus-wachſen, to grow out; 
to outgrow. 

Herberge, /., house of call; inn, 

Herberghaus, .,-e8, “er, house 
of call; inn. 

Herbergsvater, m., -8, *, inn- 
keeper. 


to come up, 


VOCABULARY 


her-bewegen, to move hither. 

Herbſt, w., autumn. 

Herbſtnebel, w., autumnal mist 
(fog). 

Herbjttag, ., -(e)8,-¢, day in 
autumn. 

herein⸗laſſen, to let in, admit. 

her-fliegen, to rush near (to, 311). 

her-geben, to give up. 


hergebradjt, established, cus- 
tomary. 
Herr, ~., —n, -en, master, lord, 


Lord; Mr., sir; gentleman; 
lieber —, (my) dear sir! 

Herreife, *, journey here 
(hither). 

Herrgottl (dial.), God, the Lord; 
liebs —, good gracious! 

Herrlidjfeit, ~, splendor; I. 
magnificent performances; Die 
ganze —, all the splendid things. 

Herrſchaften, . ladies and gen- 
tlemen. 

her⸗ſchießen, 0, 0, to shoot (move 
rapidly) this way. 

Herſtellung, /., restoration. 

her-traben, to trot along. 

heriiber-rnfen, to shout over (to 
this side; to me). 

heritber-fehen, to look over (to, 
zu). 

herüber-weiſen, to point over 
(to, nach). 

herüber-winken, wave or beckon 
across (to, 31). 

herunt, round about. 

herumt-gehen, to walk (move) 
about; e8 geht mir im Ropf 
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herum, it runs in my head 
(mind). 

herum⸗laufen, to walk about. 

herum-reiten, to ride about. 

herum⸗ſchleichen, i, i, to move 
slowly about; to creep (about, 
um). 

herunter-hangen, to hang down. 

herunter-holen, to bring (take) 
down stairs. 

Herunter-fommen, to 
(burst) down. 

herunter-poltert, to rush down 
noisily. 

herunter-fdjauen, to look down. 

herunter⸗ſchlagen, to knock off 
or down. 

hervor-fugen, to look out (from, 
aug). 

hervor-rerfen, to stretch out; fid) 
—, to stand out. 

hervor⸗ſchwimmen, to 
(come) forth (from, aug). 

herbvor-ftiirzen, to rush forward 
(from). 

hervor-jucjen, to draw forth. 

Herweg, w., way here (or 
hither). 

Herz, z., -ens, -en, heart; sym- 
pathy; courage; ein Stein ift 
mir vom —en gefallen, a weight 
is off my mind. 

herzallerliebſt', (most) dearly be- 
loved. 

Herzensgrund, ., bottom of 
the -heart; fo recht aus -e, 
from the very bottom of the 
heart. 


come 


float 
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Herzig, sweet, charming. 

Herzflopfen, ., throbbing of 
the heart. 

herztau ſig (dial.), (a thousand 
times) most beloved; dearest. 

heulen, to howl, yell. 

heut = heute. 

Heute, to-day, 
abend, to-night. 

hie = hier. 

hier, here. 

hierauf, hereupon, then. 

hierher, hither, here, this way. 

hie(r)felbjt’, of this place. 

hierzulande, in this (part of the) 
country. 

Himmel, v., sky, heaven. 

himmelblau, sky-blue, azure. 

hin, that way; — und ber, that 
way and this way; — und 
wieder, to and fro. 

hinab, down; — bi8 an, down to. 

hinab⸗fahren, to (go) move down. 

hinab-fallen, to fall down. 

hinab-gehen, to go (walk) down. 

hinab-fommen, to come (get) as 
far down (as to, big). 

hinab-faffen, to let down; to 
lower. 

hinab-fanfen, to hasten down. 

hinab-rollen, to roll down (from, 
pon). 

hinab⸗ſchlendern, to stroll down 
(to, nach), 

hinab-werfen, to throw down 
(upon, auf). 

Hinab-siehen, to walk (move) 
down. 


nowadays ; — 


VOCABULARY 


hinauf, up (to, bis an). 
hinauf⸗blicken, to look up. 
hinauf⸗führen, to lead (go) up 
(to, nad). 
hinauf⸗laufen, to run upstairs. 
hinanf-nehmen, to take upstairs. 
hinauf-fteigen, to ascend. 
hinaus, out (into, im; to, nach); 
wo das — follte, whither tha 
tended, what he was driving at. 
hinaus⸗blicken, to look out. 
hinaus-fahren, to go (move; 
travel) out (into, in). 
hinans-fliegen, to fly out (to, an), 
hinaus⸗gehen, to go (walk) out 
or out doors; mit —, to join 
the funeral procession. 
hinans-laufen, to lead (go) out; 
to extend (to, auf). 
hinaus⸗-lehnen (fich), to lean out > 
(of, aug). 
hinaus⸗leiten, to lead (take) 
out. 
hinaus⸗reunen, to hurry out (of, 
zu). 
hinaus-fdjanen, to look (out) in- 
to, auf. 
hinaus-tragen, to carry out (to, 
auf). 
hinans-ziehen, to drag (pull) out. 
hin-bewegen, to move (in one 
direction) thither; hin- und 
Herbetwegen, to move in one 
direction and the other, 
Hindernis, ., -fe8, -je, hinder- 
ance; obstacle. 
hindurch-ſchlüpfen, to slip (flit). 
through, 


VOCABULARY 


Hinein-fahren, to (travel) enter 
(into, in). 

hinein-kommen, to get in. 

hinein⸗ſchauen, to look in(to). 

hinein-fehen, to look in(to). 

Hinein-wandern, to walk in. 

hinein-ziehen, to draw (pull) in. 

hin-fallen, to fall down (to the 
ground). 

hin-fliegen, to fly (pass) over. 

hinfort, henceforth. 

hin⸗geben, to give away. 

hin-gehen, to pass. 

hin-hordjent, to listen towards (in 
the direction of) a place. 

hin-fanern, to cower down. 

hin-fommen, to come (get) there. 

hin-reden, to recite, deliver. 

hin⸗ſchießen, 0,0, to shoot (move 
rapidly) that way. 

hin-jehen, to look (to, towards, 

_ nad); er jah flüchtig nad) mir 
hin, he looked hastily at me. 

hin-fefen, to put (place) down; 
fic) —, to seat one’s self, be 
seated. [place. 

hin-ftellen (ich), to take one’s 

inten, in the rear. 

hintenaus, to the back. 

hinter, (dat., acc.), behind. 

hinterdrein’, behind (them); 
following (them). 

Hintergrund, 7., -(c)8, “e, back- 
ground. 

hinterhaltig, reserved, secretive. 

Hinterhaus, ~., -c8, -er, rear 
part of the house. 

interfer’, behind, following. 
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hintermt — hinter dem. 

Hintertür, 7, back door. 

hiniiber-fliegen, to fly (sweep; 
shoot) over (to, 311). 

hiniiber-gehen, to 
street (to, im). 

hiniiber-nicen, to nod over (to, 
nad). 

hiniiber-rufen, to shout over to 
the other side). 

hiniiber-jehen, to look 
there. 

hinüber⸗ſpannen, to stretch over 
(to, nad). 

hiniiber-tragen, to carry over 
(across the street). 

hiniiber-weifen, to direct over 
(across the street) to, 311, 

hiniiber-winfen, to point over . 
across (to, 31). 

Hin- und Widerreden, 7, dis- 
cussion. 


cross the 


over 


hinunter-polteri, to clatter 
downstairs. 

hinweg-jefen, to look (over, 
iiber). 


hin-werfen, to throw there or 
down. 

hingu, in addition to it. 

hingu-fiigen, to add. 

hingu-gehen, to go (come) nearer. 

hinzu⸗ſetzen, to add. 

hod, (attrib. hoher, Hohe, hohes, 
etc.), high, big, tall. 

Hochdeutſch(e), 7, High Ger- 
man; good (standard or lit- 
erary) German. 

hochgewölbt, high-arched. 


138 


höchſt, exceedingly. 

Hochzeit, 7, —, -en, wedding. 

Hochzeitsmorgen, ., -8, —, 
morning of the wedding day. 

Hochzeitstag, 7.,-(e)8, -e, (anni- 
versary of the) wedding day. 

Hof, 7., -(e)8, *e, yard, court- 
yard; castle yard. 

hoffe, to hope. 

hoffentlich, (as) I hope or trust; 
let me hope. 

Hoffnung, 7., hope. 

Hojtiir(e), 7., back door (leading 
to the courtyard). 

Hohe, X. height; im die —, up; 
in die — fomimen, to get up 
higher; im die — treiben, to 
raise, rouse. 

Hihle, 7, cave, cavern. 

holdfelig, gracious, graceful. 

olen, to go or send for; to bring 
near. 

Hille, f, hell; bottomless pit. 

Hillenfahrt, 7, —, -en, descent 
into hell. 

hölliſch, hellish, infernal; wicked. 

Hols, 2., -e8, “er, wood. 

Holzblöckchen, 2., small block of 
(hard) wood. 

hölzern, wooden; (fe.) angular. 

Holzgeſicht, ., wood(en)-carved 
face; (angular) bony face. 

Holzluke, 7, wooden shutter, 

Holspuppe, , wooden pup- 
pet. 

Holzſchnitzer, v., wood-carver. 

Honoratio’ren, f/., the higher 
class; the gentry. 


VOCABULARY 


| hiren, to hear (by, am); to listen; 


auf eine —, to listen to some 
one. 
Hörnchen, z., little horn. 
hübſch, pretty. 
Hiilfe, 7, help. 
hiipfen, to jump, skip. 
hurra ! hurrah! hip, hip, hurrah! 
Hut, ., —(e)8, *e, hat. 
hüten (fic), to beware (of, vor). 
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Shr, (ods.), you. 

immer, ever, always; — nidt, 
never; — nod) or nod) —, yet, 
still; jon —, longsince; — 
mehr, more and more; — 
finfterer, darker and darker; 
— ſchwächer, fainter and ~ 
fainter; — wieder, again and 
again; wo —, wherever, when- 
ever; — fommen; keep coming. 

immerhin, still, after all. 

indent’, while, as. 

indes’; indeffen, yet, however; 
moreover; in the meantime. 

infol’ge, (ge.), in consequence 
of ; owing to. 

infolgedeſſſen, in consequence 
(of which). 

innen, within, 

innere (der), 
spiritual. . 

Innere(S), ., interior, inside. 

innig, hearty, sincere. 

Inſpektor, m., -8, Sunfpefti’ren, 


governor; overseer, 


inner, inward, 


VOCABULARY 


interejjant’, attractive. 

Invali d(e), (v = w), m., -en, 
-en, invalid. 

irgend (ein), any (one). 

italiẽ niſch, Italian. 
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ja, yes; often emphatic, indeed, 
truly, you know, of course; 
nay (even more); — —, yes, 
indeed; well, well! 

jaget, to chase, drive away; 
(intr.) to blow, sweep. 

Sahr, 2. -(e)8, -e, year; vor 
—ell, years ago. 

jafrelang, for years. 

Jahrhun dert, z., century. 

jammern, to lament. 

jawoh!’, yes, indeed! (collog.) 
wholly mistaken! wouldn’t 
you like that? 

je, ever. 

jedenfalls, at all events. 

jeder, jede, jedes, each (one); 
every one. 

jener, jene, jenes, that (one). 

jenfeits, in the next world; das 
Senfeits, the other world. 

jetzo, (obs:), = jebt. 

jest, now, at present; nod) —, 
even (still) now. 

jetund’, (ods.), = jebt 

Sofeph, Joseph. 

Qubel, ., loud rejoicings. 

Subelruf, ., -(e)8, -e, shout of 
rejoicing. 


Qugend, /, youth; 


young 
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people; in meiner —, when I 
was young. 
Jugendzeit, 7, (time of) youth. 
jung, young. 
Junge, ., -n, —n, boy, lad. 
Jungfrau, 7, — -en, maid(en). 


4 


Raffee, 7., coffee. 

kahl, barren, bleak. 

falt, cold. 

Kamerad', ., -en, -en, com: 
rade; schoolmate. 

Kamm, 7., -(¢)8, “e, comb. 

Rammer, /.,bedchamber; garret. 

Kämmerchen, 2., small room. 

fapieren, to comprehend. 

Rapu'ze, 7., hood. 

Rarren, 7.,-8, —, cart. 

Karte, 7. card; (admission) 
ticket. ‘ 

Rartenfpiel, ., card-playing. 

Rafper, 7., Caspar; “Punch.” 

Rafperf(e), Caspar; “Punch”; 
“Jack Pudding.” 

Rafperlenafe, 7, Jack Pudding 
(or “Punch”)-nose. 

Rafperlfdhaft, 7, employment 
as a (Casperl) servant. 

Kaſſa, ., (Ztal.), (proceeds in) 
cash. 

Kaſſe, 7., ticket office (window). 

Kaſta'nienbaum, 7., —(¢)8, “e, 
chestnut (tree). 

RKajten, .,-8, —, box; der alte 
—, old, broken-down house; 
mere hole, 
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Rater, ., -8, —, tomcat. 

fatho’lij&, (Roman) Catholic. 

Rattun’, ., -38, -e, cotton, cal- 
ico; printed cotton cloth. 

Kattun’fabrif, £, cotton mill. 

faufen, to buy. 

faum, hardly; — noch, hardly 
ever. 

| Rehraus, ., concluding (break- 
up) dance; (/g.) = end. 

fehren, to turn; in fich gefebrt, 
meditative; lost in medita- 
tion. 

fein, no, none, not any. 

keineswegs, by no means. 

fennen, fannte, gefannt, to know; 
to remember; etwas — [ernen, 
to become acquainted with 
something. 

Kenntnis, £,—, -fje, knowledge; 
acquirements, 

Kerl, 7., fellow. 

Kind, ., -e8, -er, child. 
Kinderfreund, ., friend of chil- 
dren; “ Child's Own Book.” 
Kindergeſicht, v., childlike face. 
Rindergliid, 2, children’s (in- 

nocent) happiness. 
RKinderjahre, . boyhood. 
Rinderftimme, 4, a child’s 
voice. ‘ 
Rinderjeit, £, childhood; boy- 
hood. 
Kindesherz, 7, —on8, -cn, child- 
like (innocent) heart. 
findlidj, childlike. 
Rindsgefpiel, %., playmate of 
one’s childhood, 








VOCABULARY 


Rinn, z., chin. 

Rinnbadstuoden, ., -8, —, 
jawbone, 

Rinnlade, £, jaw(bone). 

Kirchdorf, z.,—-(c)3, Yer, village 
(with a church). 

Kirche, £, church. 

Rirdenplag, v., -es, Ye, church 
square. 

Kirchhof, 7, -(c)8, “e, church- 
yard, cemetery. 

Kirchhofmauer, 4, inclosure-wall 
of the cemetery. 

Kirſchbaum, ., -(c)8, “e, cherry 
tree. 

Riffen, ., cushion; pillow. 

Rifte, £, box, case, 

Kiſt'l, (eiaZ.), ., (Rifte, f). 

Klage, £, complaint; lament. 

flagen, to complain. 

fliglid, mournful, 
lamentable, pitiful. 

Klang, ., -(e)8, Le, sound; 
time; “timbre” (of a voice). 

flappen, to clap, clatter. 

flappern, to rattle, clatter. 

flar, clear, evident. 

fleben, to cleave, cling (to, an); 
— bleiben, to stick fast. 

Kleid, ., -(c)8,-cr, dress, gown. 

Kleidchen, z., frock. ’ 

fleiden (ſich), to clothe one’s self; 
to assume, 

fein, little, small; die Reine, 
little one, Kittle girl. 

fleinfaut, dejected. 

klettern, to climb (about). 

flingen, a, u, to tingle; to sound. 


plaintive ; 


VOCABULARY 


flopfen, to beat; to knock, rap 
(at, an). 

flug, knowing, intelligent; sensi- 
ble, judicious ; ic) vermag nicht 
— Daraus ju werden, I can’t 
make it out; I can make 
neither head nor tail of it. 

Knabe, ., —n, -n, boy. 

fnaden, to crack. 

fnarren, to creak. 

Knie, 7.,—-(c)8, -c, knee. 

knochig, bony. 

fnoten, to knot, tie. 

Rolle’ge, ., —n, —n, colleague; 
Serr —! my learned brother! 

fommanbdieren, to command; 
—, dictatorial, domineering, 


overbearing. 

fommen, fam, gefommen, to 
come, go; —d, coming, next; 
zu ſich —, to recover; to be. 


come one’s self again; ju 
einem —, to call at some one’s 
house. 

Romo’ die, £, comedy. 
fonfirmieren, to confirm, admin- 
ister the rite of confirmation. 
founen, (pres. znd. fann, kannſt, 
fann; können, efc.), fonnte, ge— 
fonnt, can, to be able, have 

the power; may. 

Kopf, ., -c8, Ye, head; es gelit 
mir im — herum, it runs in 
my head (mind) ; etwas im —e 
haben, to know by heart. 

Köpfchen, ., (pretty) little head; 
mind. 

Körper, 7., body. 
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Rorporal’, ., -8, -c, corporal. 

Ror’riddr’, ., corridor. 

foftbar, costly, valuable. 

foften, to cost. 

Krach, 7., —(¢)8, -e, crack; einen 
— tun, to give a crack. 

frampfhaft, convulsively, vio- 
lently. 

franf, sick; Der Kranke, patient. 

RKranfenlager, ., -8, —, sick- 
bed; illness. 

Kranz, m., -¢8, Le, wreath; 
crown. 

Kreide, f, chalk. 

kreuz, crosswise; — und quer, 
(crisscross) in all directions. 

freuzigen, to crucify. 

Kreuzlahmheit, £, lameness of 
(in) the hip; sczatica. 

freuzweife, crosswise. 

Krieg, 7., war. 

friegen, to get; fertiq —, to. 
master; die Peitſche —, to be 
flogged. 

RKrote, 7, toad. 

Kruzifir“, 2., -es, -e, crucifix. 

ſtüche, 7, kitchen. 

Kuchen, 7., -8, —, cake. 

fiifin, bold, audacious. 

Gummer, 7., grief. 

fiimmern, to grieve, concern; 
pas kümmert mic) nicht, I don’t 
care about it. 

RKiimmernis, 4, —, -ffe, grief, 
sorrow. 

fund-geben, to show. 

RKundidaft, £, (collect), (num- 


ber of) customers. 
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tiinftig, future; coming; pro- 
spective. 

Kunſt, 7, —, “e, art; technical 
skill; trick. 

Kunſtdrechſler, (hj = x), ™., 
turner of artistic objects, ivory- 
turner. 

Kunſtfigur, 7, —, -em, artistic 
figure or puppet. 

funftreid), ingenious. 

kunſtvoll, artful, ingenious. 

Kur, /., —, -en, cure, treatment. 

kurieren, to cure; to repair. 
kurz, short; short-stemmed; — 
darauf, a little while after. 
küſſen, to kiss. 

Küſte, 7, coast; maritime dis- 

trict. 


£ 


Lache, 7, laughter. 

lächeln, to smile. 

lachen, to laugh, smile; —d, 
cheerful, bright; vor Lachen, 
with laughter. 

fadeit, u, a, to load. 

Laden, ., -8, “, store, shop. 

Ladendiener, 7., salesman, clerk. 

Ladentiſch, ., counter. 

fallen, to stammer (half asleep). 

{amentieren, to lament. 

Lampe, /, lamp, footlight. 

Land, .,-(e)8, “er, land, country. 

Yandanf, landab, up and down 
the country. 

Landesherzog, w., -8, “e, reign- 
ing duke (of Schleswig-Hol- 
stein). 


VOCABULARY 


Landreiter, 7., mounted police 
man; gendarme. 

Landſtraße, 7, highway. 

fang, (adv., postpositive), for; 
eine Zeit —, for some time. 

lange (der), long. 

lange, (adv.), a long time; e8 iff 
— her, it is long (many years) 
since; — ſchon, a long while 
ago; long since; nicht finger, 
not any longer. 

langen, to reach; in die Tafde 
—, to put one’s hand into 
one’s pocket. 

langgezogen, prolonged. 

fangfant, slow. 

längſt, long ago (since). 

langwierig, lengthy, protracted. 

Lappa'fie, 7, trifle; bagatelle. 

laſſen, lief, gelaffen, to let, 
allow; to leave; to give up, 
leave undone; Jag! let it be 
so! never mind! 

Laft, ~,—, -en, burden; weight; 
das Ende trug die —, the end 
(of the day) was the hardest 
to bear. 

läſtig, annoying, wearisome; — 
fallen, to be troublesome, bore. 

Later’ne, /, lantern. 

Latte, 7, lath, latten. 

laufen, te, au, to run, hurry; to 
leave. 

faut, loud. 

Laut, v., -(e)8, -e, sound. 

lauten, to sound; to run; to be 

lauten, to ring, toll; da8 Läuten, 
ringing. 
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Lazarett', ., hospital. 

leben, to live, be alive. 

Leben, ., life. 

leben dig, living, alive; lively; 
wieder — werden, to be re- 
vived. 

Lebensgrife, 7, life-size. 

{ebhajt, lively, animated. 

ledig, free(d) from, gen. 

leer, empty; vacant; deserted; 
— ftehen, to be vacant. 

legen, to lay, put, place; fic) auf 
etwas —, to apply one’s self 
to something. 

lehnen, to lean (against, auf); 
fic) —, to lean. 

Lehnſtuhl, ~., -(e)8, *e, arm- 
chair. 

Lehre, 7, teaching, lesson; in- 
struction; apprenticeship; in 
der — fein, in die — treten, to 
be apprenticed (to, bei); to 
be taught (by, bei). 

lehren, to teach. 

Leib, ,, -(e)8, -er, body. 

leibhaf'tig, real, true. 

leicht, light, slight, faint; easy. 

leid, tired; fic) etwas — machen, 
to grow oversatiated (get tired) 
of something. 

leiden, litt, gelitten, to allow; to 
suffer; das Leiden, suffering. 

leider, (adv.), unfortunately, alas, 
to one’s sorrow oy regret, I 
am sorry to say. 

Leier, 7. lyre. 

Leinwandftiid, ., piece of linen 
cloth. 
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leife, low, quietly. 

leiſten, to accomplish. 

lernen, to learn; etwas fennen 
—, to become acquainted with 
something. 

Lejebuch, 2., -(c)8, “ev, reader. 
leſen, a, e, to read. 

Letter, f., —, —u, letter; 7 
(printing-)type. 

fetste (der), last. 

festenmal (um), for the last 
time. 

letztere, the latter. 

leuchten, to shine, beam, sparkle. - 

Leumundszeugnis, 7., evidence 
(testimonial in favor) of some 
one’s character and good con- 
duct; ein — abfegen, to bear 
witness or evidence, 

Leute, Z/., people, folk, persons. 

Licht, ~., -(e)8, -ev, light, candle; 
skylight. 

Lichtſchein, v., bright light. 

Lichtitreifen, 7., beam (jet) of 
light. 

fiebe (oer), dear, beloved, lovely. 

Liebe, 7., love. 

Liebesdienſt, ., friendly service. 

Liebhaber, ~., -8, —, lover (of 
the stage), enthusiast. 

Lieblichkeit, 7, loveliness. 

Liebling, ., favorite. 

fiebreich, kind, friendly. 

liebſten (aim), see gern. 

Lied, 7., -(€)8, -er, song, air. 

liederlich, slovenly; disorderly. 

liegen, a, e, to lie, rest, be sit- 
uated. 
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Lieschen, Lizzy, Bess, Betty. 

Linde, 7, linden (tree). 

Lindenbaum, 7.,-(¢)8, “e, linden 
( tree). 

Tine (der), left; die Linfe, left 
hand, 

Lippe, 7., lip. 

Liſei, (cial. = Lieschen), Lizzy, 
Bess, Betty. 

loben, to praise. 

los⸗laſſen, to let go. 

Luft, 7, — “e, air; — maden, 
to give vent (to, daz). 

Luke, 7, window shutter. 

{ujtig, happy, cheerful, jolly, jo- 
vial, good-natured; cin —es 
Naferl, waggish (funny) nose. 

Quftigteit, 7, mirth. 


par 


mathe, to make, do; to see to 
it; fic)... —, to make (ren- 
der) one’s self... 

mächtig, mighty, immense. 

Madan’ (ec), X. madam; Mrs. 

Minden, v., girl. 

Mädchenauge, 2, -8, n, girl’s 
eye. 

Mädchenknecht, ., girls’ follower, 
girls’ playmate. 

Mädel, v., girl. 

mag, see mögen. 

mager, lean, thin. 

Magie’, 7, magic. 

maguetiſch, magnetic(al). 

Magnificens’, , (pronounce 
mag = man xasalized); mag- 
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nificence, title and address of 
the rector of a German uni- 
versity. 

Mahl, x, (es, 
meal, luncheon. 

Mane, /., mane. 

Mal, ., -(c)8, -e, time. 

malen, to paint. 

Malerci’, 7, painting, picture. 

man, one, we, they, or dy pass. 
voice. 

mancher, manches, many a one; 
many a thing, many things. 

Mann, ~., -(e)8, “er, man; hus- 
band; character. 

mannigfach, manifold, many- 
sided; multifarious. 

männlich, manly. 

mannshoch, of a man’s height. 

Mantel, ~, -8, “, mantle, 
cloak. : 

Mäntelchen, ., little cloak or 
cape. 

Märchenglanz, v., fairy splendor 
(glory). 

Marionct’te, X., (wire-)puppet. 

Marionet'tent{)cater, ., puppet 
show. 

Markt, v., -e8, “e, market place. 

marſchieren, to march. 

Mafdi’ne, 7, engine. 


Mahlzeiten, 


Mase, X., mask. 
mafjatvieren, to massacre, 
butcher. 


Ma, z., measure; dogree. 

mäßig, moderate, mediocre. 

Mauer, 7, wall; oben in der—, 
high up on the wall. 
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Maul, 2, -(e)8, “er, mouth; 
valt’s—, (vulgar) “shut up!” 
Mäulchen, 7, (sweet) little 
mouth. . 

mäuschenſtille, still as a mouse; 
quite hushed. 

Mecha'nif, ~, mechanism. 

Mecha’ nitus, ., —, Medhanici 
(¢ = 3), mechanician; maker 
of mathematical instruments. 

mechã niſch, mechanically, by 
the mere force of habit. 

Mehlfpeife, 7, farinaceous food; 
pudding. 

mehr, more, longer; nicht —, 
not any more. 

mehrfach, repcatedly. 

mehrmals, more than once. 

met, (dial.) = mein. 

meine (der), mine, my own. 

meinen, to mean, think; to in- 
tend. 

moinerſeits, for (on) my part. 

meinetwegen, on my account. 

meinige (der), my own; die 
Meinigen, my family. 

meiſt, meiſtens, mostly, general- 
ly ; for the most part. 

Meiſter, m., master (mechanic). 

Meiſterin, 7, —, nen, wife of a 
master mechanic. 

melden (fich), to apply (to, bei). 

Menge, 7, crowd. 

Menſch, m., -en, —en, 
human being; #/. people, per- 
sons. 

Menſchenglück, 2., human happi- 
ness. 


man, 
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Menſchenherz, 7, 


human heart. 
Menſchheit, *, mankind. 
merfen, to perceive, become 
sensible of; to be quite aware 
of. 
Meffer, z., (carving) knife. 
Meſſingbecken, ., brass basin; 
gong. 

Michaẽli(8), z., Michaclmas. 
Miene, 7., mien, air; — madden, 
to look as if, to prepare to 

mild, mild, kind, gentle. 

Mini’'te, 7, minute. 

mißtrauiſch, distrustful. 

mit, (daz.) with, along with, by; 
(adv.) together with, in com- 
pany of. 

miteinan’der, with each other. 

mit⸗geben, to give some one to 
take along. 

Mitglied, 7., -(¢)8, -er, mem- 
ber. 

mitleidig, compassionate, pitiful; 
ganz —, full of pity. 

mit-fpielen, to play with the 
others; to join in the play. 

Mittag(s)efjen, 7., midday meal ; 
dinner. 

Mittagsrajt, 7., noonday rest. 

Mitte, /., middle, centre. 

Mittel, ~., means, method. 

mittelalterlich, medieval. 

ntitten, in the midst (of, in). 

Mitternacht, ~., —, “e, mid- 
night. 

mittlere (der), middle, central 

mitun ter, occasionally, 


—en8, —en, 
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migen, (pres. ind. mag, magft, 
mag; migen, etc.), mochte, ge- 
modjt, may; can, to be able 
(permitted) to; to like to. 
möglich, possible; —ft, as much 
as possible; to the utmost. 
Mond, 7., -(e)8, -e, moon. 
Mondlicht, 2., moonlight. 
Mondſcheinbeleuchtung, ~, light 
of the moon. 
Morgen, 7., -8, —, morning. 
morgen, to-morrow. 
Morgenlujt, 7, —, 4e, morning 
air. 
Morgenpantoffel, ., -8, -(n), 
morning (negligee) slipper. 
muckſen, to mutter, grumble; fie 
durfte nidjt —, she dared not 
say a word, 

miide, tired (of, vez). 

Mühe, 7, trouble, pains. 

München, “Munich,” capital of 
the kingdom of Bavaria. 

Mund, 7z., -(¢)8, mouth; einem 
ei Wort im dew — legen, to 
make one say; to prompt. 

Mundſtück, 7, mouthpiece (of a 
trumpet). 

mutter, brisk, lively. 

Muſikant', vz.,-en,—-en, musician. 

Muſikan'tenplatz, 7.,-e8, “e, seat 
of a musician; #/. orchestra. 

Muſikan'tenpult, ., -(c)8, -e, 
musician’s desk. 

müſſen, (pres. ind. muß, muft, 
muß; müſſen ezc.), mußte, ge- 
mußt, must; to have to, be 
compelled (forced) to. 
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miifig, idle. 

Mut, 7., -es, mood; mir wird zu 
—e (eS wird mir 3u —e), I feel. 

Mutter, 7, —, ~, mother. 

Mize, X. cap. 


Nd 


nach, (dat.), after, behind, next 
to; towards, to; by, from, ac- 
cording to (7 this sense often 
follows); (adv.) behind, after, 
following; — und —, little by 
little. 

Nachbar, w., -8, -1, neighbor. 

Nachbarhaus, z.,-e8, “er, adjoin- 
ing house. 

Madhbarjtadt, 7, —, “e, neighbor- 
ing town. 

nach-bliden, to look after (one, 
dat.) ; to follow with one’s eyes. | 

nachdem', after (con/.). 

nachdenklich, pensive, wistful. 

nadh-fliegen, to fly after ov in the 
direction (of, dat.). 

nadj-geben, to give in (to, daz). 

nach-⸗gehen, to follow (some one, 
dat.). 

nachgerade, by this time. 

nachher’, afterwards. 

nachläſſig, careless. 

Nachmittag, ., -(e)8, -e, after. 
noon. 

Nachricht, 7, news, tidings. 

nächſte (der), nearest; next fol- 
lowing. » 

Nacht, /,—, “e, night; des —8, 
at (by) night. 


VOCABULARY 
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Nachteil, v., disadvantage; trial, | Naſenſchnabel, .,-8,*, beaked 


tribulation. 

Nachtquartier, z., nightquarters. 

Nachtwache, 7, night watch (in a 
sick-room). 

Nachtwächter, v., (night) watch- 
man. 

narj-weifet, to show, prove. 

Nacken, 7., -8, —, nape, neck. 

Nagel, w., -8, ~, nail. 

nagen, to gnaw; am Herzen —, 
to prey on one’s mind. 

Näharbeit, 7, needle-work. 

nahe (der), near(-by); adjacent, 
neighboring; (adv.) near (to, 
ait). 

Nahe, ., neighborhood; near- 
ness; in die — fommen, tocome 
near; im dDer —, from near at 
hand. 

nähen, to sew. 

näher, nearer, closer; — treten, 
to draw near, approach. 

nähern, to bring near; ſich —, 
to approach (some one, dat.). 

Nahrung, *, support. 

Nähſchraube, ~, sewing bird, pin- 
cushion vice. 

Rame(n), v., Namens, Mamen, 
name. 

namentlich, particularly. 

Nankingangzug, (frst two syllables 
nasalized), m., —(e)8, *e, 
nankeen clothes. 

Narr, ., -en, -en, fool; buf- 
foon. 

Marretei’, /., foolery, nonsense. 

Naſe, 7., nose. 


(beakshaped) nose. 

Naſenzipfel, ~., tip of the 
nose, 

Naſerl, (dial.), z., nose; ein lufti- 
ges —, waggish (roguish) 
nose. 

nafeweis, pert, forward. 

Natur’, 7., nature. 

Nebel, 7., mist, fog. 

nebeit, (dat, acc.), beside, by, 
with, besides; to the side of, 
near. 

nebeneinan’der, side by side 
(of each other), abreast. 

Nebenhaus, w., —es, “er, out- 
house, annex, wing. 

nebenfer’, along with it; be- 
sides. 

Nebkenlehrling, ., 
prentice. 

nebft, (daz.), together with. 

necken, to tease. 

Nererei’, f., taunt(ing), jeering. 

nefmen, (pres. ind. nehme, 
nimmſt, nimmt; nehmen, edc. ; 
imper. nimm!), nahm, genom- 
men, to take, seize. 

Neid, m., envy, grudge; e8 redet 
dev — aus ifnen, that is the 
language of envy. 

neigen (fic), to draw (towards, 
zit). 

Nelke, f., carnation (bot. Dian- 
thus caryophyllus). 

nennen, nannte, genannt, to 
name, call, mention. 

nett, neat; nice. 


fellow ap- 
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neu, new, fresh; modern, latest; 
pou —em, anew; immer vom 
—em, again and again; aufs 
—e, anew, again. 

Neubeginn, v., re-establishment. 

Meugierde, 7, curiosity. 

neulich, recent; recently. 

neun, nine. 

neunjährig, nine years old. 

nichts, nothing; gar —, nothing 
at all; — dod)! no such thing! 

niden, to nod (one’s head, mit 
dent RKopfe). 

nie, never; never before. 

nieder-beugen (jich), to bow 
down. : 

nieder-drücken, to press down. 

nieder-fehen, to cast one’s eyes 
to the ground. 

Niederung, ., low ground. 

niemals, never; nod) —, never 
before. 

nientand, nobody, no one. 

nimm, see nehmen. 

nimmer, never; 
more). 

nimmermehr, never. 

nix (dial.) = nichts, 

nod, still, yet; also; — immer, 
still, yet; — nidjt, not yet; — 
einen Augenblick, another mo- 
ment; weder...—, neither... 

nor; aud) —, once more. 

nordifdj, northern. 

Not, f, —, “e, 
misery. 

Notknecht, ., makeshift; “apol- 
ogy.” 


never 


(any 


need, want, 
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Notpfennig, ., a penny (or 
two) for arainy day. 

nu = nun, (explez.). 

Null, 7, —, -en, naught, cipher; 
(der Nullpunkt), zero; unter —, 
below zero. 

Nummer, 7, number. 

nun, now, by this time; (exf/.) 
well! say! 

mur, only, nothing but, except; 
but, however; nidjt —, not 
only; — (w. imper.) just...! 
dol yaaa 

nurs = nur dag, 

nützlich, useful. 


® 


ob, if, whether; alg —, as if. 

oben, above, on top, on high; 
up, upstairs. 

Oberbau, ., upper stories of a 
building. 

obere (der), upper. 

oberhalb, (ger.), above. 

vbgleidy’, although. 

Obhut, X. protection; unter — 
nehmen, to take care of. 

öd(e), bleak, barren ; desolate. 

oder, or; entweder . . . —, 
either . . 

offen, open(ed), unlocked. 

offenbar, apparent. 

öffentlich, public. 

üffnen, to open; fid) —, to open 
(intr). 

oft, oftmals, often; frequent 
ly. 





. Or, 
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ohne, (acc.), without; — (with 
gu and inf.), without ... ing. 

Ohr, 2z., -e8, en, ear. 

Oftobernadjmittag, ., —-(e)s, 
-e, afternoon in October. 

Onkel, ., -8, —, uncle. 

ordentlidj, thorough, solid, 
sound; decent, comfortable; 
(adv.) just, exactly; orderly, 
downright; recht —, very 
thoroughly. 

ordnen, to (set in) order; an den 
Büchern —, to enter upon the 
books. 

Ordnung, 7. order; in der —, 
orderly; im — fein, to be all 
right; im — halten, to keep 
orderly. 

Ort, m., -(e)8, -e or “er, spot, 
place; town. 

Ojt, 7., -8; Often, w., -8; east; 
nach —, to the east. 


P 


Paar, ., -(e)8, -e, pair, couple. 


paar (cin), some, a few, several. 

paarmal (cin), a couple of times. 

Päckchen, z., bundle, parcel. 

pacten, to seize. 

pardau’s! (22e77.) slam-bang ! 

Part, m., part, share. 

Pa, ~., -ſſes, “ffe, passport. 

Gaul, Paul. 

Paulſenſchen; die — Cheleute, the 
Paulsen’s. 

Peitſche, /, (horse whip; die — 
friegen, to be flogged. 
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peitſchen, to whip (upon, anf). 

Pfalzgraf, 2. -en, -en, pals- 
grave; Count Palatine. 

Pfalzgräfin, ~,—,-nen, Count- 
ess Palatine. 

pfeffer⸗ und falsfarben, pepper 
and-salt (colored). 

Pfeife, 7, (tobacco) pipe. 

pfeifen, to whistle; to roar. 

Bferd, 7., horse. 

Pferdchen, ., little horse. 

pflanzen, to plant. 

Pflajterftein, v., paving stone. 

pilegen, to be wont ov accus- 
tomed. 

pflegen, 0, 0, to attend to; to 
enjoy (something, gez.). 

Pflicht, 7, —, -en, duty. 

Phantafie’, /.,fancy,imagination. 

Blan, m-, -(c)8, “e, plan; dis- 
position (of, 311). 

Blab, ., -es “e, place, seat; 
bench; der erfte —, the seat 
occupied by the head boy («f 
a form in school); erfter —, 
parquet (72 a theatre); 3weiter 
—, pit, second parterre. 

plaudern, to chat. 

plötzlich, sudden; at once. 

Plüſch, v., plush; silk shag. 

Podiunt, ., -8, Podien, podium, 
stage; Die Lampen des -8, foot- 
lights. 

Pokal’, ., -(e)8, -e, drinking 
cup, bumper. 

pradjtig, splendid. 

Prachtkerl, ~., capital fellow; 
trump, “stunner.” 
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prifentieren (fidj)), to show 
one’s self; fic feltjam —, to 
present a strange scene. 
Preis, m., price; um den —, at 
the price. 
Priefter, ., 
clergyman. 
Prima’ ner-Sdhulbucd, 7., -(c)s, 
“ey schoolbook used in the 
first class of a “gymnasium,” 
senior’s textbook. 
Pringipal’fajperl, ., 
“Punch” or buffoon. 
Probe, 7, rehearsal. 
produzieren, to perform. 
Prozeſſion“, /., procession. 
Publikum, ., public; audience; 
alg —, for an audience. 
Pulverhorn, 7., -(e)8, “er, pow- 
derhorn, 
Punkt, ., -e8, -e, point, dot, 
spot; point, regard. 
Puppe, /, puppet. 
Puppenbiihue, 7, puppet stage. 
Puppenkaſten, v., -8, —, (hu- 
morous for das Puppenſpiel) 
puppet box ; puppet show. 
Puppenkleid, 7., -(e)8, -er, pup- 
pet dress. 
Puppentomidie, 7. 
play. 
Puppenfpiel, v., puppet show. 


priest; divine; 


head 


puppet 


Puppenfpieler, 2. puppet 
player. 
Puppenfpielere’’, , puppet 
playing. 
Puppenfpielerin, ~, —, nen, 


(female) puppet player, 
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Puppenfpielerfind, .,—-(e)8, -er, 
child of the puppet player. 
Puppenfpielerleute, 2/., puppet 

player family. 
Kuppenfpielertodjter, 7, —, *, 
daughter of the puppet player. 
Puppenftimmedjen, 2, (light) 
voice of a puppet or “ marion- 
ether 
Puppenwelt, 7, puppet world. 
pute, to clean, polish. 


Q 


Qualität', 7, —, -en, quality, 
accomplishment. 

Quarta, *, —, Quarten, fourth 
form (lowest grade of the three 
years “ symnasium” course). 

Quartier’, 2., quarter(s), lodg- 
ing. 

Quelle, £, source, origin. 

quer, oblique, crosswise; freug 
und —, in all directions. 


R 


Mabat’/te, £, border (bed) in a 
garden. 

ragen, to project, shoot out; in 
Die Welt —, to jut forth (into 
space). 

Mand, .2., —(c)8, “er, edge, side. 

Ranzen, ., -8, —, knapsack; 
book-bag (satchel). 

raſch, quick, fast. 

raſen, to rage; —des Gelächter, 
peal of laughter. 
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raſſeln, to rattle (acc., mit). 

Rat, m., -(e)8, *e or Ratſchläge, 
advice, counsel. 

Rater (= Berater), m., -8, — 
adviser. 

Rathausfaal, ., -(e)8, —äle, 
hall of the townhouse. 

ratlos, helpless. 

rauchen, to smoke.. 

tauh, shaggy. 
Raum, w., -(e)%, “e, 
space; (#/.) locality. 
riufpern (ſich), to hem, clear 
one’s throat. 

Rechenbuch, v., -(e)s, “er, arith- 
metic (sum)-book. 

Rechenmeiſter, 7., (ods.) teacher 
of arithmetic; school-teacher. 

Rechenmeiſterſchule, £, (0ds.) ci- 
phering- (middle-class) school. 

redjnen, to reckon; im Kopfe 
—, to reckon mentally. 

redjt, right; proper, suitable; 
easy; (adv.) much, very much; 
quite, altogether; die Rechte, 
right hand; das Redjte, right 
(proper) thing; was Rechtes, 
much, very much, mightily; 
— gern, with a great deal of 
pleasure; — haben, to be right. 

Recht, 7., right; justice; recht 
haben, to be right; von —8 
wegett, in judicial form; judi- 
cially; mit —, rightly. 

Rede, 7., conversation; question. 

reden, to speak, talk, gossip; e8 
redet der Meid aus ihnen, that 
is the language of envy. 


room, 
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Redeübung, ~, practice in read- 
ing oy declamation. 

reget, to move; fid) —, to be 
stirring. 

reidjen, to reach, hand (over); 
(intr.) to be sufficient; das 
reicht nicht, that will not do. 

reiment (ſich), to rhyme, agree. 

rein, clean, clear; in8 —e brin- 
gett, to settle. 

Reiſe, 7, journey (professional) 
tour. 

reiſen, to travel, go out of town. 

reifen, vif, geriffen, to tear, 
pull, push; to blow. 

reiten, ritt, geritten, to ride (go) 
on horseback, take a ride. 

rennen, rannte, gerannt, to run, 
rush along. 

Reparatur’, 7., repair(ing). 

reputier lich, creditable, respect- 
able. 

Reſel, Reſerl, (dial. dim. of The- 
refe), Theresa. 

Refioens’ftadt, 7, —, “e, (town 
with a ruler’s residence); capi- 
tal city. 

Reſt, 7., -e8, -er, remnant. 

Reſtel —Reſtchen, ., rest; (Z/.) 
odds and ends. 

retten, to rescue, save. 

revidiercn, to examine. 

richten, to direct. 

ridjtig, tight; true, plain; regu- 
lar; close; careful; (adv.) in- 
deed, sure enough, really. 

Richtung, 7., direction. 

rings, round (about). 
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ringsum’, round about, all | rund, round, rotund. 
around. ruffifd), Russian. 


Rippenſtoß, v., -e8,“e, poke in 
the ribs. 

Ritter, ., knight. 

Rock, 7z., -(¢)8, “e, coat. 

rollen, to roll (up — down); in 
die Höhe —, to rise. 

Roſenbuſch, ., -e8, “e, rose- 
bush. 

roſig, rosy, blooming. 

rot, red; blooming; — werden, 
to blush. 

Ruchloſigkeit, 7, impious deed. 

rucken, to jerk; e8 ructe, there 

was a jerking. 

Rücken, m., back. 

rücken, to move; weiter —, to 
advance. 

Rückgabe, 7, giving back, re- 
turn, 

Rückkehr, 7., return. 

Rücklehne, /, back (of a chair, 
bench, evc.). ‘ 

Rückſeite, 7, back; rear. 

rückwärts, back(ward). 

ruckweiſe, by fits and starts. 

Ruf, v., -(e)8, -e, call, shout. 

rufen, ie, u, to call, shout (for, 
nach); cry (out). 

Jinhe, 7, rest; quiet; silence; 
dev — pflegen, to take rest. 

ruhen, to rest, lie down. 

Ruheftatt, ~, —, “e, resting 
place; last home. 

ruhig, quiet, calm. 

riifren, to touch; fid) —, to 
move. 





ritjten (fid)), to get ready (for, 
zu). 


rüſtig, active; vigorous. 


Ss 


Saal, m., -(c)8, Giile, (large) 
hall. 

Saaltiir(e), 7, door of a (large) 
hall. 

Sache, 7, thing, matter, affair, 
case. 

Sack, m., -e8, “e, bag. 

faget, to say (to myself, bei 
mir jelber). 

ſämtlich, all, every one of them. 

Sand, 7., sand. 

Sandweg, v., sandy road. 

fanft, gentle, balmy. 

Sarg, ., —(e)8, “e, coffin. 

fatt, satisfied; einen — madjen, 
to satisfy some one’s desires. 

Sat, m., -es, “e, jump, bound. 

fauber, neat. 

Scene, 7, scene; squabble. 

Schade(u), ., -8, *, damage, 
harm. 

fdjaden, to do harm ; (das) fdjad’t 
nidjt8, it does not matter. 

Schafgraſung, J. grazing ground 
for sheep. 

fdjaffen, to work, help; to con 
vey, take. 

ſchallen, reg. v., and 0, 0, to 
ring, peal. 

ſchämen (fid)), to be ashamed. 


VOCABULARY 


Shand, /., (dial.) = Schande. 

Schande, 7, shame; disgrace. 

Schandtat, 7, —, -en, shame- 
ful action, misdeed. 

ſcharf, sharp(ly cut); shrill. 

ſchärfen, to sharpen. 
{djarren, to shuffle (with the 
feet). 
ſchauen, to look, see; to wit- 
ness. 

Sdhaufelwurf, ~., -(e)8, “e, 
shovel throw, shovelful. 

ſchauluſtig, sight-loving, play- 
going. 

Schauplatz, 7., -c8, “e, stene (of 
action). 


Schauſpiel, 2, play, drama; 
spectacle. 
Shaufpielertruppe, 7, com- 


pany of actors. 

Scheibe, /., (window) pane. 

ſcheiden, ie, ie, to depart. 

Scheinarbeit, , pretended 
(make-believe) work. 

fdjeinen, ie, ie, to shine; to 
seem, appear. 

Schelmerei’, 7, knavery, cun- 
ning, roguishness. 

ſchelten, a, 0, to call, nickname; 
to scold, revile; to inveigh 
(against, auf). 

ſchenken, to give, present. 

fdjeren, 0, 0, to clip. 

Scherz, m., joke, fun. 

Scherzwort, ., -(e)8, -e, jesting 
word. ; 

Schick, 7., chic, style. 

fdjicfen, to send, dispatch. 
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Schickſal, m., -(e)s, -e, adven- 
ture, vicissitude. 

ſchielen, to squint. 

Schilling, ., (copper) shilling. 

Schimmel, 1., mould, mildew; 
white horse. 

Shimpfwort, 7., -(e)8, e or “er, 
insulting word, insulting nick- 
name. 

Schirmmütze, 7, (visor) cap. 

Schlachthaus, .,—-e8, “er, slaugh- 
terhouse. 

Schlaf, ~., sleep; nap; in — 
finfen, to fall asleep. 

ſchlafen, ic, a, to sleep. 

Schlafkammer, , bedchamber. 

ſchlaff, limp. 

Schlag, ., —(e)8, *e, stroke, 
blow. 

ſchlagen, u, a, to beat, strike; to 
thrill, shoot, pass; to ring 
forth (of bells; to carry, bear; 
wear, to throw. 

Schlägerei“, 7/., fray, scuffle. 

ſchlank, slender. 

ſchlecht, bad, poor. 

ſchlenkern, to swing, fling. 

Schleppkleid, 7., -(c)8, -er, dress 
with a train. 

ſchleudern, to hurl, toss. 

ſchlicht, sleek, smooth. 

ſchließen, 0, 0, to close, shut,lock. 

ſchließlich, ünally, at length. 

ſchlimm, bad; unfeeling, relent- 
less; strange; gar jo —, (alto- 
gether) too heartless. 

ſchlingen, a, u, to sling, twine, 
twist. 
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ſchluchzen, to sob. ane 


ſchlüpfen, to flit. 

Schlüſſel, ., key. 

Schlüſſelbund, 7.,—-(e)8,-e, bunch 
of keys. 

ſchmählich, plain; ordinary. 

ſchmal, narrow. 

ſchmauſen, to feast, banquet. 

ſchmeicheln, to flatter. 

Schmerz, ., -es, -en, pain. 
Schmetterlingspuppe, 7, chrys- 
alis, cocoon. 
Schmidt-Juugen, 

Schmidt boys. 
ſchmiegen (ſich), to nestle (to, 
an). 

Schnabel, 1, —8,*, bill, beak. 
ſchnarren, to grate, twang; eine 
—de Stimme, grating voice. 
ſchneiden, ſchnitt, gejdjnitten, to 

cut. 
Schucidergefell(e), ., -n, —un, 
journeyman tailor, 
ſchneidern, to tailor, to make; 
gejdjneidert befommen, to have 
tailored (cut; made) for one’s 
“self. 
Schneiderwirt, ., landlord of 
the tailors’ house of call. 
ſchnell, quick, fast. 
Schnitt, 7., incision, cut. 
ſchnitzen, to carve. 
Schnitzmeſſer, ., carving (draw- 
ing) knife. 
Schnur, X. —, “e, string. 
ſchnüren, to pack up, strap. 
Scholle, 7, glebe (clod, lump) of 
earth, 


Diy athe 


VOCABULARY 


fdjon, already, as early as, 
soon; sure enough, to besure, 
no doubt; lange —, long since. 

ſchön, beautiful, fine, fair, best, 
hearty ; (¢vonic.) nice aufs —fte, 
in the most perfect manner. 

fdjonen, to treat with indul 
gence. 

ſchöngemalt, nicely painted. 

Schönheit, 7., beauty. 

Schoß, 7., -e8, “e, lap. 

ſchräg, sloping, slanting; — an- 
fteigend, amphitheatrically ris- 
ing; gradually inclining. 

Schrank, ., -(e)8, “e, wardrobe. 

Schrecken, m., terror, fright. 

Schrei, ., cry, shriek, scream. 

ſchreiben, ie, ie, to write. 

ſchreien, ie, ie, to shout, cry, 
yell, screech. 

ſchreiten, ſchritt, gefdjritten, to 
stride, step, walk; weiter —, 
to proceed, walk along. 

Schrift, . —, -eu, writing; 
writ; die Hetlige —, (Holy) 
Scriptures. 

Srhritt, 1., step, pace. 

Schuh, ., -(e)8, -e, shoe; foot. 

Schularbeit, 7, lesson, task. 

Schuld, , —, -en, debt. 

Schule, X., school; in die Gur) 
—, to school. 

Schulgeſchichte, fF, 
(affair) tale. 

Schulhof, ., -(e)8, “e, school- 
yard. 5 

Shulfamerad, ., -en, 
school- ov classmate. 


school 


-en, 


VOCABULARY 


Sdhulter, 7, shoulder. 

Schulze, m., (corrupt. of Sdult- 
heiß) village magistrate. 

Schürze, 7., apron. 

Schüſſel, 7, dish. 

ſchütteln, to shake. 

Shuts, 7., -e8, protection. 

Shite, m., n-, —n, rifleman. 

ſchützen, to protect (from, vor). 

Schiibenbruder, 1., -8, *, mem- 
ber of the city rifles. 

Schützenhof, m., -(c)8, “e, club- 
house of the city rifle corps. 

ſchwach, weak; faint, dim. 

ſchwarz, dark, black 
pom). 

ſchwarzhaarig, black-haired. 

{djweben, to be suspended, 
hover, hang. 

ſchweigen, ie, ie, to cease to 
speak, be silent; —d, without a 
word, 

Schweigen, 7., silence; zum — 
bringen, to silence. 

Schwelle, 7. threshold. 

jdjwer, heavy (with, 
weighty; sad, dejected. 

Schwerterſpiel, 7, play of 
swords; combat. 

Schweſter, 7, sister. 

Schwiegerſohn, ., -(e)8, “e, 
son-in-law. 

Schwiegervater, vz.,-8, *, father- 
in-law. 

Schwierigfcit, 7, difficulty. 

ſchwimmen, a, 0, to swim, float; 
geſchwommen fommen, to come 
floating. 


(with, 


pon), 
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ſchwindſüchtig, 


emaciated. 

Schwung, ., -(e)8, swing; in — 
bringen, to give a swing, set 
in motion. 

See, m., -e8, -en, lake. 

See, 7, sea; an der —, by the 
sea. 

Seele, 7, soul. 

Seelenmefje, 7, mass for the 
dead; reguiem; eine — leſen, 
to sing a requiem. 

ſehen, a, e, to see, perceive; fiehft 
du! you see; you know. 

Sehufudt, 7, 
nad). 

fehufiidjtig, longing. 

ſehr, much, very much. 

feiden, silken, of silk. 

Seidenlippdjen, 2/7, silk odds 
and ends. 

Seiltinzer, m., ropedancer. 

fein, war, gewefen, to be; as 
intr. auxil. often to have. 

feinige (der), his (own). 

feit, (daz.), since; for, from; — 
lange ſchon, long since. 

Seite, /., side, direction; an 
der —, by the side; an die —, 
aside; 3u beiden —n, on either 
side. 

Seitenlehne, 7, side rail; arm 
(of @ chair, etc.). 

Seitenwand, 7, —, “e, side wall 
(or board). 

ſeitwärts, sideways, aside. 

felb (dial.) = felber or ſelbſt. 

felber = ſelbſt. 


consumptive, 


desire (for, 


156 


felbjt, (my-, your-, him-, her-, 
it-)self, (our-, your-, them-) 
selyes; (adv.) even; bet mir — 
or jelber, to myself ; von —, of 
your own or yourself; of him- 
self ; voluntarily. 

ſelbſtgefällig, self-complacent. 

ſelbſtgeſchnitzt, self-made (cut). 

Selbfitraftung, ~, self-consola- 
tion. 

felig, late, deceased. 

felten, rare. 

feltfamt, odd, queer, curious, 
strange to say. 

felt’famerweife, strangely; in a 
strange (singular, curious) 
manner. 

ſeuden, jandte, gefandt, to send. 

fenfer, to let down; to hang 
(one’s head); fic) —, to sink. 

Septembernahmittag, 7., after- 
noon in September. 

ſeßhaft, established, settled. 

feten, to set, put, place; fic) —, 
to seat one’s self, sit down. 

ſeufzen, to sigh. 

ſich, (dat, acc.), refl. pron., him-, 
her-, itself; your-, themselves ; 
(recipr. pron.) each other. 

fidjer, sure, safe. 

ſieh(e)! see! behold! lo! 

Silber, ., silver. 

ſilberbeſetzt, silver-laced. 

Silberflitter, ., silver spangle 
or tinsel. 

filbergeftidt, embroidered with 
silver (threads). 

ſilbern, silver(-white). 


VOCABULARY 


fingen, a, u, to sing; mit ihrem 
Singen geht es nidjt, her sing- 
ing will not do. 

finfer, a, u, to sink, fall (down 
upon, auf); to drop; in Schlaf 
—, to fall asleep. 

Sint, ., mind. 

ſinnen, a, 0, to meditate; -d, 
meditative. 

Sit, 7., seat. 

fisen, jaf, gejeffen, to sit, be 
seated; to hang, be spread; to 
be fixed. 

fo, so, so much, then, in this 
way or wise; —? really? in- 
deed? — —, is that so? — ein, 
such a. 

foe’ben, just now, just then. 

fofort’, at once, immediately. 

fogar’, even. 

jo’ genaunt, so-called. 

fogleidy’, at once, immediately. 

Sohn, m., -e8, “e, son. 

fold(er), such (a); fold) ein, 
such a. 

ſolange, so long as; as far back. 

follen, shall; to have (be) to; 
to be said to. 

Sommer, ., -8, —, summer; 
—§, in summer (time), 

Sommerabend, ., -(e)8, e, sum- 
mer evening. 

fonderbar, strange, odd. 

fondern, but; — auch, but also. 

Sounabenduadmittag, v., -(¢)s, - 
-e, Saturday afternoon, 

Sonne, 7, sun. 

founig, sunny. 


VOCABULARY 


Sonntag, m., -(e)8, -e, Sunday. 

Sonntagabend, ., -(e)8, —e, 
Sunday evening. 

Sonntagnadmittag, ., —(e)s, 
-e, Sunday afternoon. 

fonjt, else, otherwise, in other 
respects; usually; formerly. 

ſorgen, to care; to see (to it); 
to worry. 

forgjam, careful; tight. 

ſowohl, as well; — als aud, as 
well... as. 

Spalte, 7, (= Spalt, m.), split, 
cranny. 

Spanne, 7, span; short space. 

ſpärlich, dim, moderate. 

Sparpfennig, 7., (small) sav- 
ings; money for a rainy day. 

ſparſam, scanty. 

Spaß, ., -es, “e, fun; joke; fie 
verftanden feinen —, there was 
no joking with them (about, 
on, im). 

ſpaßen, to joke; ich ſpaße nicht, I 
am not to be trifled(joked) with. 

ſpüt, late; -er, later. 

Spaten, ~., -8, —, spade, shovel. 

Spatjommer, 7., later part of 
summer. 

jpagzieren, to take the air; — 
gehen, to take a walk. 

Spazierweg, promenade; 
city mall. 

Speife, 7, food, dish. 

Sperling, ~., sparrow. 

Spiel, z., play. 

ipielen, to play; weiter —, to go 
on, 


Muy 
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Spies, ~., spear, pike; bristle. 
Spitbube, ., —n, -n, thief. 
ſpitzbübiſch, thievish. 

Sprade, 7, language, voice, 
parlance; delivery; eine — 
fiihren, to use a... language. 

fpredjent, a, 0, to speak; to be 
seen. 

ſpringen, a, u, to spring, leap; 
einem in die Mugen —, to stare 
one in the face. 

Spur, 7, —, -en, trace, sign, 
vestige; feine —, not the 
slightest vestige. 

Stab, 7.,-(e)8, “e, lath, bar, rod; 
(#/.) lattice. 

Stäbchen, z., little stick,rod,slat. 

Stadt, 7, —, *e, town, city. 

Stadtausrnfer, .,-8, —, town 
(or public) crier. 

Stadtmufifus, ~., —, —mufici, 
(pron. ci = 3i), town musician. 

ſtark, strong, loud. 

ftarr, motionless; stiff and star- 
ing. 

ftarren, to stare; to be overfull, 
bulge (with, von). 

ftatt (gex.) = anftatt, instead of. 

ſtäuben, to fly about (in small 

particles). ; 

ftecfet, to put (forth ov forward), 
place. 

ftehen, ſtand, geftanbden, to stand, 
stay; to be; to be printed or 
written; — bleiben, to stop; 
gedruckt —, to be printed; zum 
Steen, for standing, stand- 
ing-place. 
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ſtehlen, a, 0, to steal. 

fteif, stiff, rigid inflexible; cere- 

Steig, .,—(¢)8, path. [monious. 

Steige (province. for Stiege), 
F. (set of) steps. 

ſteigen, ie, ie, to step, climb. 

ſteil, steep. 

Stein, ~., stone; weight; ein — 
ift mir vom Herzen gefallen, a 
weight is off my mind. 

Steinhof, ., —(e)8, “e, paved 
~ courtyard. 

Stelle, 7, spot, place. 

ſtellen, to place, put; bereit —, 
to hold ready. 

Stelfung, £., position. 

ftentmen, to lean (on, im); to put 
(place) firmly against. 

ſterben, a, 0, to die (of, an). 
ftet8, always. 

Stiefel, #., -8, —, -(n), boot. 

Stieg(e),#, number “twenty”; a 
score. 

ſtieren, to stare (at, auf). 

Stift, ., pencil, crayon; far- 
biger —, crayon, colored pen- 
cil. 

ftill(e), still, quiet; im -en, 
secretly ; by one’s self; —fein, 
to become silent. 

Stille, 7, stillness, silence; in 
aller —, very quietly. 

ſtillen, to still, quell, stop. 

Stimme, 7, voice. 

ſtimmen, to suit, agree, 

Stirn(e), 7, forehead. 

Sto, m., -(e)8, — or Stoke 
werfe, story (of a house). 


VOCABULARY 


ftoden, to stop (short). 

Stodwerf, 7., story (of a house). 

ſtören, to disturb. 

ftérrig, stubborn, headstrong. 

Stof, ., -e8, “e, butt(ing). 

ftofert, ie, 0, to knock, dash 
(against, gegen, auf); fic) —, 
to knock one’s head (against, 
an). 

Strafe, 7, punishment. 

ſtrählen, to comb. 

Strähne, 7, lock of hair. 

Strandvogel, 7., -8, “, shore 

Strafe, 7, street; road. [bird. 

Strafenpflafter, 2., pavement. 

ſtreben, to strive, endeavor. 

ſtrecken, to stretch. 

Streich, m., stroke; trick ; ſchlech⸗ 
ter —, mean trick. 

ſtreicheln, to stroke; to caress. 

ftreidjen, i, i, to stroke, touch; 
to pass one’s hand gently ; 
(intr.) to sweep. 

ſtreifen, to sweep. 

Streifen, m., strip, beam, ray. 

ftveng(e), severe, strict; rigor- 
ous, zealous; — Tatholijd, 
exemplarily devoted to the 
(Roman) Catholic faith; -er 
Fleiß, unabated diligence. 

ſtricken, to knit. 

Strohhut, w., -(c)8, “e, straw 
hat. . 


| Stiibdjen, v., little chamber. 


Stube, 7, (sitting-)room. 

Stiid, ., piecc; drama, play. 

Stückchen, ., small piece; little 
bit. 
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ftudieren, to study; das Stu— 
dierent, studies. 

Studium, 7.,-8, Studien, study. 

Stuhl, 7., -(e)8, “e, chair. 

ſtumm, silent. 

Stündchen, v., a short hour. 

Stunde, 7, hour. 

Sturm, ., -(e)8 “e, storm, 
wind. 

ſtürmiſch, stormy. 

ftiirzen, to gush (from, aus). 

Sub’reftor, ~., -8, —refto’ren, 
assistant principal. 

ſuchen, to seek, look for; to try. 

ſüddeutſch, South German. 

Süderſtraße, 7, South Street. 

ſummen, to hum, buzz. 

Giinder, ., sinner. 


€ 


Tafel, 7., slate, blackboard. 

Tag, m., -(¢)8, -e, day; an den 
— fommen, to come to light; 
to be proved. 

Tageshelle, 7, light of day. 

Tageslicht, ~., light of day; ans 
— fommen, to appear. 

Talar’, 7., -(e)8, -e, (profes- 
sor’s) gown. 

Talglidt, ., -(e)8, -er, tallow 
candle. 

Tannenwald, m., —(e)8, “er, fir 
forest. 

tanzen, to dance. © 

Tanger, m., dancer. 

Taſche, 7, pocket. 

Taſchenſpieler, 7., juggler. 
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Taſſe, 7, cup. 

taften (fitch), to grope one’s way. 

Tat, 7, —, -en, deed; in der —, 
in fact. 

Tätigkeit, 7, activity. 

täuſchen, to deceive; —d, delu- 
Sive, natural. 

taufend, a thousand. 

Teil, m., part, portion, share; 
zum —, in part, partly, par- 
tially ; 31 teil werden, to fall to 
some one’s (daz.) lot or share. 

teilen, to divide; to share. 

Teilnahme, /., interest; sym- 
pathy. [Tendler couple. 

Tendlerſche; dic — Cheleute, the 

Teppich, v., carpet. 

Teufel, w., devil, imp, fury. 

Teufelchen, z., little devil, imp; 
fury. 

teufliſch, diabolic, infernal. 

Thea'ter, ., -8, —, theatre. 

Thea'ter-Apparat’, ., -(¢)8, -¢, 
theatrical apparatus (imple- 
ments). 

Thea'tergeriift, 
fold(ing). 

tief, deep, profound, remote. 

Tiefe, /., depth, bottom; back- 
ground; deep tone. 

Tierarzt, ., -es, Le, veterinary 
doctor, horse doctor. 

Tierbändiger, 7., trainer of ani- 
mals. 

Vierfell, 2., skin of a beast; doe- 
skin. 

Tiſch, ., table; am —e, at (by) 
the table. 


n., stage scaf- 
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Tiſchkaſten, ., -8, — or *, 
table drawer. 
Vitel, m., title; name. 
Tochter, *., —, *, daughter. 
Torhterauge, ., -8, —u, eye ofa 
daughter, filial eye. 
Töchterchen, ., (young) little 
daughter. 
Tod, m., death. 
Todesangſt, ~, —, “e, mortal 
' anguish, 
tölpelhaſt, doltish, blockish. 
Ton, w., -(e)8, *e, sound. 
tinen, to (re)sound; to come 
forth (from, aus); to be heard. 
tonlo8, feeble; (adv.) with a 
feeble voice. 
Tor, xz., -(e)8, -e, (city) gate. 
töricht, silly, simple. 
tot, dead. 
Totenwetter, z., killing weath- 
er. 
traben, to trot. 
tragen, u, a, to carry; to bear; 
to wear; Verlangen —, to have 
a desire (for, nad). 
Trine, /., tear; Helle —n, big 
tears. 
trappelit, to trample, stamp. 
trauen, to unite in wedlock. 
traulid), cosy, comfortable, snug. 
Traum, v., -(c)8, “ec, dream, 
triumen, to dream. 
traurig, sad, sorrowful. 
Trauseuge, ., -M, —, mar- 
riage witness. 
treffen, traf, getroffen, to strike, 
hit, fall upon. 
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trefflich, excellent, admirable. 

treiben, ie, ie, to drive, put, start 

Treiben, ., doings; life. 

trennen, to separate. 

Treppe, /., staircase, stairs. 

Trephenfiein, #., stone step or 
stair. 

Sreffe, 4, (gold) lace, orris. 

treten, a, e, to tread, step (up 
to, an), walk, enter; näher —, 
to draw near(er); vor die Leute 
—, to appear before the pub- 
lic or publicly. 

treu, true, faithful. 

treulo3, treacherous. 

trinken, a, u, to drink. 

troden, dry; im Trocknen fein, 
(“to be under cover’’), to bein 
safety; to be out of harm’s way. 

Trödelweib, ~., —-(e)8, -er, wo- 
man dealing in secondhand 
goods. 

Trompe'te, *, trumpet. 

Trompe'tenton, ., —(e)8, “e, 
trumpet blast. 

Tropfen, w., -8, —, drop. 

Trojt, w., -e8, consolation, com- 
fort. 

triftlid), consolatory, comfort: 
ing. 

tro’, (Cen., dat), in spite, not 
withstanding. 

trotzig, obstinate. 

triib, cloudy, gloomy. 

triibfelig, gloomy, dismal. 

Trumpf, ., -e8, “, trump; 

einen — Darauf ſetzen, to play a 

trump card; resist. 


. 


VOCABULARY 


Trunk, w., drink. 

Trupp, ., —(e)& -8, troop; 
multitude. 

Tüchelchen, 2., small kerchief. 

tüchtig, reliable, respectable. 

Tüchtigkeit, 7, solidity, profi- 
ciency. 

Tumult’, ~., -(e)8, -e, tumult; 
uproar. 

tui, tat, getan, to do, act; gern 
—, to like to do. 

Liir(e), 7, —, Liiren, door; — 
am —, door by door. 

Türhaken, +., -8, —, door hook. 

Turm, ., —(e)&, “e, tower. 

Liite, 7, cornet; paper bag. 


wu 


über, (daz, acc.), over, above; 
beyond, across; on, about, 
concerning, on account of; 
(adv.) long; den Zag —, all 
(the) day long. 

überall, everywhere. 

überbieten, to outdo, surpass. 

überdecken, to cover. 

iiberdies’, besides; anyway. 

übereilt', overhasty, inconsider- 
ate, 

ii$erein’-fommen, to agree. 

iibereijt(, covered with ice; 
frozen over. 

überhaupt', in general. 

iiberfommen, to get, receive. 

iberleben, to survive; er wird 
e8 nicht —, it will be his death- 
blow. 


161 


iiberragen, to tower above. 

iiberfteigen, to exceed, surpass. 

libertragen, to assign (to, daz.). 

iiberwedjen, to watch over. 

iibrig, over, left, remaining; im 
—en, for the rest, otherwise. 

Übung, /., practice, discipline. 

Uhr, , —, -en, timepiece, 
clock; o’clock. 

um, (acc.), around, about, after, 
near, at (hour); by (excess) ; 
for, concerning, e¢c.; (con,.) 
with 3 and the inf., to, in 
order to; — mid) her, around 
(round about) me. 

Umblick, 7., look around, glance 
back. 

um⸗drehen (fic), to turn round. 

Umfaſſungsmauer, 7, (inclo- 
sure ) outer wall. 

umgeben, to surround. 

Umgebung, 7, surroundings. 

umfer’-gehen, to walk (move) 
about. 

unther’-ftehen, to stand about. 

umber’-zichen, to stroll; to 
travel about. 

umbhin’ (nidjt), not otherwise 
but; ic) fann nidjt —, I can- 
not help doing. 

um⸗kehren, to turn round (back), 

Umſchlagetuch, 2, —(e)8, “er, 
wrapper, shawl. 

um⸗ſehen (fic), to look round or 
back. 

Umſehen, ., looking back; im—, 
in a trice. 

umſonſt', vainly. 
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um⸗wenden (ſich), to turn round. 

unbehaglich, uncomfortable. 

unbekaunt, unknown; gänzlich 
—, all but unknown. 

autbequem, uncomfortable; in- 
opportune, embarrassing. 

unbewan dert, inexperienced. 

unbeweg'lich, motionless. 

undicht, not water-tight; 
vious. 

wuntdurdoring’ lid), impenetrable. 

unentbehr’ lich, indispensable; 
absolutely necessary. 

unerhört', unheard of. 

unerreich bar, unattainable. 

Unfug, ., mischief; disturb- 
ance. 

un'gefähr (ungefähr'), approxi- 
mately. 

ungeheu’er, monstrous, abomi- 
nable. 

ungeſchickt, unskilled. 

ungeſtüm, violent, passionate. 

Ungliid, 2, misfortune; zum 
—, unfortunately. 

aut’ gliieffelig, disastrous. 

Unheil, z., mischief; calamity ; 
— anvidjten, to cause mis- 
chief, 

unheimlich, uncanny, uneasy, 
mysterious; mir wird —, I 
feel uneasy. 

Unkraut, 2., -(e)8, “er, weed. 

unlauter, sordid. 

unlieb, disagreeable. 

unnütz, good for nothing. 

Unredht, ~., wrong; unrecht ha— 
ben, to be (in the) wrong. 


per- 


VOCABULARY 


Unruhe, 7, trouble, disturb- 
ance; uneasiness, anxiety. 

unſchlüſſig, wavering, irresolute. 

Unſchuld, 7, innocence. 

unfdjuldig, innocent. 

unfinnig, frantic, mad. 

Untat, 7, —, -en, misdeed. 

unten, down, beneath, below; 
down stairs; von —, from 
down, from below; doubtingly. 

unter, (daz, acc.), under, be- 
neath; among, between, 
amidst, in the midst of. . 

unterbrechen, to interrupt. 

uuter-bringen, to lodge, accom- 
modate with a lodging; to 
store. 

Unterhal'tungshud, x, -(e)s, 
“er, (entertaining, i. e.) story © 
book. 

unterirdiſch, subterranean. 

Unterkleid, 7., -(c)8, -er, under 
garment. 

Unterfommen, ., shelter, lodg- 
ing. 

unterlaffen, to fail, neglect. 

Unterlippe, 7., lower lip. 

unternehmen, to undertake, take 
in hand. 

unter⸗ſchlagen, to fold (one’s 
arms). 

unter-ftellet, to place some- 
thing under (07 against) an 
incumbent weight; (/. #.) 
propping. 

unterfudjen, to examine. - 

unterzeichnen, to sign. 

unverfenu’bar, unmistakable. 


VOCABULARY 


Unvernunft, 7, absurdity. 

unverſchämt, impertinent. 

unverwandt, unmoved, fixed, 
with riveted eyes. 

unweit, (ge. or von), not far 
from; near. 

Unwetter, ., bad (stormy) 
weather; storm. 

unwillfiir’lidj, involuntary; au- 
tomatic(al); unbidden. 


v 


Vagabund’, (v — w), m., —en, 
—en, vagabond, tramp. 

Vater, m., -8, *, father. 

Vaterhaus, x., -es, “er, paternal 
roof; home. 

väterlich, paternal; the father’s. 

Vater-Papa, m., -8, -8 (kumor.), 
father-papa; “papa-pa”; papa 
dear. ; 

Baterjtadst, X, —, ~e, native 
town. 

Saterun fer, z., “Our Father”; 
the Lord’s Prayer. 

perabreitjen, to give, to hand. 

verändern, to change. 

peran'Iafjen, to cause, induce. 

Veraun' ſchaulichung, /., illustra- 
tion, demonstration. 

verbergen, a, 0, to hide, conceal; 
fid) —, to be hidden. 

perbinden (ſich), to ally one’s 
self. 

verbitten (fic), to deprecate. 

verbreiten, to diffuse, shed. 

Verdacht, ~., suspicion. 
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verdecken, to cover; to obscure. 
Verdienſt, v., earnings. 
verdrehen, to wrench, distort. 
Verdruß, 7., anger, ill-will. 
vereiteln, to frustrate. 
verfallen, to dilapidate. 
verfehlen, to fail. 

Verfertiger, 7 , maker. 
verfolgen, to pursue. 


verführeriſch, tempting, catch- 


ing. 

vergebens, vainly. 

vergehet, to pass by or away. 

vergeſſen, vergaß, vergefjen, to 
forget. 

vergnügt, delighted; cheerful. 

Vergnügung, 7., amusement. 

verginnen, (mZers.), to allow, 
destine. 

Verhältnis, ~., comparison; im 
—, compared (with, to, li). 

Verheiratung, 7, marriage. 

verheißen, to promise, hold out. 

Verheifung, 7, promise. 

Berhir, 7, hearing, judicial 
examination. 

Verkauf, 7., sale. 

verfaufen, to sell. 

BVerfehr, ., intercourse, inti- 
macy, company. 

Verkleidung, £, hangings. 

verflommen, stiff, cramped 
(with cold). 

verfommen, (/. 2.), ruined. 

verfiinden, verfiindigen, to an- 
nounce, proclaim. 

Verkündigung, /., announce- 
ment, advertisement. 
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Verlangen, 7., desire (for, nach) ; 
— tragen, to have (feel) a 
desire. 

verlaſſen, to leave, abandon. 

Verlajfenheit, 7, abandonment. 

verlaufen (fich), to disperse. 

verlegen, (le = lä), confused, 
embarrassed. 

verlieren, 0, 0, to lose; fic) —, 
to be lost. 

verlumpt, (2. 2.), ragged. 

vermiſſen, to miss; to regret. 

vermögen, can; to be able. 

Vermigen, ., property ; capital. 

vermutlich, presumably. 

vernarrt, infatuated (with, in). 
vernichten, to crush. 
verpadjten, to lease, let. 
verpacen, to pack up. 

perquér’, crosswise. 

perraten, ie, a, to disclose, 

verrichteu, to do, perform. 

perjammelt, assembled; vor 
-em Bolf, to a public (large) 
assembly. 

verſchieben (ſich), 0, 0, to get 
out of its place. 

verſchießen, 0, 0, to fade. 

Verſchlag, ., -(¢)8, *e, compart- 
ment; closet, 

verſchleudern, to fling away. 

verſchließen, to lock up. 

verſchweigen, te, ie, to pass over 
(in silence), 

verſchwinden, a, u, to disappear, 
vanish. 

verſchwören (ſich), u, 0, to bind 
one’s self by an oath (to, daz). 


VOCABULARY 


verſehen (ſich), to be aware (of 
something, genit. or acc. of 
neut. Pron.). 

verfesen, to bring, take; riid- 
wärts —, totake back. 

verſichern, to assure (some one, 
dat.) ; to assert, assever. 

verſprechen, to promise. 

Verfprud, ., (= Verlobung, 
y.), engagement (to be mar- 
ried). 

verſtändlich, intelligible, expres- 
sive. 

verfiehen, to understand; to 
know; to catch; fic) auf etwas 
—, to be up to, be a judge cf; 
fich von ſelbſt —, to be under- 
stood, be a matter of course; 
fic) 311 etwas —, to agree, con- ~ 
sent (to, 3); fte verſtanden 
feinen Spaß, there was no 
joking with them. 

verfteigeri, to sell by auction. 

verfterben, to die, expire; ver- 
ftorben, dead, deceased, late. 

verftreidjen, to expire. 

verſtummen, to grow silent, die 
away. 

verſuchen, to try, attempt. 

verſündigen (ſich), to sin against 
(wrong) some one. 

vertieft, deeply engaged. 

Vertrag, .,-(¢)8, “e, compact. 

Vertranen, vz. confidence; zu 
einem — faffen, to have faith 
in some one. ; 

vertraulich, familiar, intimate. 

pertun, to spend, squander. 


VOCABULARY 


verwechſeln, to mistake; to con- 
found. 

verweilen, to stay, stop. 

berivinden, a, u, to get over, 
overcome. 

perwirrt, bewildered; es ift mir 

zu Sinne, I feel bewildered 
(confused). 

verworfen, abject, depraved. 

verzaubern, to enchant. 

verzehren, to consume, eat up. 

verzeihen, ie, ie, to pardon. 

Verzeihung, 7, pardon. 

Veſperzeit, 7, tea time. 

Viecherl, ., (dial. — Viehden), 
(poor) beast; wretch, devil. 

piel, viele, much; many. 

vielfach, abundant. 

vielleidjt’, perhaps, probably; 
haben Sie —? do you happen 
to have...? 

pielmehr’, rather. 

vier, four. 

pierte (der), fourth. 

Bierteljtun'de, ., quarter of an 
hour. 

vierzehn, fourteen; — Tage, 
two weeks. 

vierzig, forty. 

Vogel, m., -8, *, bird. 

Vogelneſt, ~., -8, -er, bird’s 
nest. 

Vogelſcheuche, /., scarecrow. 

Vogelftimme, 7, bird-like voice. 

Volk, z., -(e)8, “er, people. 

Volksſtamm, ., -(e)8, *e, tribe, 
race. 


voll, full of, filled. 
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villig, entire, full, complete, 
absolute. 

voll⸗ſchenken, to fill. 

vollziehen, to execute, carry 
out, 

vot, (daz.), of, from; by (agent) ; 
concerning; —... aug, from. 

vonnöten, necessary, needful. 

vor, (dat., acc.), before, in front 
of; prior to, ago (time); from 
before, against; for, from 
(cause). 

poraw’, at the head; foremost. 

voraus⸗laufen, to go (hasten) 
before ov in advance. 

vorbei’ (an), by, past. 

vorbei-rennen, to hurry (by, an). 

yordere (der), anterior; fore-, 
front-. 

vor⸗drängen (ſich), to push one’s 
self forward (from under, 
unter). 

por-dringen, to advance. 

por-enthalten, to keep back 
(from, dat.); — bleiben, to be 
kept back. 

Borgang, ., -(¢)8, “e, incident, 
event. 

por-gehen, to go on, (come to) 
pass. 

porfan’den, extant; on hand; 
— fein, to exist. 

Vorhang, ~-., -(¢)8, “e, curtain. 

vorher“, previous, before. 

porhin'’, a short while ago. 

porige (der), last. 

por-fommen, to appear, seem 
(to, daz.). 
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vorläufig, for the present. 

vor⸗leſen, to read out or aloud. 

vorm = vor dem. 

Vormittag, 7., -8, -e, forenoon; 
pormittags’, in the forenoon; 
after the morning school. 

porn, in front; nad) —, forward. 

vor⸗nehmen, to undertake; fic 
—, to purpose (doing some- 
thing, 3u). 

voriii’ber-finfen, to sink (fall) 
forward. 

Vorſchein, ~., appearance; jum 
— fommen, to come to light, 
become evident. 

vor⸗ſchreiben, to prescribe. 

por-ftellen, to play, act; to rep- 
resent. 

Vorſtellung, ~, performance. 

vor⸗ſtrecken, to bend forward. 

voriiber-gehen, to pass (by, an 
or dat.). 

vorüber-ziehen, to pass (by, an). 

vor⸗zeigen, to show, exhibit. 


w 
wachſen, u, a, to grow. 
tuadeln, to totter; ev wackelt mit 
Dem Kopfe, he wags his head, 
his head shakes. 
warter, gallant, valiant. 
Wägelchen, ., cart; “trap.” 
Wager, v., -8, —, vehicle, cart. 
wagen, to venture, dare. 
Wagnis, 2, Wagniffes, Wag- 
niffe, daring feat, venture. 
Wahl, *, —, -en, choice, selec- 
tion, 


VOCABULARY 


wählen, to choose, pick out, 
select. 

wahr, true; nidjt —? is it not 
so? 

während, (gez.), during; (co77.) 
while. 

Wahrheit, ~, truth; fact; ein 
Wort der —, truism. 

Wams, v., 2.,-e8, “er, doublet, 
jacket. 

Wand, ~, —, “e, wall. 

wandeln, to walk; to prom- 
enade. 

Wanderjahr, ., -(c)8, -e, year 
of travelling (of a journey- 
man). 

wander, to wander, travel - 
afoot, stroll, move from place 
to place. 

Wange, 7., cheek. 

wanken, to stagger, totter. 

wann, when? dann und —, now 
and then, occasionally. 

wappuen, (= waffnen), to arm. 

warm, warm; comfortable; 
cinent etwas — ftellen, to warm 
over for some one. 

warnen, to warn, admonish, 

warten, to wait (for, auf). 

warum, why. 

was, what; (that) what; — fiir 
ein? what (kind of) a? (= 
etwas) somewhat, something, 

Wechſel, w., alternation. 

wechſeln, to alternate. 

Wechſelrede, 7, dialogue. 

weder, neither; — . . . nod, 
DELNEL sep TOT 


VOCABULARY 


Weg, w., way, highway, road; 
fich auf den — madjen, to start, 
set out. 

weg, away, gone. 

wegen, (ge7.),on account of ; bon 
—, on account (because) of. 

wel, aching, painful; — tun, 
to give pain; das Web, pain, 
grief; —! oh! woe (to, daz). 

wehen, to wave gently, drift; 
| ein Wehen, gentle waving. 
weh tun, to (cause) pain. 

Weib, x, -(e)8, -er, woman; 
wife. 

Weiberrod, ~., -(e)8, *e, petti- 
coat. 

weich, soft, tender, gentle. 

weil, because. 

Weilchen, z., short while (time) ; 
por einemt —, a short time 
ago. 

Weile, 7, while, time; pause. 

weiner, to weep, cry. 

Weinlaub, 2, (collect) vine 
leaves. 

weiſen, ie, ie, to point (to, auf, 
nad). 

Weisheitszahn, m., —(e)8, “e, 
wisdom tooth. 

Weijung, /., order(s), direction. 

weiß, white. 

weiß, sce wifjen. 

Weißeſche (der), Weisse’s. 

weifgefalft, whitewashed. 

weift, sce wifjen. 

weit, far, long distant; -er, far- 
ther, further, longer, older; 
later, more; nichts weiter, 
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nothing else; bet weitem, by 
far; nidjt weiter, not any more 


(longer); weiter {djreiten, to 
proceed. 

weiter-arbeiten, to continue 
working. 

weitere (der), further, addi- 
tional. 

Weiterfahrt, *, —, -en, con- 


tinuation of a journey. 

Weiterreije, /., continuation of 
a journey. 

tweiter-fpielen (fid)), to go on. 

weiter-zichen, to continue a 
journey ; move on. 

weither’, from afar; from long 
ago. 

Welt, . — en, world, universe ; 


life; in die — hinein, into 
space. 

Wendeltreppe, /., winding 
stairs. 

wenden, wandte, getwandt, to 


turn; ſich —, to turn (towards, 
gegett). 

wenig,, wenige, little, some- 
what; a few. 

wenigſtens, at least, 
events, 

wenn, if; when, whenever. 

wer, who, (he) who. 

werden, wurde (ward), gewor- 
dem, to become, turn out; also 
auxil, v. for the formation of 
fut. act. and of the whole pas- 
sive Voice. 

werfen, a, 0, to throw (up). 

Werk, z., work. 


at all 
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Werkftatt, Werkſtätte, ., work- 
shop. 

wertvoll, valuable. 

weſentlich, essentially. 

Weft, 7., -8, west. 

Wefte, *., waistcoat, vest. 

Weſtentaſche, X, waistcoat 
(vest) pocket. 

wichtig, weighty; important. 

wickeln, to wrap. 

Widerſpruch, v., -(e)s, “e, con- 
tradiction, opposition. 

widerwirtig, offensive, 
agreeable. 

wie, as, like; how? in which 
way ov manner? 

wieder, again, once more; back; 
hin und — to and fro; immer 
—, again and again; erft —, 
once more, again. 

wieder-hallen, to echo, re-echo. 

wiederfolen, to repeat; wieder— 
holt, repeatedly. 

wieder-fehren, to return. 

wieder-nicfen, to nod in return. 

wieder-fehlen, to see again. 

wiederum, again, anew. 

wild, wild; furious; nonsensical; 
— tun, to act as if wild. 

Willen, ., will; intention. 

willfom’ men, welcome, liked. 

Wind, 7., wind, storm. 

Windeshauch, m., -(e)8, -e, 
breath of wind, breeze. 

windriffig, full of cracks, weather 
cracked, 

Winkel, m., 


place. 


dis- 


corner, _hiding- 


VOCABULARY 


winken, to wink, beckon; toinvite. 

Winter, m., winter. 

Winterfalte, ., cold of the 
winter. 

wirtlidj, real; (adv.) really, in 
fact, indeed. 

wirkungsvoll, effective. 

Wirt, ., landlord, innkeeper. 

wirtſchaften, to work, bustle 
about; to busy one’s self. 

Wirtshaus, v., <8, “er, inn, pub- 
lic house. } 

wiſchen, to wipe; fich das Maul 
(den Mund) wifchen, wipe one’s 
mouth ; wiſcht euch’8 Maul, you 
may whistle for it, lit. wipe your 
mouths (watering for it). 

wiffen, (pres. indic. weif, weift, | 
weiß; wiſſen, ezc.), wufte, ge- 
tuft; to know; to remember; 
to be able; das Wiſſen, knowl- 
edge. 

Witwe, , widow. 

Wit, ., wit, joke; einen — 
machen, to crack a joke. 

wo, where(ver), when(ever); — 
timer, where-, whenever. 

wobei, by (at, in, during, in con- 
nection with) which. 

Woche, *, week. 

Wochenblättchen, 2, weekly pa- 
per. 

wohin (wo'hin), whither, where, 
which way. 

wohl, well; highly, greatly; 
(expl.) perhaps, maybe, most 
likely, probably, I think; fehr 
—, very well. 


VOCABULARY 


toohlehr’fam, most honorable. 

wohlgeachtet, in good repute. 

wohlgemeint, well intentioned. 

wohlgezielt, well aimed. 

twohlperpadt, well packed up; 
safely stowed away. 

wohnen, to live, dwell. 

Wohnſtube, £, sitting room. 

Wohnung, ~, residence, home. 

Wölbung, £, vaulting. 

Wolfenbant, ~, —, 2c, bank (stra- 
tum) of clouds. 

Wolfenhille, ~, cover of clouds. 

wollen, (fres. ind. will, willft, 
will; wollen, ezc.), wollte, gewollt, 
will, to want, wish; to be to. 

wollen, woolen; -e Dede, blan- 
ket. 

womög' lich, if possible. 

woran, on (of) it or this. 

worauf, on (upon, to, at) which. 

worden (— geworbden), see werden. 

wo(r)nad, after (to, towards, 
for) which. 

Wort, z., -(e)s, -e or “er, word. 

wortfarg, sparing of words; 
taciturn. 

woriiber, whereat, over (at) what 
or which. 

wovon, of which. 

wozu, (to) for which or what. 

wuchern. to grow luxuriantly. 

wunderbar, miraculous. 


Wrundertempel, 7., fairy (tem- 


ple) palace. 

wünſchen, to wish; fic) etwas —, 
to long (to wish) for some- 
thing. 
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wiirde, would, was. 

würdevoll, dignified. 

wiirdig, dignified. 

Warf, 7., -(e)8, “e, throw(ing). 

Wurſt, 7, —, *e, sausage. 

Wurſtl, ., = Hanswurft, 
“Punch”; clown. 

würzig, spicy, piquant. 

wiijt, wild, disordered; rough. 


ms 

3ag (= 3aghaft), faint-hearted. 

zahlen, to pay. 

Bahnerl, (dal.), 2., tocth. 

Banf, ., quarrel, squabble. 

zart, tender, delicate; pleasing, 
agreeable. 

zärtlich, tender, gentle, loving. 

Bauber, .,-8, —, charm, spell. 

Baubermantel, m., -8, *, magic 
cloak. 

Behe, f., bill. 

zeichnen, to draw; to check, 
mark. 

zeigen, to show, point out (to, 
dat.) ; fic) —, appear, be seen; 
to turn out, prove. 

Beit, 7, —, -en, time, year. 

RBeitlang, 7., a while, (for some) 
time. 

RZeitvertreib, 7., pastime, amuse- 
ment. 

Belle, /., (prison) cell. 

zerſtören, to ruin; to undo. 

Beritrenung, 7, absent-minded- 
ness, 

Beng, z., stuff. 
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Ziegenbock, ., —-(e)8, *e, he 
(billy) goat. 

Biegengrajung, 7. 
ground for goats. 

ziehen, 309, gezogen, to draw, 
drag, pull; to move (éztr.); 
auf fic) —, to attract. 

zielen, to aim. 

ziemen (fich), (bpers.) to be be- 
coming. 

ziemlich, rather, quite; rather 
long, considerable. 

Bimmer, 7z., room. 

Zimmerdecke, 7, ceiling. 

zimmern, to construct; to car- 
penter. 

Bins, m., (= die Zinfen), inter- 
est. 

gittern, to tremble. 

zögern, to hesitate. 

Born, m., ire; rage. 

Z0rnig, angry; wrought up. 

gu, (daz), at, for; towards; 
(adv.) too, very; (com.) to, in 
order to, 

zu⸗bringen, to give in marriage; 
to spend (time). 

zucken, to twitch, jerk. 

zu⸗drängen (fidj), to press one’s 
way (towards, daz). 

au'dringlidj), intrusive, impor- 
tunate; die Zudringliche, in- 
truder. 

zu⸗drücken, to close. 

gu-fliegen, to fly (to, towards, auf). 

gufrieden, happy; content. 

Bug, 7., -(¢)8, “e, feature, linea- 
ment, 


grazing- 
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Zugbrücke, 7, drawbridge. 

guge gem, present; — fein, to at- 
tend (a ceremony). 

zu⸗gehen, (2mfpers.), to come to 
pass, be brought about. 

Biigel, ~., rein(s), bridle. 

Biigellofigfeit, 7, rowdyism. 

zugleich', at the same time, to- 
gether with. 

Zugwind, v., draught (of air). 

3u-jaudjzen, to hail,cheer; das Zu⸗ 
jauchzen, cheers, shouts of joy. 

zuletzt', last of all, finally. 


gumal’, especially; (= — ba), 
the more so as. 
zunächſt,, (dat, postpositive), | 


nearest (to, daz.). 
Zu neigung, 7, affection, attach- 
ment. 


gunftberedjtigt, enjoying the 
. privileges of the guild. 
Bunftgebrand, ., -(e)8, *~e, 


usage of guilds. 

Bunftgefes, ., statutes of the 
guilds; nad) den -en, by the 
guild statutes. 

Bunftmeifter, 2, master of a 
guild oy corporation, 

zu-nicken, to nod (at, to, daz). 

zupfen, to pluck, pull. 
guredjt-bringen, to set right, ar- 
range. 

zurecht-ſchneidern, to tailor (do) 
up, cut over. 

guredjt-weifer, to reprove, rep- 
rimand. 

gtt-reiten, to ride (gallop) up 
(to, towards, auf). 


VOCABULARY 


gu-ridjten, to do (fit) up. 

zurück, back (to, nad). 

guriicd-bleiben, to remain at 
home (after the departure of 
others). 

zurück-blicken, 
back. 

zurück-halten, to retain. 

zurück⸗kaufen, to buy back. 

guviid-fehren, to return. 

zurück-klingen, to resound; to be 
echoed back (from, aus). 

guriicé-fommen, to recur (to, auf, 
im). 

zurück-lehnen (ſich), to lean back. 

zurück⸗ müſſen, to be forced to 
return, 

zurück-ſchlagen, to throw back. 

guriid-treten, to step back. 

guriid-weijen, to send back or 
away; to repudiate. 

guriid-wenden, to turn (throw) 
back (to, nad). 

guriid-ziehen, to draw back, 
withdraw. 

zu⸗ſagen, to agree (with one, 
dat.); -d, pleasing, accept- 
able. ; 

gujammen, together, 
side by side. 

gujammen-gehiren, to belong 

-together; das 3ujammenge- 

hören, homogeneousness; un- 
ion. 

zuſammen⸗halten, to hold (keep) 
together. 

Zuſammenhang, 7., connection ; 
relation, condition. _ 


to look (turn) 


jointly, 
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gufammen-Fommen, to have to 
do (with some cne). 


Zufammen-framen, to bring 
(fetch) together. 
Zujammen-fauern, to cower, 


(squat) side by side of each 
other. 

zuſammen-packen, to pack up 
(together). 

zuſammen-ſchlagen, to clap 
(hands); to throw up (arms). 

zuſammen-ſchräuken, to fold 
(one’s arms). 

zuſammen⸗ſitzen, to sit  to- 
gether. 

zu⸗ſchauen, to be an (eye)wit- 
ness (of, dat.) ; to look; to 
scrutinize. 

Zuſchauer, ., spectator; (Bl.) 
audience. 

Zuſchauerraum, v., -(e)8, “e, (in 
a theatre) space allotted to 
the hearers; “auditorium.” 

zu⸗ſchlagen, to bang, slam (a 
door). 

gu-fdjreiten, to walk briskly 
(towards, auf). 

gu-fehen, to look (at, dat), 
watch. 

gu-ftenern, to steer (make) for, 
nach, 

zu⸗ſtürzen, to rush (to, towards, 
auf). 

gutraglicy, good, profitable; — 
fein, to be good for (daz). 

Butritt, 7., access ; admission. 

Zuverſicht, 7, confidence; in der 
—, confident, trusting. 
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zuweilen, at times. zweiſtöckig, two-storied. 

zwanzig, twenty. zweite (der), second. 

gwar, it is true; I admit; or dy | gwingen, 4, u, to compel, force, 
@ construction “although”... | gwifdjet, (daz, acc.), between, 
“vet.” > among. 


zweirädrig, two-wheeled. zwölf, twelve. 


Sragen iiber den Jnhalt 


By GEORGE PULLEN JACKSON, Assistant Professor of German, 
University of North Dakota 


Welche Fertigteit hatte im feiner Jugend der Erzähler (narrator) ? 
Mit weldem Manne bradjte ifn dieſe Beſchäftigung zuſammen? 
Was forderte fein Vater fiir alle, was der Sohn unternahm? Was 
fiir Kenntniſſe beſaß Paulſen? Was fiir Dinge lernte der Knabe 
dann fennen? Beſchreiben Sie Paulſens Ausſehen: Haar, Stirn, 
Augen, Stimme uſw. Beſchreiben Sie feine Frau: Gliederbau, 
Sprache, Augen, Haar ujw. Wen hatte die Frau fehr gern?  Hat- 
ten Herr und Frau Paulfen Kinder? Was fonnte Frau Paulſen 
fehr gut maden? Weldjen anderen Namen fiir Meifter Paulfen 
hörte der Knabe eines Tages aus dem Munde eines alten Manned ? 
Erklärte der Alte, was diejer Name bedeute? Wann wurde der 
Knabe von den Paulſenſchen Efeleuten eingeladen? Wohin ging er 
mit Paulſen? Wie wurde Paulfen, alS der Knabe endlich fragte, 
was jener Geiname bedeute ? 


I 


Wo ijt Paulfen aufgewachſen? Was fiir eine Bank ſtand damals 
neben der Haustür? Was fah Paul, als er eines Tages auf diejer 
Bank jap? Wer ſaß auf dem Karren zwiſchen den Kiften? Wer 
ging nebenher? Wohin wollter fie? Wo ftand die Schneider- 
herberge? Was tat das fleine Madden, als der Karren Halt machte? 
Welches Quartier war in der Herberge oben im zweiten Stok? Wo 
fah Paul am anderen Morgen den fleinen Mann? Was dringte 
fich unter feinem Wrm vor? Was mag er wohl gefagt haben? Was 
begann jest die grofe blonde Frau zu tun? Was jah Paul in der 

Hand des kleinen Mannes? Was hatte die Frau indefjen getan? 
Wer unterbrad) Pauls Beobadtungen (observations)? Was hatte 
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der Knabe vergeſſen? Wo war der Rechenmeifter, als Paul verſpätet 
in die Schule fam? Erſt wann fafen alle Schüler anf ihren Bänken? 
Was rief der Stadtausrufer, als Paul aus der Schule fam? Wohin 
folgte ihm der entgiicte Rnabe? Wer fam Paul entgegen, als er 
endlich umfehrte? Wohin wollte fie? Was wollte fie dort fiir Pup— 
penfleider faufen? Wer war der Ellenwarenhindler? Was jollte 
der Ritter Siegfried aus dem roten Kattun gejdjneidert befommen ? 
Woraus ſollte ein Tierfell fiir die Genovefa gemacht werden? Wie 
verliefen die beiden Kinder den Laden? Wozu brauchte Baul jest 
Geld? Was brachte ihm Lifei in der Hand? 


II 


Was war der Schitkenhof? Welcher Teil davon wurde noch 
mitunter gebraucht? Erſt wann durfte Paul laufen? Wo ftand - 
Liſeis Mutter? Wie nahm fie ifm die Marte ab? Wer fiedelte? 
Was fah Paul an dem roten Vorhang? Warum mufte er fic) in die 
pierte Banf dringen? War e3 im Theater hell? Wann wurde 
alleS jt? Wer ftand auf der Biihne? Wohin wollte Siegfried 
reiten? Was follte der Hausmeifter Golo tun? Wie begriifte die 
ſchöne Genovefa ihren Gemahl? Wohin jejritt dann Siegfried? 
Warum lachten die Zuſchauer? Wie groß war die Naſe des Kaſperl? 
Was machte Kaſperl mit den Wugen? Was fragte der Vater, als, 
Paul wieder gu Hauje war? Wie antivortete diefer? 


Ill 


Welchen Platz verlor Paul in der Rechenklaffe? Wer folgte ifm 
in die Schule? Was jehrieb er einmal auf die Tafel?  Wovon 
träumte er des Nachts? Wann follte Doftor Fauſts Hillenfahrt 
gefpielt werden? Wie ſchlich er am nächſten Tage um feinen Vater 
Herum? Was gab ihm der Vater aus jeiner Taſche? Er lief aus 
dem Hauje, aber wie lange war es bis gum Anfang der Komödie? 
Was hoffte er doch vielleicht gu fehen? Was erhielt er plötzlich im 
Rücken? Wo fah er Lijei? War fie allein? Was follte er in der 
Nähe ſehen? Wohin fithrte fie ihn? Wo lagen die meiften Puppen ? 
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Wie hing Pauls Freund Kaſperl? Welche Warnung rief Liſei herein ? 
Was hegann Baul doch gu tun? Was hörte er endlich im Snnern 
der Sigur? Warum mupte er jest hinaus? Wa ftand jest feft ? 
Was war aber nicht villig in der Ordnung? Welchen Laut fonnte 
Paul nicht zum Schweigen bringen? 


IV 


Warum war heute im Schützenhof alles beſetzt? In was fiir 
einem Zimmer jak der Doftor Fauft? Warum wollte er ſich mit der 
Hille verbinden? Wer warnte ihn gegen joldhe Verbindung? Was 
wollte Kaſperl tun? Warum war Paul nun wieder glücklich? 
Beſchreiben Sie, wie Kaſperl jeine Sache haushoch warf. Wie war es 
dem Baul, als er da fap? Was tat jest der Kaſperl? Wohin 
mupte er wegen jeines Zahns? Dit ein Lazarett ein Wirtshaus? 
Sir wen allein find die Weisheitszahne? Wer follte nun dem 
Wagner bei der Arbeit helfen?  Gehirte das alles zum Stück? 
Worin war Kaſperle, der zweite, jeinem Onfel unähnlich (unlike)? 
Wie lange jollte Faujt dem Teufel dienen?  Worauf flog Kaſperl 
fort? Wo jtand Raul? Was madhte Kafperl im lebten Aufzug als 
Nachtwächter? Was hirte Paul unter fich, während e3 auf der Bühne 
Feuer regnete? Was hatte er getan, wie er nun erfuhr? Welche 
Strafe follte Liſei deswegen befommen? Wodurch wupten die Kin— 
der, daß das Stic aus war? Was madhten die Tendlerjchen 
Eheleute in dem Zufdauerraum? Wie bejorgte Paul da3 Abendbrot, 
als die Kinder allein waren? Warum gingen fie hinter die Biihne ? 
Wo hingen die Puppen? Welche Puppen? Was jahen fieam Himmel, 
al8 fie fich auf die Fenſterbank lehnten? Wer fonnte jebt nicht mehr 
vom Himmel herabjdauen? Warum flapperten die Ruppen? Was 
ftand unweit bom Fenſter? Wie ſah Liſei aus, als fie in eine Decfe 
gewicelt da ftand? Wohin ftieqen die Kinder? Was fonnte die alte 
gute Baſe nun tvieder tun, da der Mond wieder herausfam? Was 
wünſchte fic) Baul, als er das ſchöne ſchlafende Kind betrachtete? 
Erzählen Sie, was Paul tréumte. Wovon wurde er aufgeweckt? 
. Wer war da? Wie frhiibte Paul feine Heine Freundin vor Frau 
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Tendler? Was erzählte dann der Knabe? Was tat Lijeis Vater, 
al8 fie erwadt wurde? Wer allein war unwwillig (angry)? Was jah 
Kaul in dem Antlitz jeines Vaters?  Welche Hoffnung machte ihm 
das? 


Vv 


Wo arbeitete Herr Tendler am folgenden Tage? Was war der 
Herr Tendler eigentlich, Mechanifus? Was hatte er an dem Kaſperl 
gemadt? Was verftand Pauls Vater nod nicht? Wohin fiihrte 
Paul die Liſei? Wo jebten fie fish? Was alles erzählte Lifet auf 
die Fragen von Pauls Mutter? (Mame, Meijen, Schule.) Bei 
went lernte jie nun? Wie lange pflegten die Puppenjpieler am Orte 
ait bleiben? Was fiir ein Mäntelchen hatte Liſei? Wozu follte Liſei 
aud) morgen wiederfommen? Wie Zeigte das Madden feine Dank— 
barfeit und Freude? Was rief Pauls Vater, al er aus der Werkſtatt 
fant? 


VI 


Warum ift Lijei an dem folgenden Tagen gefommen? Wer hat 
aber die meifte Wrbeit qetan? Wie half auch Paul bei diefer Wrbeit? 
Wie machte Paul damals jeine Schularbeiten? Warum fo? Was 
fagte der Schneiderwirt bon den Tendler$? Wann nite fogar Frau 
Tendler vertraulich? Was richtete Paul mim auch ein? Wie half 
Liſei dabei? Was jollte Pauls Kaſperl allein tun finnen? Wie ijt 
es iin geglückt? Was tat er in der unterivdijhen Hihle? Auf wen 
wartete Baul eines Tages draußen vor der Stadt? Wie jaher die 
drei Tendlers in dent Wägelchen? Was hatte Paul fir Liſei? Was 
tater die Kinder beim Abſchied? Was fiel Paullauf das Herz, als 
der Karren verſchwand? Welches Gefühl hatte er, als er wieder 31 
Hauje war? Was eriwartete er im den nun folgenden Jahren 
umſonſt? 


VII 


Wann war Paul bei ſeinem Vater in die Lehre getreten? Wo 
befand er ſich nach dreijähriger Wanderſchaft? Beſchreiben Sie den 
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Bujtand (condition, situation) pon Pauls Frau Meifterin. Wo ſaß 
Paul eines Sonntagnachmittags mit der Frau Meiſterin? Wie war 
das Wetter? Wie war es draußen auf der Gaſſe? Was taten die 
beiden? Was hören wir jetzt über Pauls Eltern? Auf wen wartete 
die väterliche Werkſtatt? Wie lange ſollte Paul noch bei der Frau 
Meiſterin bleiben? Was unterbrach Pauls Gedanken? Wen drohte 
der Gefängnisinſpektor? Was für eine Pflicht möchte die Frau 
Meiſterin nicht haben? Wohin ging jetzt das junge Weib? Was 
für einen Ausdruck ſah Paul in ihrem Geſicht? Warum riß Paul 
die Mütze vom Türhaken? Warum war das Haus der Frau Meiſte— 
rin wärmer als andere Häuſer? Wo fand Paul das junge Weib? 
Wie redete er ſie an? Warum konnte ſie nicht auf der Straße 
bleiben? Wer war das Weib? Wie war ihr Ausdruck? Wer war 
im Gefängnis? Wohin gingen Paul und Liſei? Sprach das Mäd— 
chen immer noch den Dialekt ihrer Heimat? Warum nicht? Was 
war nach dem Tode ihrer Mutter Liſeis erſte Arbeit? Beſchreiben 
Sie den Vorfall in dem großen Kirchdorf. Wen kannte Paul im Ge— 
fangenhaus? Wie war die Luft in dem Gefängnis? Wie ſtellte ſich 
Paul dem alten Puppenſpieler vor (vorſtellen-to introduce)? Was 
erzaf{te er nun dem Wlten? Was erfannte Herr Tendler an dem jun- 
gen Mann wieder? Warum Hatten fie fic) in der Zwiſchenzeit nicht 
einmal gefehen? Was bat Paul den alten Mann beim Verhir zu 
tun? Warum fonnte Lijet nicht fort? Was hatte ſchon Paul feiner 
Frau Meifterin über ſich felbjt und Liſei erzählt? Wie machte es 
Paul dem Herrn Tendler in der Belle bequem? 


VIII 


Welche gute Nachricht gab am anderen Vormittag der Inſpektor? 
Wie benahm fic) (acted) Herr Tendler het Tiſche? Was bedeutete 
das leiſe Gebimmel auf der Strake? Was war mit dem braunen 
Pjerd? Warum ſtürzten dev Lijet die Tränen aus den Augen? 
Was bot Paul wahrend der Kranfheit ihres Vaters dem Lijei an? 
Warum tat e3 Paul weh, als die Beit feiner Abreiſe herannahte? 
Was fagte Liſei ihrem Bugendfreund an dem lebten Whend? Wie 
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antwortete Baul, als er an feine verftorbenen Eltern dachte? Was 
jagte ihm die Stimme ſeiner Mutter, als er Liſeis Hand Hielt? 
Erzählen Sie, wie er diefer ſtillen Stimme Folge leijtete (obeyed). 
Worüber wiirden die Leute daheim mächtig reden? — Wer war aljo 
das Liſei? Wo war der alte Herr Tendler Hingefommen? Wer jonjt 
rubt in dem Grab mit dem alten Buppenfpieler ? 


IX 


Warum war Herr Tendler mit der Verlobung wohl zufrieden? 
Warum zeigte fich die Frau Meifterin nicht fo einverftanden? Wie 
lange dauerte es, bis Paul wieder in der Heimat war? Wann famen 
auch die Tendlers? Warum hielt man die Hochzeit jo in der Stille? 
Was legte am Hochzeitsmorgen der Vater auf den Tiſch? Wie machte 
fich der Wlte in der Werkjtatt nützlich? Womit beſchäftigte ſich Herr 
Tendler an Sonntagnachmittagen? Welthe Bujdhauer hatte „das alte 
Kind“? Welche andere Beſchäftigung fand der Vater ſpäter im 
Jahre? Warum redeten die Leute pon Paul Heirat nur furze 
Beit? Was machte endlich den alten Herrn Tendler unruhig? Wie 
hatte er doch, wie Paul ihm Flar gu machen fuchte, beim Geſchäft ſehr 
gebolfen? Was wollte er eigentlid) tun? Wer follte, wie Vater 
Joſeph wohl wünſchte, die Frauenrollen ſprechen? Wer unternahm 
die Frauenrollen? Ging es dem Kröpel-Lieſchen bei den Proben gut? 


x 


Wo follte diesmal der Schauplatz ſein? Wo ſtand die Anzeige des 
Puppenjfpiels? Unter welchen Umſtänden (circumstances) wäre alles 
gut gegangen? Warunt hatte der ſchwarze Schmidt einen Hap gegen 
Pauls Vater gehabt? Durch wen erfuhr Paul, was auf dem Rathaus 
geſchah? Wo fahen die meiſten Bufdauer? Bis wann ging da 
Spiel recht qut? Warum lachten die Zuſchauer? Warum lachten 
fie zum aiveiten Male? Wo erjchien endlich der alte Herr Tendler ? 
Was fiir ein Lärm empfing thn? Was tat nun der alte Heinrich? 
Went begegnete Paul, als ev die Treppe gum Rathausjaal hinauf- 
ftieg? Wie jaf Vater Joſeph Hinter der Viihne? Was fragte Lifei 
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ifren Mann? Wo las fie die qute Antwort? Wo wurde am anderen 
Morgen der Name, , Bole Poppenſpäler“ geſchrieben? Wo find 
ſpäter alle Buppen hingefommmen? Wann und two jah man die 
Puppen doch wieder? Welche Puppe fonnte Baul trob aller Mühe 
nicht finden? Wie ertrug der gute kindliche Mann feine leste Krank— 
heit? Womit bedecten fie den Garg de3 Vaters? Wann ergriff 
Liſei frampfhaft Pauls Hand? Was pajfierte (happened) dann? 
Wo hatte fich der kleine Kaſperl hingeſetzt? Warum war e3 doch fehr 
pafjend (fitting), daß der Kaſperl dem alten Puppenfpieler ins Grab 
folgte? Wer war nicht lange nachher dem jungen Ehepaar geboren? 
— Wer und twas wartete jest auf die Rückkehr von Paulſen und dem 
Knaben? Glauben Sie, dag Paul feine Liſei nocd) immer innig 
liebte? Was für Leute waren denn der Paulfen und feine Frau? 
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